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I.  The Hague Convention of 1954 
 
 
1.  Article 3 - Safeguarding of cultural property  

 
This Article provides for the obligation of the High Contracting Parties to adopt relevant 
peacetime safeguarding measures against the foreseeable effects of an armed conflict.  
 

• Has your State undertaken such measures? 
 

YES:    NO:    
 
You can complete your answer below, taking into account the guidelines in the model report. 
The 1954 Hague Convention and the 1954 First Protocol were incorporated into national law 
with the Act of April 11, 1967 on the Convention of May 14, 1954 for the Protection of Cultural 
Property in the Event of Armed Conflict. Under this Act, the Länder are responsible for 
implementing the Convention on behalf of the Federal Government unless other regulations 
are in place. The Länder are thus also responsible for taking measures pursuant to Article 3 
of the 1954 Hague Convention on be-half of the Federal Government.  
 
Reference to the examples of safeguarding cultural property listed in Article 5 of the 1999 
Second Protocol is made under §§ IV:1.1–IV:1.5 infra.  
 
In addition, the Federal Government and the Länder store archival material on microfilm as 
a central joint measure. This is financed and coordinated by the Federal Office of Civil 
Protection and Disaster Assistance.  
 
Federal and Land archival material has been recorded on microfilm for the purposes of long 
term preservation since 1961. The archival material is microfilmed by experts according to 
federally defined and standardized selection criteria in offices at the Federal Archives, the 
Secret State Archives all Land archives and some non-governmental archives.  
The microfilms are stored in stainless steel containers in the Federal Republic of Germany’s 
Central Refuge.  
It is a former gallery of a mine that was developed for the safe long-term storage of the 
microfilms.  
In March 2021, 1,640 containers of film are already safely stored there with 1.14 billion 
photographed documents on almost 35,000 kilometres of film. 
 
Further Informations have been submitted with the 2013 report. 
                                                                                                                           
 

 
2.  Article 6 - Use of the distinctive emblem for the marking of cultural property 
 
The 1954 Hague Convention creates a distinctive emblem for the exclusive marking of cultural 
property, with a view to ensure its recognition, particularly in the event of armed conflict. The 
marking of cultural property is one of the preparatory measures that can be undertaken in time 
of peace.  
 

• Has your State marked cultural property by using the distinctive emblem of the 
Convention?  
 

YES:     NO:    



 
You can complete your answer below, taking into account the guidelines in the model 
report. 
 
I:3.1 The Federal Republic of Germany’s Central Refuge has special protection status and 
therefore bears the distinctive emblem repeated three times pursuant to Article 16(2) of 
the 1954 Hague Convention. 
 
I:3.2 In Germany, responsibility for using the distinctive emblem used alone pursuant to 
Article 16(2) of the Convention lies with the Länder, on behalf of the Federal Government. 
It is used at their discretion. There is therefore no uniform marking system in use 
throughout the entire Federal Republic of Germany. The situation varies con-siderably 
between the Länder, as the following examples show: 
 
I:3.2.1 The emblem has been used in Hesse, Mecklenburg-Western Pomerania, 
Rhineland-Palatinate and Bavaria. However, even here there is wide variation in the 
system applied and the extent of its use. For example, in Mecklenburg-Western 
Pomerania the relevant monuments and archaeological sites are listed centrally and all 
are marked. In Rhineland-Palatinate the emblems were applied in the 1980s by the 
districts on the basis of a list agreed with the military administration. It must be assumed 
that the way the emblems have actually been applied across the region is generally un-
systematic and by no means complete, as the documentation and marking process was 
largely abandoned after the initial efforts. The Land has no current overview of the 
emblems actually (still) in place on the objects. 
 
I:3.2.2 Hesse has a list of the objects currently bearing the emblem. In Brandenburg, 
Hamburg and Thuringia no emblems have yet been applied. 

 

 
 
3.  Article 7 - Military measures  
 
This Article provides for the obligations of the High Contracting Parties with regard to the 
introduction in their regulations or instructions for the use of their armed forces of provisions to 
ensure compliance with the Convention, as well as to plan or establish within their armed forces, 
services or specialist personnel whose purpose will be to secure respect for cultural property 
and to co-operate with the civilian authorities responsible for safeguarding such property. 
These are obligations to be implemented in time of peace. 
 
 

• Has your State introduced provisions in the regulations and instructions for your 
armed forces to ensure compliance with the Convention? 

 
YES:     NO:    

 
You can complete your answer below, taking into account the guidelines in the model 
report. 
 
In peacetime and during operations, military leaders are assigned legal advisers whose 
task, as specialist personnel according to Article 7(2) of the 1954 Hague Convention, is to 
give advice on all issues related to international law, including the protection of cultural 
property under international law. Their task involves examining the legal basis of orders, 
instructions and rules of procedure of the Federal Armed Forces and ensuring that all 
aspects of international humanitarian law are taken into account. This means that legal 
advisers are also involved in the implementation of military procedures, e.g. military 
targeting. 
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• Has your State established services or designated specialist personnel within your 

armed forces to ensure respect for cultural property?  
 

YES:    NO:    
 

You can complete your answer below, taking into account the guidelines in the model 
report. 
 
Cf. the preceding answer. 

 

 
 
4.  Article 25 - Dissemination of the Convention  
 
Regulations relating to the protection of cultural property in time of armed conflict must be 
included into the programmes of military and, if possible, civilian training. The objective is to 
ensure that the principles of the Convention are known by the whole population, especially the 
armed forces and personnel engaged in the protection of cultural property. 
 

• Has your State disseminated the provisions of the Convention within the armed 
forces as well as among target groups and the general public?  

 
YES:     NO:    

 
You can complete your answer below, taking into account the guidelines in the model 
report. 
 
I:4.1 Dissemination within the Federal Armed Forces  
 
I:4.1.1 The Federal Ministry of Defense, in cooperation with the Federal Foreign Office 
and the German Red Cross, publishes and distributes the bilingual (English and German) 
omnibus publication “Documents on International Humanitarian Law | Dokumente zum 
humanitären Völkerrecht” (2nd edition; ISBN 978-3-89665-564-6). This publication 
includes, inter alia, the text of the 1954 Hague Convention, the Regulations for its 
execution and the two related 1954 and 1999 Protocols in the German and English 
languages.  
 
I:4.1.2 It is via Joint Service Regulation ZDv 2141/1 “International Humanitarian Law in 
Armed Conflicts – Manual” of May  2018 that the Convention’s contents and provisions 
are disseminated and implemented, in accordance with Articles 7(1) and 25. This Manual 
summarizes the provisions on international humanitarian law and the protection of cultural 
property and presents them as a regulation to be observed by all military personnel. It also 
serves as a foundation for initial and extension training of military personnel in the field of 
international law. ZDv 2141/1 covers the latest developments in international law 
regarding the protection of cultural property.  
 
I:4.1.3 Joint Service Regulation ZDv 2141/1 is available in the German language and its 
predecessor is available in the English language. In addition, the “pocket card” 
“International Humanitarian Law in Armed Conflicts – Principles” summarizes the 
principles of international humanitarian law in a compact and comprehensible style for 
military personnel to study on their own and in preparation for operations.  
 
I:4.2 Instruction and Training within the Federal Armed Forces  



 
I:4.2.1 Section 33 paragraph 2 of the Soldiers Act stipulates that all military personnel 
have to be instructed in their duties under international law. In compliance with the 
stipulations of Article 25 of the 1954 Hague Convention, such instruction in international 
humanitarian law also covers the provisions on the protection of cultural property.  
 
I:4.2.2 Instruction in obligations under international law is part of the curriculum of the 
annual training program for military personnel, and is intended to consolidate existing 
knowledge. Instruction is given by the responsible superiors or, where appropriate, by 
legal instructors and legal advisers.  
 
I:4.2.3 All in all, a large number of courses and seminars on international humanitarian 
law, covering amongst other things the obligations under the 1954 Hague Convention, are 
offered at several Federal Armed Forces training facilities.  
 
I:4.2.4 In addition, military personnel earmarked for operations abroad receive detailed 
instruction and training in applicable international and national regulations during 
predeployment training. As part of the initial and extension training of legal advisers, and 
in future also of military legal instructors, the “Central Training Facility of the Federal 
Armed Forces Military Legal System” offers, among other things, a course on international 
humanitarian law which will train personnel to act as multipliers. The courses and seminars 
held at this facility, e.g. seminars on legal aspects of effects-based targeting, the seminar 
on international humanitarian law in armed conflicts or the course on the law of air and 
naval warfare, deal in depth with legal aspects of cultural property protection in the event 
of armed conflict. The didactic principle guiding these courses is the principle of congruity 
between the conduct of operations and law. 
 
Further information on the dissemination to civil authorities and the general public have 
been submitted with the 2013 report.                                                                                                                      

 

 
 
5.  Article 26(1) - Official translations  
 
This Article requires that the High Contracting Parties communicate to one another, through 
the Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, 
the official translations of the present Convention and of the Regulations for its execution: 
 
The official translations of the Hague Convention and its follow-up documents into German 
have been submitted with the 2013 report. 
 
Please submit a copy / copies of such translation(s), in electronic format, if possible, to 
the Secretariat” 
 
Please annex an electronic copy of your translation(s) to this report: 
 
Attach the document 

 
 
6. Article 28 - Sanctions  
 
This Article provides for the obligations of the High Contracting Parties to take, within the 
framework of their ordinary criminal jurisdiction, all necessary steps to prosecute and impose 
penal or disciplinary sanctions upon those persons, regardless of their nationality, who commit 
or order a breach of the Convention. 
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• Has your State introduced in your domestic legislation all necessary steps to 
prosecute and impose penal or disciplinary sanctions against a conduct contrary to the 
obligations set out in the Convention? 

 
YES:    NO:   

 
You can complete your answer below, taking into account the guidelines in the model 
report. 
I:6.1 Introductory Remarks 
 
I:6.1.1 Disciplinary and penal law serve to ensure that respect for the protection of cultural 
property under international law is obligatory for military personnel. Violating inter-national 
humanitarian law is considered to be a breach of duty for military personnel. Obligations 
under international law as stated in the 1954 Hague Convention are defined as official 
duties in Joint Service Regulation ZDv 2141/1 (see § I:4.1.2 supra). According to 
disciplinary law, breaches of duty may be punished with measures up to and including a 
disciplinary discharge. 
 
I:6.1.2 In addition, violations of the protection of cultural property under international law 
may constitute criminal offences under general criminal law, international criminal law or 
military penal law. According to the Military Penal Code, German criminal law also applies 
to German military personnel serving abroad. In addition, the Military Penal Code provides 
that the offences of “abuse of command authority for improper purposes,” “incitement to 
commit an illegal act” and “inadequate command supervision” may result in penal 
sanctions being imposed on the responsible superior for conduct that may be relevant to 
violations of the protection of cultural property under international law. 
 
I:6.1.3 German criminal law contains various provisions which penalize breaches of the 
Convention, in particular damaging, destroying or stealing cultural property, which are 
prohibited by Article 4(3) of the 1954 Hague Convention. In addition, German soldiers are 
subject to disciplinary measures if they act in breach of the Convention. 
 
I:6.2 Criminal Law 
 
I:6.2.1 Protection against Damage or Destruction 
 
I:6.2.1.1 Protection against damage to or destruction of movable cultural property is 
guaranteed for ecclesiastical cultural property and cultural property which is on public dis-
play by section 304(1) of the Criminal Code [ Strafgesetzbuch ] (“property damage in-
jurious to the public”) and for other cultural property, in particular in private collec-tions, by 
section 303(1) of the Criminal Code (“property damage”). 
 
I:6.2.1.2 In connection with an international or non-international armed conflict, section 
11(1)(2) of the Code of Crimes against International Law [ Völkerstrafgesetzbuch ] 
penalizes an attack with military means against civilian objects if the latter are protected 
by international humanitarian law, in particular “buildings dedicated to religion, … art [or] 
science …, [as well as] historic monuments.” Whoever in contravention of international 
law destroys property of the adverse party which is in the power of their own party without 
this being necessitated by the requirements of the armed conflict is punishable in 
accordance with section 9(1) of the Code of Crimes against International Criminal Law. 
 
I:6.2.1.3 Section 18(1) of the Act on the Protection of Cultural Property (Cultural Property 
Protection Act [Gesetz zum Schutz von Kulturgut (Kulturgutschutzgesetz - KGSG)] 
prohibits destroying, damaging or changing the appearance of cultural property entered in 



a register of cultural property of national significance in a substantial and permanent way, 
unless for the purposes of professional conservation and restoration or research on the 
basis of recognized scientific standards. 
 
I:6.2.1.4 Depending on the individual case, other criminal offences such as destruction of 
buildings and other structures (section 305 of the Criminal Code) or arson (section 306 et 
seqq. of the Criminal Code) may be relevant. 
 
I:6.2.2 Protection against Theft 
 
I:6.2.2.1 Section 242 of the Criminal Code prohibits theft in general. Section 243(1)(4)–(5) 
of the Criminal Code defines as a form of aggravated theft—with an increased sentenc-
ing range—stealing objects dedicated to religious worship or objects of significance for 
science, art or history or for technical development which are located in a gener-ally 
accessible collection or are publicly exhibited, e.g. in a museum.  
 
I:6.2.2.2 The purchase and sale of stolen cultural property is an offence under section 259 
of the Criminal Code (“receiving stolen property”). 
 
I:6.2.2.3 In accordance with section 9(1) of the Code of Crimes against International Law, 
punishment is imposed on anyone who in connection with an international or non-
international armed conflict plunders or, without this being necessitated by the re-
quirements of the armed conflict, otherwise appropriates or seizes property of the adverse 
party which is in the power of their own party. 
 
I:6.2.3 Command Responsibility 
 
I:6.2.3.1 In accordance with section 33 of the Military Criminal Code [ Wehrstrafgesetz ], 
pun-ishment is imposed on anyone who in abuse of their command responsibility or of-
ficial position has ordered a subordinate to commit an unlawful act, which is then 
committed by the latter giving rise to a criminal offence. Unsuccessful incitement to commit 
an unlawful act is also punishable in accordance with section 34 of the Mili-tary Criminal 
Code. 
 
I:6.2.3.2 Section 4(1) of the Code of Crimes against International Criminal Law stipulates 
that a military commander who omits to prevent his/her subordinate from committing an 
offence under the Code is to be punished as a perpetrator of the offence committed by 
the subordinate. A person who exercises de facto command or leadership re-sponsibility 
and supervision in a unit is deemed equivalent to a military commander here in 
accordance with section 4(2) of the Code of Crimes against International Criminal Law. 
Over and above this section 13(1) of the Code of Crimes against International Criminal 
Law stipulates that a military commander who intentionally or negligently omits to properly 
supervise a subordinate under his/her command or de facto supervision is to be punished 
for violation of the duty of supervision if the subordinate commits an offence under the 
Code, where the imminent commission of such an offence was discernible to the 
commander and he/she could have prevented it. 
I:6.3 Disciplinary Measures 
 
I:6.3.1 According to section 23 of the Soldiers Act [ Soldatengesetz ], a soldier commits a 
disciplinary offence if he breaches any of his duties. 
 
I:6.3.2 Section 10(4) of the Soldiers Act proscribes giving an order that violates rules of in-
ternational law, including the 1954 Hague Convention. Section 11(2) of the Soldiers Act 
forbids soldiers to follow orders which constitute a crime under domestic law, such as the 
abovementioned offences. 
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I:6.3.3 Giving an order in violation of international law or following an order although it 
constitutes a crime is therefore a breach of duty. Such a breach can be punished. 
with simple disciplinary measures ordered by the superior, e.g. reprimand, fine or 
disciplinary arrest (section 22 of the Military Disciplinary Code), or disciplinary measures 
ordered by a court, e.g. a cut in salary, demotion or discharge from service (section 58 of 
the Military Disciplinary Code). 
 
I:6.4 Conclusion 
 
I:6.4.1 Cultural property is comprehensively protected in times of armed conflict and in 
peacetime by the German criminal law regarding property damage, destruction and theft. 
In addition, soldiers can be subjected to disciplinary measures if they act in breach of the 
Convention. 
 
I:6.4.2 Consequently, Germany has fully implemented Article 28 of the 1954 Hague 
Convention. 
                                                                                                                           
 

 

 
  



II.  Resolution II of the 1954 Conference  
 

• Has your State established a National Advisory Committee in accordance with the 
wish expressed by the Intergovrnmental Conference (1954) in Resolution II?  
 

YES:    NO:    
 
You can complete your answer below, taking into account the guidelines in the model report. 
 
Not applicable. 
                                                                                                                           

 
• In the event that you have established a National Advisory Committee, has it been 

incorporated into a national commission for the implementation of international 
humanitarian law?  
 

YES:     NO:   
 
You can complete your answer below, taking into account the guidelines in the model report. 
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III.  1954 (First) Protocol  
[To be completed only by the High Contracting Parties to the 1954 Protocol] 
 
The main purpose of the 1954 Protocol is the protection of cultural property in or stemming 
from occupied territory.  
 

• Has your State undertaken measures to implement these international obligations, 
including the adoption of relevant legislation? 

 
YES:   NO:    
 
You can complete your answer below, taking into account the guidelines in the model report. 
Germany has ratified the First Protcol to the Convention of 14 May 1954 for the Protection 
of Cultural Property in the Event of Armed Conflict in 1967 (Federal Law Gazette 1967 II, p. 
1233, 1300),  
 
With the Cultural Property Protection Act (KGSG) of 31 July 2016 (Federal Law Gazette 
[BGBl.] Part I p. 1914) the previous provisions implementing the 1954 Frist Protocol have 
been merged into the unified 2016 law in order to provide streamlined provisions (e.g. import 
ban) for cultural objects under the First Protocol, the 1970 UNESCO Convention as well as 
EU law. Therefore, the 2016 law provides for an import ban on cultural objects falling under 
the First Protocol (Section 28 of the KGSG reads: “Importing cultural property shall be 
prohibited if it has been removed due to an armed conflict under violation of Part I no. 1 of 
the Protocol to the Hague Convention.”). An exemption from the import ban is provided for 
cultural objects to be deposited in Germany for temporary storage within the meaning of Part 
II no. 5 of the First Protocol (Section 29). Moreover, the 2016 law provides for a specific 
claim for the return of cultural objects falling under the Hague Convention and the First 
Protocol (Section 53). 
                                                                                                                           

 
 
  



IV.  The 1999 Second Protocol 
[To be filled in only by the Parties to the 1999 Second Protocol] 
 
The 1999 Second Protocol supplements the 1954 Hague Convention in many respects. In 
case the information has already been presented in the context of questions relating to the 
1954 Hague Convention, you can directly refer to it. 
 
 
1.  Article 5 - Safeguarding of cultural property  
 
Article 5 of the Second Protocol supplements Article 3 of the Hague Convention by providing 
concrete examples of preparatory measures to be undertaken in time of peace, such as the 
preparation of inventories of cultural property or the designation of competent authorities 
responsible for the safeguarding of cultural property. 
 
 

• Has your State undertaken such measures? 
 
YES:     NO:    
 
You can complete your answer below, taking into account the guidelines in the model report. 
 
 
IV:1.1 Introductory Remarks  
 
IV:1.1.1 The Länder are responsible for implementing Article 3 of the 1954 Hague 
Convention on behalf of the Federal Government. They take such steps as they consider 
appropriate.  
 
IV:1.1.2 Furthermore, objects which are defined under the 1954 Hague Convention as 
movable or immovable cultural property are regularly classified among in Länder disaster 
prevention laws as “assets of considerable value” or “other significant legal assets” due to 
their importance for the world’s cultural heritage. The Länder are therefore responsible for 
undertaking technical structural measures, emergency planning and other appropriate steps 
to protect these assets from damage and destruction in the event of large-scale devastation 
in peacetime. If a military situation triggers comparable scenarios, such as fire, explosions 
or structural collapse, the existing Länder mechanisms and arrangements to safeguard and 
protect property also come into operation and ensure adequate protection (multiple 
application).  
 
 
 
IV:1.2 Keeping Registers 
  
IV:1.2.1 Central registers are kept in some of the Länder, and in some cases the assets are 
catalogued by the institutions housing the cultural assets themselves.  
 
IV:1.2.2 Some of the centralized lists are specifically compiled for protection under the 1954 
Hague Convention, others are for different purposes such as monument preservation. Here 
are a few examples:  
 
IV:1.2.2.1 In Rhineland-Palatinate the Specialized Heritage Authority, on the basis of Land 
law, maintains a list of monuments which features all known immovable cultural monuments, 
including those which require protection under the 1954 Hague Convention. A separate 
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Hague Convention list was compiled by district during the 1980s but has not been revised 
since.  
 
IV:1.2.2.2 Thuringia keeps a register of cultural property and a register of archival material 
with considerable national value in accordance with the criteria of the Act to Protect German 
Cultural Property against Removal, which is designed to protect cultural property with 
significant national value from unlawful removal. In addition, 139 properties are listed in a 
“special safety register.” These are historical buildings of high architectural, artistic and 
historical quality with regional and above all transregional significance for Thuringia’s cultural 
landscape and in whose preservation, there is a heightened public interest. They constitute 
valuable evidence of cultural development in Thuringia. They are assessed chiefly according 
to the findings and methods of comparative science, especially history (military, religious, 
economic, technological, art, cultural, social and intellectual history), art and anthropology. 
Furthermore, a heritage book is kept in line with the criteria of Thuringia’s Monuments and 
Historic Buildings Act as well as a separate Thuringian list of immovable cultural property as 
defined by the 1954 Hague Convention, which at present contains 155 objects.  
 
IV:1.2.2.3 Brandenburg, Hamburg and Hesse have no centralized lists. In Hamburg, each 
institution with cultural property documents the assets it holds in inventories or catalogues 
according to its own criteria and, where appropriate, publishes them on the Internet. In 
Hesse, too, asset holders themselves, such as museums and archives, enter lists of all the 
cultural property in their possession into the relevant databases.  
 
IV:1.2.2.4 In Mecklenburg-Western Pomerania the Office for Culture and Monument 
Conservation maintains a list of archaeological assets and a list of architectural monuments 
and art as defined by the 1954 Hague Convention. The Mecklenburg-Western Pomeranian 
state library holds and constantly updates various lists of cultural property considered 
particularly worthy of protection in its collections. Outstanding literary and academic 
documents of unique significance for cultural heritage that exist in only one copy (objects 
with international status) are classified as top priority (Category I). Examples include the 
contents of the safes (95 items), the Mecklenburg collection of architectural drawings from 
the 18th century (529 cards, inventory is in preparation) and the music collection from the 
Mecklenburg-Schwerin princely household (signature group “Mus 1” to “Mus 6088”). This 
collection of predominantly handwrit-ten music from the 18th and 19th centuries is 
considered one of the most valuable of its kind in Germany and is a rich source with regard 
to court music in Mecklenburg-Schwerin and its connections across Europe (printed 
catalogue available, contiguous storage in the stacks).  
 
IV:1.2.2.5 Especially rare documents and those with outstanding significance for the region 
and for national cultural heritage are classified as particularly worthy of protection (Cate-gory 
II). These include the library of Duke Friedrich (1717–1785), known as the Pious (currently 
2540 catalogued titles), a collection of theatre playbills (contiguous storage) and a collection 
of individual manuscripts (special location for rarities).  
 
IV:1.3 Emergency Planning  
 
IV:1.3.1 So-called “emergency alliances” make an important contribution to emergency 
planning. These are regional alliances of cultural and academic institutions, some of which 
also include disaster protection agencies and fire services. The goal is to share staff and 
provide reciprocal technical assistance in emergencies and to support each other on 
prevention issues. Emergency alliances have been established in, for example, Berlin, 
Bielefeld, Dresden, Hanover, the Hochtaunuskreis, Karlsruhe, Leipzig, Münster and Weimar. 
The Berlin and Brandenburg archives have also formed an emergency alliance.  
 



IV:1.3.2 The Conference of National Cultural Institutions [Konferenz nationaler 
Kultureinrichtungen; < http://www.konferenz-kultur.de/EN/index.php?lang=en >] also plays 
an important role. This institution has its roots in the so-called “Blue Book” [ Blaubuch ], 
which has been published three times since 2001 at the instigation of the Federal 
Government Commissioner for Culture and the Media. The Blue Book is designed as a guide 
for identifying cultural assets and seeks to underscore the importance of the East German 
cultural landscape for Germany’s and Europe’s cultural heritage. It lists all cultural institutions 
with national significance in the East German Länder, and currently features 23 cultural 
“beacons.”  
In 2003 the featured cultural institutions joined forces to form the Conference of National 
Cultural Institutions. Their shared goal is to raise and sustain political and public awareness 
of their museums, collections, archives and landscape gardens. The Conference offers the 
participating institutions a platform for communicating about common interests and 
objectives and, since 2005, has also spotlighted the issue of security and disaster protection 
for museums, archives and libraries. It has compiled a comprehensive reference document 
on this subject. The so-called “Safety Guide for Cultural Assets” has been online since 2010 
at < http://www.konferenz-kultur.de/SLF/index1.php > and is still a work in progress.  
Eventually it will contain recommendations for action on all relevant safety topics, from 
damage arising from wear and tear, through human-related damage, right up to natural 
disasters.  
 
IV:1.3.3 Land-wide plans of action to protect cultural property specifically in the case of 
armed conflict do not as a rule exist. However, fire control and disaster protection measures 
can regularly also be used to protect cultural property under the Hague Convention (multiple 
application).  
 
IV:1.3.3.1 Brandenburg, for example, has specific plans of action for some institutions. 
These contain detailed risk analysis reports, are regularly updated, and could be used to 
safeguard the cultural assets housed there in the event of disaster. As well as fire control, 
the prevention and emergency measures defined in these plans primarily cover emergencies 
such as water damage, theft, vandalism, accidents, storms and other natural disasters. In 
the case of archived cultural property in particular, risks posed by use, climate, light, pests, 
pollutants, etc. can be minimized by appropriate organizational and technical procedures 
conducted in the course of normal maintenance. 
 
IV:1.3.3.2 In Hesse the regional building code contains various regulations for the protection 
of human health and safety which also serve to protect the cultural property in the building. 
For example, steps to prevent the collapse of a building or fire are out-lined, and use of non-
harmful fire-extinguishers is specified. 
 
IV:1.3.3.3 At the Hesse Kassel museum complex preparatory steps are currently being taken 
to establish a working group to elaborate emergency and safety measures. A pilot group is 
to be formed for the Wilhelmshöhe Castle [ Schloss Wilhelmshöhe ] location involving the 
police, the fire service and the Federal Agency for Technical Relief, taking account of the 
regulations developed as part of the so-called Safety Guide for Cultural Assets published by 
the Conference of National Cultural Institutions (cf. § IV:1.3.2 supra).  
 
IV:1.3.3.4 Mecklenburg-Western Pomerania has emergency plans in place for natural 
disasters (storms, lightning and rain) as well as for fire and flooding affecting the archives in 
the state library. Emergency evacuation measures are only envisaged for Category I objects 
kept in the safes (in the event of fire, burst pipes, explosions). Evacuating the remaining 
material would require prior organization due to the extent of the holdings. 
 
IV:1.3.3.5 In Thuringia the monuments listed in the safety register are examined for potential 
risks at regular two-year intervals in cooperation with the Thuringian Interior Ministry and 
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Ministry of Construction and Transport as the ministries responsible for fire control and 
building affairs respectively. These risk protection assessments involve the lower fire 
protection agencies as well as the lower building authorities, the lower monument protection 
authorities and the Office for Monument Conservation. Pooling expertise in this way is 
designed to ensure that threats to the buildings are identified in time. The monument owners 
also receive qualified advice so that they can undertake any necessary alterations to the 
building in a manner that respects its monument status.  
 
IV:1.4 Preparations for Evacuation, Refuges and Protective Building Measures  
 
IV:1.4.1 Preparations for evacuation and refuges do not exist on a Land-wide level.  
 
IV:1.4.2 In Land Brandenburg the heads of cultural institutions are themselves responsible 
for deciding on appropriate protective measures on site and/or evacuation and res-cue 
operations. Structural, organizational and technical measures such as full-area burglar 
alarms, with video surveillance in some cases, fire alarms and security checks have 
therefore only been implemented locally for specific institutions. Examples of preparation for 
evacuation of cultural property or provision of refuges can likewise only be provided for 
specific institutions. For archives and archaeological sites, for example, rescue plans are in 
place which stipulate which cultural property must be taken to which refuge in which order 
in the event of disaster. To ensure that this actually happens, cooperation agreements have 
been concluded with service providers in some cases.  
 
IV:1.4.3 Mecklenburg-Western Pomerania has a concept involving deep-freezing and 
possible evacuation for damaged archival material. Refuges and protective building 
measures are not envisaged. The most valuable maps and architectural drawings from the 
regional library are stored separately. As a practical step in the case of dis-aster, 
preparations are being made to purchase emergency cases (3 cases) to give ob-jects initial 
protection in the event of e.g. water damage (packaging, drying). In addition, suitable work 
clothing (helmets, gloves, torches, etc.) are to be stored in existing lockers. An existing 
smoke detector system provides round-the-clock fire control monitoring throughout the 
building. The companies responsible for safeguarding cultural property are listed, as are 
deep-freeze warehouses for the event of water damage. 
 
IV:1.5 Description of the Authorities Responsible for Safeguarding Cultural Property  
 
IV:1.5.1 In the event of armed conflict the Federal Government draws on the units and 
institutions involved in disaster protection under Land law to fulfil its duty to provide 
protection.  
 
IV:1.5.2 The agencies responsible for disaster protection manage and coordinate all 
assistance measures in their area and hence also the cultural property protection measures, 
unless a specialized authority has been charged with the task, such as the Ministry of Culture 
in Hamburg or the Office for Culture and Monument Conservation in Mecklenburg-Western 
Pomerania, in the case of archived material, and the lower monument protection authorities 
in the case of other material. 
 
 
                                                                                                                           

 
 
2. Article 9 - Protection of cultural property in occupied territory  
 
Article 9 of the Second Protocol complements Article 5 of the 1954 Hague Convention by 
imposing specific obligations on the occupying power. Paragraph 119 of the Guidelines for the 



Implementation of the 1999 Second Protocol requires Parties that are occupying powers to 
provide information in their national reports on how the provisions relating to the protection of 
cultural property in occupied territory are being respected. 
 

• Do you ensure compliance with the provisions relating to the protection of cultural 
property in the context of military occupation? 

 
YES:     NO:       Not applicable:    

 
You can complete your answer below, taking into account the guidelines in the model report. 
 
                                                                                                                           

 
 
3.  Article 10 - Enhanced protection  
 
The 1999 Second Protocol establishes an enhanced protection regime. Enhanced protection 
is granted by the Committee for the Protection of Cultural Property in the Event of Armed 
conflict (composed of 12 Parties). 
 

• Do you intend to request the granting of enhanced protection for cultural property 
within the next four years or, if appropriate, to submit a national tentative list under 
Article 11 (1) of the 1999 Second Protocol?  

 
YES:     NO:    
 
You can complete your answer below, taking into account the guidelines in the model report. 
The issue is still under consideration by the competent bodies of the Federal Government 
and the Länder. 
 

 
 
MONITORING OF CULTURAL PROPERTY UNDER ENHANCED PROTECTION 
[If some cultural property in your State benefits from enhanced protection, please also fill in 
this part of the questionnaire]. 
 
The benefit of enhanced protection implies the continued fulfilment of the conditions provided 
for in Article 10 of the 1999 Second Protocol. 
 

• Is a specific mechanism for monitoring cultural property under enhanced 
protection in place? For example, are the measures undertaken to ensure the highest 
level of protection periodically reviewed to ensure their full adequacy in all 
circumstances? 

 
YES:    NO:    
 
You can complete your answer below, taking into account the guidelines in the model report. 
 
 

 
Pursuant to paragraph 94 of the Guidelines, a distinctive emblem is created for the exclusive 
marking of cultural property under enhanced protection. 
 



 

17 
 

• Has your State marked with the distinctive emblem cultural property under 
enhanced protection? 

 
YES:     NO:   
 
You can complete your answer below, taking into account the guidelines in the model report. 
 
 
Cf. above 
 

 
 
4.   Article 15 - Serious violations of the 1999 Second Protocol 
 
“Article 15 obliges Parties to establish as criminal offences in their domestic law offences 
constituting serious breaches of the Second Protocol, and to make such offences 
punishable by appropriate penalties”. 
 

• Has your State implemented this obligation? If yes, what measures have been 
undertaken? 
  

YES:     NO:   
 
You can complete your answer below, taking into account the guidelines in the model report. 
 
 
Further informations have been submitted with the 2013 report.      
                                                                                                                   

 
 
5.  Article 16 - Jurisdiction  
 
Pursuant to Article 16 of the Second Protocol, the Parties shall take the necessary legislative 
measures to establish their jurisdiction over offences set forth in Article 15 of the 1999 Second 
Protocol in certain cases. 
 

• Has your State implemented this obligation? If yes, what measures have been 
undertaken to grant jurisdiction to your courts over serious offences under the 1999 
Second Protocol? 
 

YES:     NO:    
 
You can complete your answer below, taking into account the guidelines in the model report. 
 
 
Further informations have been submitted in the 2013 report. 
                                                                                                       

6.  Article 21 - Measures regarding other violations 
 
The 1999 Second Protocol obliges Parties to adopt legislative, administrative or disciplinary 
measures as may be necessary to suppress certain other violations of the Second 
Protocol: 



 
a. any use of cultural property in violation of the 1954 Hague Convention or the 1999 Second 
Protocol;  
 
b. any illicit export, other removal or transfer of ownership of cultural property from occupied 
territory in violation of the 1954 Hague Convention or the 1999 Second Protocol.  
 

• Has your State implemented such measures? 
 

YES:   NO:    
 
You can complete your answer below, taking into account the guidelines in the model report. 
 
21 a:  
The Code of Crimes against International Law (CCAIL, Völkerstrafgesetzbuch – VStGB) 
includes grave breaches as defined in Additional Protocol I of 1977 and the 1999 Second 
Protocol Additional to the Hague Convention on the Protection of Cultural Property. 
According to the CCAIL attacks on civilian objects constitute the war crime “use of prohibited 
methods of warfare” (Article 11). Art. 11 para. 1 No. 2 CCAIL particularly states that any 
military attack, be it in an international or in a non-international armed conflict, against 
buildings of artistic or scientific importance or against historical monuments that are 
protected by IHL constitutes a war crime followed by a penalty of imprisonment not less than 
three years. Thus, the regulation also takes account of Art. 15 of the 1999 Second Protocol 
of the Hague Convention on the Protection of Cultural Property, which is in its core also valid 
under customary law, and generally criminalises attacks on cultural property and puts 
“cultural property under enhanced protection”. However, according to the legislative grounds 
of this provision, the perpetrator must be positively aware of the true character of the objects 
in question and not just consider it possible that the buildings etc. are not military buildings 
but protected civilian objects, and he / she must intend to hit them. In addition, according to 
sec. 9 para. 1 CCAIL, punishment is imposed on anyone who in connection with international 
or non-international armed conflict loots or, without being forced to by the requirements of 
the armed conflict, otherwise takes possession of property of the adverse party. 
Moreover, certain crimes punishable under the general German Criminal Code (CC, 
Strafgesetzbuch - StGB) such as, for instance, property damage or arson also apply to the 
destruction of cultural property irrespective of whether such offences are committed by 
military personnel or civilians.  
According to sec. 23 para. 1 Soldiers Act (Gesetz über die Rechtsstellung der Soldaten  – 
SG), a soldier commits a disciplinary offence if he / she breaches any of his duties. Sec. 10 
para. 4 Soldiers Act proscribes giving an order that violates rules of international law, 
including the 1954 Hague Convention or the 1999 Second Protocol Additional. Sec. 11 para. 
2 Soldiers Act forbids soldiers to follow orders which constitute a crime under domestic law, 
such as the above-mentioned offences. Giving an order in violation of international law or 
following an order although it constitutes a crime is therefore a breach of duty. Such a breach 
can be punished with simple disciplinary measures ordered by the superior, e.g. reprimand, 
fine or disciplinary arrest (sec. 22 para. 1 Military Disciplinary Code [MDC, 
Wehrdisziplinarordnung – WDO]), or disciplinary measures ordered by a court, e.g. a cut in 
salary, demotion or discharge from service (sec. 58 para. 1 MDC). However, there is no 
special provision under German Law regarding the improper use of the distinctive emblem 
for the protection of cultural property. 

 
 
7.  Article 30 - Dissemination 
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Article 30 of the Second Protocol complements Articles 7 and 25 of the 1954 Hague 
Convention. In this regard, Article 30 it asks the Parties, to endeavour by appropriate means, 
and in particular by educational and information programmes, to strengthen appreciation and 
respect for cultural property by their entire population, to ensure the dissemination of the 1999 
Second Protocol, and to incorporate in their military regulations’ guidelines and instructions for 
the protection of cultural property.  
 

• Has your State disseminated the provisions of the Convention and the Second 
Protocol within the armed forces as well as to target groups and the general public?  
 

YES:    NO:    
 
You can complete your answer below, taking into account the guidelines in the model report. 
 
 
Measures taken by Germany to disseminate the Hague Convention are available in the 
report submitted in 2013.  
  

 
8.  Article 33 – Assistance of UNESCO 
 
Pursuant to paragraph 151 of the Guidelines for the Implementation of the 1999 Second 
Protocol, the Parties having activities at bilateral or multilateral level are invited to inform the 
Committee, in their periodic reports, of their activities in order to share their experiences or 
good practices. 
 

• Has your State shared, in particular through the Secretariat of UNESCO, your 
experiences and good practices in implementation of the 1954 Hague 
Convention and / or its Protocols? 
 

YES:    NO:    
 
You can complete your answer below, taking into account the guidelines in the model report. 
 
 

 
 
9.  Article 37 - Official translation of the 1999 Second Protocol to the 1954 Hague 
Convention 
 
Pursuant to Article 37 of the Second Protocol, the Parties shall translate the 1999 Second 
Protocol into their official language(s) of their countries and shall communicate these official 
translations to the Director-General.  
 
 
Please submit a copy / copies of such translation(s), in electronic format, if possible, to 
the Secretariat. 
 
Please annex an electronic copy of your translation(s) to  this report . 
 
 
Copies of the translations of the 1999 Second Protocol to the 1954 Hague Convention that are 
disseminated by Germany have been submitted in the report of 2013. 
 



 
V. Other questions relating to the 1954 Hague Convention and its two 
Protocols 
 
 
1. Ratification of / accession to other international treaties having provisions of the 
protection of cultural property 
 

• Can you indicate the other international instruments to which your State is a party? 
 
International instruments 
 

Ratification/Accession 

 
1970 UNESCO Convention on the means on Prohibiting and 
Preventing the Illicit Import, Export and Transfer of 
Ownership of Cultural Property 

 
X 

 
1972 UNESCO Convention on the Protection of the World, 
Cultural and Natural Heritage 
 

 
X 

 
2001 UNESCO Convention on the Protection of the 
Underwater Cultural Heritage  
 

 
 

 
2003 UNESCO Convention for the Safeguarding of Intangible 
Cultural Heritage 
 

 
X 

 
2005 UNESCO Convention for the Protection and Promotion 
of Diversity of Cultural Expressions 
 

 
X 

 
Additional Protocol (I) to the Geneva Conventions, 1977 
 
Additional Protocol (II) to the Geneva Conventions, 1977 
 
Additional Protocol (III) to the Geneva Conventions, 2005 
 

 
X 
 

X 
 

X 
 

 
 
2. National practice relating to the implementation of the Hague Convention and its 
two Protocols  
 
The Secretariat would be grateful if you could annex a copy of the following documents in 
French and/or English:  
 

• Relevant civil and military administrative regulations: 
 
PDF Document            Website   
 

• National laws relating to the protection of cultural property, as well as criminal 
provisions adopted in the context of the implementation of Article 28 of the Hague 
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Convention and Articles 15, 16 and 21 of the Second Protocol, and case law relating 
to the protection of cultural property. 
 
PDF Document                Website   

 
• Documents relating to awareness-raising activities (seminar programme, brochures, 

etc.), as well as any other document (legislative, judicial or administrative) relevant to 
the dissimination of the 1954 Hague Convention and its 1999 Second Protocol. 
 
PDF Document                       Website   

 
3. Effectiveness of cooperation mechanisms at the national level 
 

• The implementation of the Hague Convention and its two Protocols requires 
cooperation at the national level between the various authorities (civil, military, etc.). 
Can you assess the degree of cooperation, at the national level, in your State?  

 
  
 

There is no cooperation between the different authorities  
There is limited cooperation between the different authorities  
There is cooperation between the various authorities, but there are 
still improvements to be made 

 

There is a perfectly functional cooperation between the different 
authorities  

 

Other (specify)  
 
 
  



VI. Self-assessment forms 
 
In order to reflect in the synthesis document of the national reports the status of implementation 
of the 1954 Hague Convention and its 1999 Second Protocol in key areas, please fill in the two 
tables below. 
 
 
1. Assessment of the degree of implementation  
[To do this, please use the following rating scale] 

 
1. Not at all implemented;  
2. Partially implemented and the process is at standstill;  
3. Partially implemented, the process following its course; and  
4. Fully implemented.  

 
Implementation of the safeguarding obligation through the adoption of preparatory 
measures 

3 

Military training on regulations for the protection of cultural property 4 
Use of the distinctive emblem to mark cultural property 2 
Implementation of the obligation to disseminate, through the implementation of 
awareness-raising activities for target audiences 

3 

Adoption of relevant criminal legislation 4 
For Parties with cultural property under enhanced protection only. 
Establishment of a monitoring system for cultural property under enhanced 
protection at the national level  

2 

 
 
2. Assessment of the difficulties encountered 
[To do this, please use the following rating scale] 

 
1.  Difficulties are encountered, but there are no plans to seek technical assistance from the 

UNESCO Secretariat;  
2.  Difficulties are encountered, nevertheless, it is planned to make use of the technical assistance 

of the UNESCO Secretariat;  
3.  Difficulties were encountered, but thanks to the technical assistance of the Secretariat they 

could be resolved;  
4.  Difficulties were encountered at first, but they turned into challenges that were overcome; and  
5.  No difficulties were encountered. 

 
Implementation of the safeguarding obligation through the adoption of preparatory 
measures 

........ 

Military training on regulations for the protection of cultural property ........ 
Use of the distinctive emblem to mark cultural property ........ 
Implementation of the obligation to disseminate, through the implementation of 
awareness-raising activities for target audiences 

........ 

Adoption of relevant criminal legislation ........ 
For Parties with cultural property under enhanced protection only. 
Establishment of a monitoring system for cultural property under enhanced 
protection at the national level  

........ 
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VII. Enhanced protection mechanism – Opinion survey  
 
Pursuant to Chapter 3 of the 1999 Second Protocol, enhanced protection is granted by the 
Committee for the Protection of Cultural Property in the Event of Armed Conflict if three criteria 
are cumulatively met:  
 

 Cultural property is of the greatest importance to humanity;  
 Cultural property is protected by adequate domestic, legal and administrative 

measures recognising its exceptional cultural and historical value and ensuring the 
highest level of protection; and  

 Cultural property must not be used for military purposes or to shield military sites. And 
the Party which has control over the cultural property has to make a declaration 
confirming that it will not be used for military purposes or to shield military sites. 

 
As these conditions are set out in an international treaty, their interpretation cannot be made 
independently of State practice, which is of fundamental importance under international treaty 
law. Therefore, this national report is an opportunity for the national authorities of the Parties 
to express their views on the conditions under which enhanced protection is granted. 
 
For each of the conditions set out in Article 10 of the Second Protocol, please answer the 
following questions, taking into consideration the relevant paragraphs of the Guidelines for the 
Implementation of the Second Protocol. 
 

• Article 10, paragraph (a) - "The greatest importance for humanity" 
 
Please list the main factors to be undertaken into consideration in determining whether a 
cultural property is of the greatest importance for humanity? 
 
                                                                                                                           
 

• Article 10, paragraph (b) - “The highest level of protection” 
 
Please mention the national authorities to be consulted in determining the choice of measures 
to be adopted to ensure the highest level of protection for a cultural property for which 
enhanced protection is requested. What measures can ensure the highest level of protection? 
 
                                                                                                                           
 

• Article 10, paragraph (c) - "Not-used for military purposes" 
 
Please mention the national authorities to be consulted in order to take the decision not to use 
the proposed cultural property for granting enhanced protection for military purposes or to 
shield military sites? 
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Gesetz 
zu der Konvention vom 14. Mai 1954 

zum Schutz von Kulturgut bei bewaffneten Konflikten 

Vom 11. April 1961 

Der Bundestag hat das folgende Gesetz be­
schlossen: 

(3) Der Bundesminister des Innern ist zuständig 

Artikel 1 

Der in Den Haag am 14. Mai 1954 von der Bundes­
republik Deutschland unterzeichneten Konvention 
zum Schutz von Kulturgut bei bewaffneten Konflik­
ten nebst Protokoll wird zugestimmt. Die Konven­
tioll und das Protokoll werden nachstehend ver­
öffentlicht. 

Artikel 2 

(1) Die Länder führen dieses Gesetz als eigene 
Angelegenheit aus, soweit nicht in den Absätzen 
2 bis 6 etwas anderes bestimmt ist. 

(2) Der Bundesminister des Auswärtigen ist zu­
ständig in allen Fällen, in denen nach der Konven­
tion und ihren Ausführungsbestimmungen die Ver­
tragspartei Bundesrepublik Deutschland mit aus­
wärtigen Stellen in Verbindung tritt, sowie für die 
Benennungen und Ernennungen nach Kapitel I der 
Ausführungs bestimmungen. 

für 
a) die Ausgabe von Ausweisen und Arm­

binden nach Artikel 21 der Ausführungs­
bestimmungen für das in Artikel 17 Abs. 2 
Buchstabe b der Konvention genannte Per­
sonal, 

b) die Transporte nach Kapitel III der Kon­
vention und Kapitel III der Ausführungs­
bestimmungen; hierbei ist das Einverneh­
men des Bundesministers der Verteidigung 
erforderlich. 

(4) Der Bundesminister der Verteidigung ist zu­
ständig für 

a) alle Bestimmungen der Konvention und 
ihrer Ausführungsbestimmungen, soweit 
sie von den Streitkräften durchzuführen 
sind, 

b) die Verbreitung des Wortlauts der Kon­
vention und ihrer Ausführungsbestimmun­
gen in der Bundeswehr. 

_.= •. ::;7.,; .,. 
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(5) Das Bundesamt für zivilen Bevölkerungsschutz 
ist zuständig für die Verbreitung des Wortlauts der 
Konvention und ihrer Ausführungsbestimmungen 
nach Artikel 25 der Konvention, soweit sie nicht 
nach Absatz 4 Buchstabe b erfolgt. 

(6) Die Ausführung des Artikels 5 der Konven­
tion und des Protokolls wird besonders geregelt. 

Artikel 3 

Dieses Gesetz gilt auch im Land Berlin, sofern das 
Land Berlin die Anwendung dieses Gesetzes fest­
stellt, wobei die Re.chte und die Verantwortlichkei­
ten der alliierten Behörden, vor allem die ihnen 
zustehenden Befugnisse hinsichtlich der Aufrecht-

erhaltung der Sicherheit von Berlin und insbeson­
dere auf militärischem Gebiet, unberührt bleiben. 

Artikel 4 

(1) Dieses Gesetz tritt mit Ausnahme des Arti­
kels 2 am Tage nach seiner Verkündung in Kraft; 
Artikel 2 tritt an dem Tage in Kraft, an dem die 
Konvention für die Bundesrepublik Deutschland in 
Kraft tritt. 

(2) Der Tag, an dem die Konvention nach ihrem 
Artikel 33 Abs. 2 und das Protokoll nach III Ziffer 10 
Buchstabe b für die Bundesrepublik Deutschland in 
Kraft treten, ist im Bundesgesetzblatt bekanntzu­
geben. 

Die verfassungsmäßigen Rechte des Bundesrates 
sind gewahrt. 

Das vorstehende Gesetz wird hiermit verkündet. 

Bonn, den 11. April 1967 

Der Bundespräsident 
Lübke 

Der Stellvertreter des Bundeskanzlers 
Brandt 

Der Bundesminister des Innern 
Lücke 

Der Bundesminister des Auswärtigen 
Brandt 

( 



N I. 17 - Tag der Ausgabe: Bonn, den 20. April 1967 

Konvention 
zum Schutz von Kulturgut bei bewaffneten Konflikten 

Convention 
for the Protection of Cultural Property in the Event of Armed Conflict 

Convenci6n 
para la Protecci6n de los Bienes Culturales en caso de Conflicto Armado 

Convention 
pour la proteetion des biens culturels en cas de conflit arme 

KOHBeHU;MR 0 3ar.u;MTe KY JIbTypHbIX u;eHHocTew B CJIyqae 

BoopYLKeHHoro KOHcpJIMKTa 

1235 



1236 Bundesgesetzblatt, Jahrgang 1967, Teil II 

The High Contracting Parties, 

RECOGNIZING that cultural prop­
erty has suffered grave damage during 
recent armed conflicts and that, by 
reason of the developments in the 
technique of warfare, it is in increasing 
danger of destruction; 

BEING CONVINCED that damage 
to cultural property belonging to any 
people whatsoever means damage to 
the cultural heritage of all mankind, 
since each people makes its contribu­
tion to the culture of the world; 

CONSIDERING that the preserva­
tion of the cultural heritage is of great 
importance for all peoples of the world 
and that it is important that this 
heritage should receive international 
protectionj 

GUIDED by the principles concern­
ing the protection of cuItural property 
during armed conflict, as established 
in the Conventions of The Hague of 
1899 and of 1907 and in the Washing­
ton Pact of 15 April, 1935; 

BEING OF THE OPINION that such 
protection cannot be effective unless 
both national and international meas­
ures have been taken to organize it in 
time of peace; 

BEING DETERMINED to take all 
possible steps to protect cultural 
property; 

HA VE AGREED UPON THE FOL­
LOWING PROVISIONS: 

Chapter I 

General Provisions regarding 
Proteetion 

Article 1 

DEFI ITION OF CULTURAL PROPER­
TY 

For the purposes of the presen t Con­
vention, the term "cultural property" 
shall cover, irrespective of origin or 
ownership: 

Las Altas Partes Contratantes, 

RECONOCIENDO que los bienes 
culturales han sufrido graves dafios 
en el curso de los ultimos conflictos 
armados y que, corno consecuencia 
deI desarrollo de la tecnica de la 
guerra, estan cada vez mas amenaza­
dos de destruccion; 

CONVENCIDAS de que los dafios 
ocasionados a los bienes culturales 
pertenecientes a cualquier pueblo 
constituyen un menoscabo al patri­
monio cultural de toda la humanidad, 
puesto que cada pueblo aporta su con­
tribucion a la cultura mundial; 

CONSIDERANDO que la conserva­
cion deI patrimonio cultural presenta 
una gran importancia para todos los 
pueblos deI munda y que conviene 
que ese patrimonio tenga una pro­
teccion internacional; 

INSPIRANDOSE en los principios 
relativos a la proteccion de los bienes 
culturales en caso de conflicto ar­
mado, proclamados en las Convencio­
nes de La Haya de 1899 y de 1907 y 
en el Pacto de Washington deI 15 
de abril de 1935; 

CONSIDERANDO que esta protec­
ci on no puede ser eficaz a menos 
que se organice en tiempo de paz, 
adoptando medidas tanto en la esfera 
nacional corno en la internacional; 

RESUELT AS a adoptar todas las 
disposiciones posibles para proteger 
los bienes culturales; 

HAN CONVENIDO EN LAS DISPO­
SI ClONES SIGUlENTES: 

Capitulo I 

Disposiciones generales 
sobre la protecci6n 

Articulo 1 

DEFINICION DE LOS BIENES 
CULTURALES 

Para los fines de la presente Con­
vencion, se consideraran bienes cul­
turales, cualquiera que sea su origen 
y propietario: 

Les Hautes Parties contractantes, 

CONSTATANT que les biens cuHu­
reIs ont subi de graves dommages au 
co urs des derniers conflits et qu'i1s 
sont, par suite du developpement de 
la technique de la guerre, de plus en 
plus menaces de destruction; 

CONV AINCUES que les atteintes 
portees aux biens culturels, a quelque 
peuple qu'ils appartiennent, consti­
tuent des atteintes au patrimoine cul­
turel de l'humanite entiE~re, etant don­
ne que chaque peuple apporte sa con­
tribution a la culture mondiale; 

CONSIDERANT que la conservation 
du patrimoine culturel presente une 
grande importance pour tous les peu­
pIes du monde et qu'il importe d'assu­
rer a ce patrimoine une protection in­
ternationale; 

GUIDEES par les principes concer­
nant la protection des biens culturels 
en cas de conflit arme etablis dans les 
Conventions de La Haye de 1899 et de 
1907 et dans le Pacte de Washington 
du 15 avril 1935; 

CONSIDERANT que, pour etre effi­
ca ce, la protection de ces biens doit 
etre organisee des le temps de paix 
par des mesures tant nationales qu'in­
terna tionales; 

RESOLUES a prendre toutes les dis­
positions possibles pour proteger les 
biens cul turels; 

SONT CONVENUES DES DISPOSI­
TIONS QUI SUIVENT: 

Chapitre I 

Dispositions generales 
concernant la proteetion 

Article premier 

DEFINITION DES BIENS CUL TURELS 

Aux fins de la presente Convention, 
sont consideres comme biens cuHu­
reIs, quels que soient leur origine ou 
leur proprietaire: 
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BbICOKHe ,1l;oroBapJ1BalO~HeCR CTOPOHbI, 

KOHCTATMPYH, qTO KYJIbTypHbIM I4eHHOCTRl\I 
6bIJI HaHeceH cepbe3HbIM y~ep6 B xop;e rrOCJIep;­
HI1X BooPy:m:eHHbIX KOH<pJIJ1KTOB 11 qTO BCJIep;­
CTBJ1e pa3BJ1TJ1R BoeHHOM TeXHl1KJ1 OHn Bce 60JIb­
IIle J1 60JIbIIle rrop;BepralOTcR yrp03e pa3PYllleHJ1R; 

BY,1l;Y"tlM YBE2K,1l;EHbI, qTO y~ep6, HaHOCJ1-
MbIM KYJIbTYPHbIM I4eHHoCTRM Ka:>Kp;oro Hap0;1a, 
RBJIReTCR y~ep60M P;JIR KYJIbTYPHoro HaCJIep;J1R 
Bcero qeJIOBeqeCTBa, IIOCKOJIbKY Ka:m:p;bIM Hapop; 
BHOCJIT CBOM BKJIap; B MHPOBYIO KY JIbTYPY; 

IIPMHMMAH BO BHMMAHME, qTO coxpa­
HeHJ1e KYJIbTYPHoro HaCJIep;J1R J1MeeT 60JIbillOe 
3HaqeHJ1e P;JIR Bcex Hapop;oB Mupa H qTO Ba:m:HO 
06eCIIeqJ1Tb Me:m:P;YHapop;HYIO 3a~JITY noro Ha­
CJIep;J1R; 

PYKOBO,1l;CTBYHCb IIpHHI4lmaMJI 3a~JITbI 

KY JIbTYPHbIX I4eHHOCTeM B CJIYtIae Boopy:m:eHHoro 
KOH<pJIJ1KTa, YCTaHOBJIeHHbIMn B raarCKl1X KOH­
BeHI4J1RX 1899 J1 1907 r.r. 11 B BallllmrTOHCKOl\I 
IIaKTe OT 15 arrpemI 1935 r.; 

IIPMHMMAH BO BHJ,1MaHJ1e, qTO P;JIR 3<p<peK­
TJ1BHOCTJ1 3a~J1TbI 3TJ1X I4eHHOCTeM OHa p;OJI:m:Ha 
6bITb OpraHJ130BaHa e~e B MJ1pHOe BpeMR IIPJ1-
HRTJ1eM KaK HaWlOHaJIbHbIX, TaK J1 Me:m:p;YHapop;­
HbIX Mep; 

PEIIIMB IIplIHRTb Bce B03Mo:m:Hble MepbI P;JIR 

3a~J1TbI KYJIbTYPHbIX I4eHHocTeJl; 

cor JIACMJIMCb 0 HM2KECJIE,1l;YIOIIJ;EM: 

rJIaBa I 

06~He nOJlo:m:eHHß 0 3a~HTe 

CTaTbR 1 

OIIPE,1l;EJIEHME KY JIbTYPHbIX IJ;EHHOCTEVI 

COrJIaCHO HacToR~e(I KOHBeHI4TH1, Ky.rlbTYP­
HbIMJ1 I4eHHOCTRMJl CtIJ1TalOTCR He3aBl1CJ1:\10 OT J1X 
npOJ1cxo:m:p;eHllR J1 BJIa,TI;eJIbI4a: 

(Ubersetzung) 

Die Hohen Vertragsparteien -

DER ERKENNTNIS, daß während 
der letzten bewaffneten Konflikte das 
Kulturgut ernsten Schaden gelitten hat 
und infolge der Entwicklung der 
Kriegstechnik in zunehmendem Maße 
der Vernichtungsgefahr ausgesetzt ist; 

I T DER UBERZEUGUNG, daß jede 
Schädigung von Kulturgut, gleichgültig 
welchem Volke es gehört, eine Schädi­
gung des kulturellen Erbes der ganzen 
Menschheit bedeutet, weil jedes Volk 
seinen Beitrag zur Kultur der WeH 
leistet; 

IN DER ERWAGU G, daß die Er­
haltung des kulturellen Erbes für alle 
Völker der Welt von großer Bedeu­
tung ist und daß es wesentlich ist 
dieses Erbe unter internationalen 
Schutz zu stellen; 

GELEITET von den Grundsä tzen für 
den Schutz des Kulturgutes bei be­
waffneten Konflikten, die in den 
Haager Abkommen von 1899 und 1907 
und im Washingtoner Vertrag vom 
15. April 1935 niedergelegt wurden; 

DER ERWAGUNG, daß dieser 
Schutz nur dann wirksam sein kann, 
wenn sowohl nationale als auch inter­
nationale Maßnahmen ergriffen ,·"er­
den, um ihn schon in Friedenszeiten 
zu organisieren; 

ENTSCHLOSSE , alle zum Schutz 
des Kulturgutes möglichen Maßnah­
men zu treffen -

SIND WIE FOLGT UBEREI GE­
KOMME 

Kapitel I 

Allgemeine Schutzbestimmungen 

Artike11 

BEGRIFFSBESTIMMUNG 
DES KULTURGUTS 

Kulturgut im Sinne dieser Konven­
tion sind, ohne Rücksicht auf Herkunft 
oder Eigentumsverhältnisse: 
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(a) movable or immovable property of 
great importance to the cultural 
heritage of every people, such as 
monuments of architecture, art or 
history, whether religious or se­
cular; archaeological sites; groups 
of buildings which, as a whole, 
are of historicalor artistic interest; 
works of art; manuscripts, books 
and other objects of artistic, his­
toricalor archaeological interest; 
as weIl as scientific collections 
and important collections of books 
or archives or of reproductions of 
the property defined above; 

(b) buildings whose main and effective 
purpose is to preserve or exhibit 
the movable cultural property de­
fined in sub-paragraph (a) such as 
museums, large libraries and de­
positories of archives, and refuges 
intended to shelter, in the event 
of armed conflict, the movable cul­
tural property defined in sub­
paragraph (a); 

(c) centres containing a large amount 
of cultural property as defined in 
sub-paragraphs (a) and (b), to be 
known as "centres containing 
monuments". 

Article 2 

PROTECTION OF CULTURAL 
PROPERTY 

For the purposes of the present Con­
vention, the protection of cultural 
property shall comprise the safe­
guardin 9 of and respect for such 
property. 

Article 3 

SAFEGUARDING OF CULTURAL 
PROPERTY 

The High Contracting Parties under­
take to prepare in time of peace for 
the safeguarding of cultural property 
situated within their own territory 
against the foreseeable effects of an 
armed conflict, by taking such meas­
ures as they consider appropriate. 

Article 4 

RESPECT FOR CULTURAL PROPERTY 

1. The High Contracting Parties 
undertake to respect cultural property 
ituated within their own territory as 

weIl as within the territory of other 
High Contracting Parties by refraining 
from an y use of the property and its 
immediate surroundings or of the 
appliances in use for its proteetion for 
purposes which are likely to expose it 
to destruction or damage in the event 
of armed conflict; and by refraining 
from any act of hostility directed 
against such property. 

a) los bienes, muebles 0 inmuebles, 
que tengan una gran importancia 
para el patrimonio cultural de los 
pueblos, tales corno los monurnen­
tos de arquitectura, de arte 0 de 
historia, religiosos 0 seculares, los 
campos arqueo16gicos, los grupos 
de construcciones que por su con­
junto ofrezcan un gran interes his­
t6rico 0 artistico, las obras de arte, 
manuscritos, libros y otros objetos 
de interes hist6rico, artistico 0 ar­
queol6gico, asi corno las coleccio­
nes cientificas y las colecciones 
importantes de libros, de archivos 
o de reproducciones de los bienes 
antes definidos; 

b) los edificios cuyo destino principal 
y efectivo sea conservar 0 exponer 
los bienes culturales muebles de­
finidos en el apartado a), tales co­
rno los museos, las grandes biblio­
tecas, los dep6sitos de archivos, 
asi corno los refugios destinados 
a proteger en caso de conflicto 
armado los bienes culturales mue­
bles definidos en el apartado a); 

c) los centros que comprendan un 
numero considerable de bienes cul­
turales definidos en los apartados 
a) y b), que se denominaran "cen­
tros monumentales" . 

Articulo 2 

PROTECCION DE LOS BIENES 
CULTURALES 

La protecci6n de los bienes cultu­
rales, a los efectos de la presente 
Convenci6n, entrana la salvaguardia 
y el respeto de dichos bienes. 

Articulo 3 

SAL V AGUARDIA DE LOS BIE ES 
CULTURALES 

Las Altas Partes Contratantes se 
comprometen a preparar en tiempo 
de paz, la sal v aguardia de los bienes 
culturales si tuados en su propio terri­
torio contI a los efectos previsibles de 
un conflicto armado, adoptando las 
medidas que consideren apropiadas. 

Articulo 4 

RESPETO A LOS BIE ES 
CULTURALES 

1. Las Altas Partes Contratantes se 
comprometen a respetar los bienes 
culturales situados tanto en su propio 
territorio corno en el de las otras 
Altas Partes Contratantes, abstenien­
dose de utilizar esos bienes, sus siste­
mas de. protecci6n y sus proximidades 
inmediatas para fines que pudieran 
exponer dichos bienes a destrucci6n 0 

deterioro en caso de conflicto arma­
do, y absteniendose de todo acto de 
hostilidad respecto de tales bienes. 

a) les biens, meubles ou immeubles, 
qui presentent une grande impor­
tance pour le patrimoine culturel 
des peuples, tels que les monu­
ments d'architecture, d'art ou d'his­
toire, religieux ou lalques, les sites 
archeologiques, les ensembles de 
constructions qui, en tant que tels, 
presentent un interet historique ou 
artistique, les reuvres d'art, les ma­
nuscrits, livres et autres objets 
d'interet artistique, historique ou 
archeologique, ainsi que les collec­
tions scientifiques et les collec­
tions importantes de livres, d'archi­
ves ou de reproductions des biens 
definis ci-dessus; 

b) les edifices dont la destination prin­
cipale et effective est de conserver 
ou d' exposer les biens culturels 
meubles definis a l'alinea a), tels 
que les musees, les grandes biblio­
theques, les depots d'archives, ainsi 
que les refuges destines a abriter, 
en cas de conflit arme, les biens 
culturels meubles detinis a l'ali­
nea a); 

c) les centres comprenant un nOffi­

bre considerable de biens culturels 
qui sont detinis aux alineas a) et 
b), dits «centres monumentaux ). 

Article 2 

PROTECTION DES BIE S 
CULTURELS 

Aux fins de la presente Conyen tion, 
la protection des biens culturels com­
porte la sauvegarde et le re pect de 
ces biens. 

Article 3 

SA UVEGARDE DES BIENS 
CULTURELS 

Les Hautes Parties contractantes 
s'engagent apreparer, des le temps de 
paix, la sauvegarde des biens cultu­
reIs situes sur leur propre territoire 
contre les effets previsibles d'un con­
flit arme, en prenant les me ures 
qu'Elles estiment appropriees. 

Article 4 

RESPECT DES BIE S CULTURELS 

1. Les Hautes Parties contractantes 
s'engagent a respecter les biens cul­
turels situes tant sur leur propre ter­
ritoire que sur celui des autres Hautes 
Parties contractantes en s'interdisant 
l'utilisation de ces biens, celle de leurs 
dispositifs de protection et celle de 
leurs abords irnmediats ades fins qui 
pourraient exposer ces biens a une 
destruction ou a une deterioration en 
cas de conflit arme, et en s'abstenant 
de tout acte d'hostilite a leur egard. 
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a) l.\eHHOCTH, ABI1:aU1Mble I1JII1 HeABI1.iKMMble, KO­

Topble I1MelOT 60JIbiliOe 3Ha"IeHl1e AJI.R KY JIb­

TypHoro HaCJIeAI1.R Ka.iKAOrO HapOAa, TaKl1e 

KaK rraM.RTHI1KI1 apXI1TeKTypbI, I1CKYCCTBa I1JII1 

I1CTOPI1J1, peJIJ1rJ103HbIe J1JIJ1 CBeTCKJ1e, apxeo­

JIOrWleCKJ1e MeCTOpaCrrOJIO.iKeHI1.R, apXJ1TeKTYP­

Hble aHcaM6JII1, KOTopbIe B Ka-qeCTBe TaKOBbIX 

rrpeACTaBJI.RlOT I1CTOpM"IeCKJ1M J1JIJ1 XYA0.iKe­

CTBeHHbIM I1HTepeC, rrp0113BeAeHI1.R I1CKYCCTBa, 

PYKOrrI1CI1, KHl1rJ1, APyrl1e rrpeAMeTbI XYAO­

.iKeCTBeHHoro, I1CTOpl1-qeCKoro I1JII1 apxeOJIorl1-

-qeCKoro 3Ha-qeHI1.R, a TaK.iKe Hay-qHbIe KOJI­

JIeKl.\1111 I1JII1 Ba.iKHble KOJIJIeKl.\1111 KHl1r, ap­

XI1BHbIX MaTepl1aJIOB I1JII1 perrpoAYKl.\I1M l.\eH­

HocTeM, YKa3aHHbIX BbIllIe; 

6) 3AaHI1.R, rJIaBHbIM l1 AeMCTBI1TeJIbHbIM Ha3Ha­

-qeHl1eM KOTOPbIX SIBJISIeTCSI COXpaHeHJ1e I1JII1 

3KCrrOHl1pOBaHl1e ABI1.iKI1MbIX KYJIbTypHbIX l.\eH­

HocTeM, YKa3aHHbIX B rrYHKTe « a», TaKl1e KaK 

MY3el1, KPyrrHbIe 6116JIl1oTeKJ1, XpaHI1JII1rn;a ap­

XJ1BOB, a TaK.iKe YKPbITI1SI, rrpeAHa3Ha-qeHHbH~ 

AJI.R COXpaHeHJ1.R B CJIy-qae BoopY.iKeHHOrO 

KOHcpJIJ1KTa ABJ1.iKJ1MbIX KYJIbTYPHbIX ~eH­

HocTeM, YKa3aHHbIX B rrYHKTe « a » ; 

B) l.\eHTpbI, B KOTOPbIX J1MeeTC.R 3HaQJ1TeJIbHOe 

KOJIJ1QeCTBO KYJIbTYPHbIX ~eHHocTeM, YKa3aH­

HbIX B rrYHKTax « a» l1 « 6», TaK Ha3bIBaeMbIe 

« l.\eHTpbI cocpeAOTOQeHI1SI KYJIbTYPHbIX ~eH­

HOCTeM » . 

CTaTbSI 2 

3AmMTA KYJIhTYPHbIX IJ;EHHOCTEVI 

3arn;IITa KYJIbTYPHbIX l.\eHHOCTeM, COrJIaCHO Ha­

CTOSIrn;eM KOHBeHl.\J1J1, BKJIlO"IaeT oxpaHY J1 YBa­

.iKeHlte 3TJ1X l.\eHHOcTeM. 

CTaTbSI 3 

OXPAHA KY JIbTYPHbIX IJ;EHHOCTEVI 

BbICOKJ1e ,11;oroBapJ1BalOLqJ1eC.R CTOPOHbI o6SI3Y­

lOTCSI rrOArOTOBJ1Tb ern;e B MJ1pHOe BpeM.R oxpaHY 

KYJIbTYPHbIX l.\eHHOCTeM, pacrrOJIO.iKeHHbIX Ha J1X 

co6cTBeHHoM TeppJ1TOpJ1J1, OT B03M02KHbIX pe-

3YJIbTaTOB BOOPY.iKeHHOrO KOHcpJIJ1KTa, rrpJ1HJ1MaSI 

lVIepbl. KOTopble OHJ1 C"IJ1TaIOT Heo6xOAI1MbIMJ1. 

CTaTbH 4 

YBA2KEHME KY JIhTYPHbIX IJ;EHHOCTElII 

1. BbICOKJ1e ,11;oroBapJ1BalOrn;J1eCSI CTOPOHbI o6SI-

3YlOTC.R YBa.iKaTb KYJIbTypHbIe ~eHHOCTJ1, pacrro­

JIO.iKeHHbIe Ha 11X co6cTBeHHoM TeppJ1TOpJ1J1, a 

TaKJKe Ha TeppJ1TOpJ1J1 APyrJ1X BbICOKI1X ,Il;oro­

BapaBalOrn;J1XCSI CTOPOH, 3arrpern;a.R I1CrrOJIb30Ba­

HJ1e 3TJ1X ~eHHocTeM, cooPYJKeHJ1M AJISI J1X 3aLqJ1-

TbI J1 HerrocpeAcTBeHHo rrpJ1JIeralOLqI1X K HJ1M 

YQaCTKOB B l.\eJISIX, KOTopble MorYT rrpJ1BeCTJ1 K 

pa3pyrneHJ11O J1JIJ1 rrOBpeJKAeHJ1lO 3Tl1X l.\eHHOCTeM 

B cJIY"Iae BooPYJKeHHorO KOHcpJIJ1KTa, J1 B03Aep­

.iKJ1BaSICb OT· KaKoro-JIJ160 Bpa.iKAe6Horo aKTa, 

HarrpaBJIeHHOrO rrpOTJ1B 3THX ~eHHocTeM. 

a) bewegliches oder unbewegliches 
Gut, das für das kulturelle Erbe 
aller Völker von großer Bedeutung 
ist, wie z. B. Bau-, Kunst- oder 
geschichtliche Denkmale religiöser 
oder weltlicher Art, archäologische 
Stätten, Gebäudegruppen, die als 
Ganzes von historischem oder 
künstlerischem Interesse sind, 
Kunstwerke, Manuskripte, Bücher 
und andere Gegenstände von künst­
lerischem, historischem oder ar­
chäologischem Interesse sowie wis­
senschaftliche Sammlungen und 
bedeutende Sammlungen von 
Büchern, Archivalien oder Repro­
duktionen des oben bezeichneten 
K ul turgu ts ; 

b) Baulichkeiten, die in der Haupt­
sache und tatsächlich der Erhaltung 
oder Ausstellung des unter a) be­
zeichneten beweglichen Gutes 
dienen, wie z. B. Museen, größere 
Bibliotheken, Archive sowie Ber­
gungsorte, in denen im Falle be­
waffneter Konflikte das unter a) 
bezeichnete bewegliche Kulturgut 
in Sicherheit gebracht werden soll; 

c) Orte, die in beträchtlichem Um­
fange Kulturgut im Sinne der Un­
terabsätze a) und b) aufweisen und 
als "Denkmalsorte" bezeichnet sind. 

Artikel2 

SCHUTZ DES KULTURGUTS 

Der Schutz des Kulturguts im Sinne 
dieser Konvention umfaßt die Siche­
rung und Respektierung solchen Gutes. 

Artike13 

SICHERUNG DES KULTURGUTS 

Die Hohen Vertragsparteien ver­
pflichten sich, schon in Friedenszeiten 
die Sicherung des auf ihrem Gebiet 
befindlichen Kulturguts gegen die ab­
sehbaren Folgen eines bewaffneten 
Konflikts vorzubereiten, indem sie alle 
Maßnahmen treffen, die sie für ge­
eignet erachten. 

Artikel4 

RESPEKTIERUNG DES KULTURGUTS 

1. Die Hohen Vertragsparteien ver­
pflichten sich, das auf ihrem eigenen 
Gebiet oder auf dem Gebiet anderer 
Hoher Vertragsparteien befindliche 
Kulturgut zu respektieren, indem sie 
es unterlassen, dieses Gut und seine 
unmittelbare Umgebung sowie die zu 
seinem Schutz bestimmten Einrichtun­
gen für Zwecke zu benutzen, die es im 
Falle bewaffneter Konflikte der Ver­
nichtung oder Beschädigung aussetzen 
könnten, und indem sie von allen 
gegen dieses Gut gerichteten feind­
seligen Handlungen Abstand nehmen. 

1239 



1240 Bundesgesetzblatt, Jahrgang 1967, Teil II 

2. The obligations mentioned in 
paragraph 1 of the present Artiele 
may be waived only in cases where 
military necessity imperatively re­
quires such a waiver. 

3. The High Contracting Parties 
further und er take to prohibit, prevent 
and, if necessary, put a stop to any 
form of theft, pillage or misappropria­
tion of, and any acts of vandalism 
directed against, cultural property. 
They shall refrain from requisitioning 
movable cultural property situated in 
the territory oi another High Con­
tracting Party. 

4. They shall refrain from any act 
directed by way of reprisals against 
cultural property. 

5. No High Contracting Party may 
evade the obligations incumbent upon 
it under the present Artiele, in respect 
of another High Contracting Party, 
by reason of the fact that the latter 
has not applied the measures of safe­
guard referred to in Artiele 3. 

Art i cle 5 

OCCUPATION 
1. Any High Contracting Party in 

occupation of the whole or part of the 
territory of another High Contracting 
Party shall as far as possible supporl 
the competent national authorities of 
the occupied country in safeguarding 
and preserving its cultural property. 

2. Should it prove necessary to take 
measures to preserve cultural proper­
ty situated in occupied territory and 
damaged by military operations, and 
should the competent national authori­
ties be unable to take such measures, 
the Occupying Power shall, as far as 
possible, and in elose co-operation 
with such authorities, take the most 
necessary measures of preservation. 

3. An y High Contracting Party 
whose government is considered their 
legitimate government by members 
of a resistance movement, shall, if 
possible, draw their attention to the 
obligation to comply with those pro­
visions of the Convention dealing with 
respect for cultural property. 

A r ticle 6 

DISTINCTIVE MARKING OF 
CUL TURAL PROPERTY 

In accordance with the provisions 
of Article 16, cultural property may 
bear a distinctive emblem so as to 
facilitate its recognition. 

2. Las obligaciones definidas en el 
parrafo primero deI presente articulo 
no podran dejar de cumplirse mas que 
en el caso de que una necesidad mili­
tar impida de manera imperativa su 
cumplimiento. 

3. Las Altas Partes Contratantes se 
comprometen ademas a prohibir, a 
impedir y ahacer cesar, en caso ne­
cesario, cualquier acto de robo, de 
pillaje, de ocultaci6n 0 apropiaci6n 
de bienes culturales, bajo cualquier 
forma que se practique, asi corno to­
dos los actos de vandalismo respecto 
de dichos bienes. Se comprometen 
tambien a no requisar bienes cultura­
les muebles situados en el territorio 
de otra Alta Parte Contratante. 

4. Aceptan el compromiso de no to­
mar medidas de represalia contra los 
bienes culturales. 

5. Ninguna de las Altas Partes Con­
tratantes puede desligarse de las obli­
gaciones estipuladas en el presente 
articulo, con respecto a otra Alta 
Parte Contratante, pretextando que 
esta ultima no hubiera aplicado las 
medidas de salvaguardia establecidas 
en el articulo 3. 

Articulo 5 

OCUPACION 
1. Las Altas Partes Contratantes que 

ocupen total 0 parcialmente el terri­
torio de otra Alta Parte Contratante 
deben, en la medida de 10 posible, 
prestar su apoyo a las autoridades 
nacionales competentes deI territorio 
ocupado a fin de asegurar la salva­
guardia y la conservaci6n de los bie­
nes culturales de esta. 

2. Si para la conservaci6n de los 
bienes culturales situados en territo­
rio ocupado que hubiesen sido damni­
ficados en el curso de operaciones 
militares, fuera precisa una interven­
ci6n urgente y las autoridades nacio­
nales competentes no pudieran encar­
garse de eUa, la Potencia ocupante 
adoptara, con la mayor amplitud po­
sible y en estrecha colaboraci6n con 
esas autoridades, las medidas mas ne­
cesarias de conservaci6n. 

3. Cada Alta Parte Contra tante cuyo 
Gobierno sea considerado por los 
miembros de un movimiento de re­
sistencia corno su Gobierno legitirno, 
sefialara a estos, si ello es hacedero, 
la obligaci6n de observar las disposi­
ciones de esta Convenci6n relativas 
al respeto de los bienes culturales. 

Ar ticulo 6 

IDEI TTIFICACIÖN DE LOS BIENES 
CULTURALES 

De acuerdo con 10 que establece 
el articulo 16, los bienes culturales 
podran ostentar un emblema que fa­
cilite su identificaci6n. 

2. Il ne~ peut etre deroge aux obliga­
tions definies au paragraphe premier 
du present artide que dans les cas 
Oll une necessite militaire exige, d'une 
maniere imperative, une teIle deroga­
tion. 

3. Les Hautes Parties contractantes 
s'engagent en outre a interdire, a pre­
venir et, au besoin, a faire cesser tout 
acte de vol, de pillage ou de detour­
nement de biens culturels, pratique 
sous quelque forme que ce soit, ainsi 
que tout acte de vandalisme ci l'egard 
desdits biens. Elles s'interdisent de re­
quisitionner les biens culturels meu­
bles situes sur le territoire d'une au­
tre Haute Partie contractante. 

4. Elles s'interdisent toute mesure 
de represailles a l'encontre des biens 
culturels. 

5. Une Haute Partie contractante ne 
peut se degager des obligations stipu­
lees au present artiele, ci l'egard d'une 
autre Haute Partie contractante, en se 
fondant sur le motif que cette der­
niere n'a pas applique les mesures de 
sauvegarde prescrites ci l' artide 3. 

Ar ti cl e 5 

OCCUPATION 
1. Les Hautes Parties contractantes 

occupant totalement ou partiellement 
le territoire d'une autre Haute Partie 
contractante doivent, dans la mesure 
du possible, soutenir les efforts des 
autorites nationales competentes du 
territoire occupe a l'effet d'assurer la 
sauvegarde et la conservation de ses 
biens culturels. 

2. Si une intervention urgente est 
necessaire pour la conservation des 
biens culturels situes en territoire oc­
cupe et endommages par des opera­
tions militaires, et si les autorites na­
tionales competentes ne peuvent pas 
s'en charger, la Puissance occupante 
prend, autant que possible, les mesu­
res conservatoires les plus necessai­
res en etroite collaboration avec ces 
autorites. 

3. Toute Haute Partie contractante 
dont le gouvernement est considere 
par les membres d'un mouvement de 
resistance comme leur gouvernement 
legitime, attirera si possible l'atten­
tion de ces membres sur l'obligation 
d'observer celles des dispositions de 
la Convention qui ont trait au respect 
des biens culturels. 

Article 6 

SIGNALISA TION DES BIENS 
CULTURELS 

Conformement aux dispositions de 
l'artiele 16, les biens culturels peuvent 
eLre munis d'un signe distinctif de na­
ture a faciliter leur identification. 
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2. 06R3aTeJIbCTBa, YKa3aHHble B nYHKTe 1 Ha­
CTORmeM cTaTbVI, MorYT 6bITb HapyrneHbI TOJIbKO 
B cJIyqae, eCJIVI BoeHHaR He06xop;VIMOCTb HaCTO­
RTeJIbHO nOTpe6yeT TaKoro HapyrneHVIR. 

3. BblcoKVIe )];oroBapliIBalOmVIecR CTOPOHbI 06R-

3YlOTCR, KpoMe Toro, 3anpemaTb, npep;ynpe:lli:­
p;aTb VI, eCJIVI He06xop;VIMO, npeceKaTb JI106ble 
aKTbI Kpa:lli:VI, rpa6e:lli:a VIJIVI He3aKOHHoro npVI­
CBoeHVIR KY JIbTYPHbIX u;eHHocTeM B KaKoM 6bI TO 
HM 6bIJIO cPopMe, a TaK:lli:e JI106ble aKTbI BaHp;a­
JIM3Ma B OTHorneHVIM YKa3aHHblx u;eHHOCTeM. OHM 
3anpemalOT peKBM3MU;MlO P;BM:lli:VIMbIX KYJIbTYP­
HbIX u;eHHOCTeM, pacnOJIO:lli:eHHbIX Ha TeppMTOpVIVI 
p;pyroM BbICOKOM )];orOBapVIBalOmeMCR CTOPOHbI. 

4. OHM P;OJI:lli:HbI B03p;ep:lli:VIBaTbCR OT npMHRTVIR 
JI106bIX penpeCCMBHbIX Mep, HanpaBJIeHHbIX npo­
TVIB KY JIbTYPHbIX u;eHHocTeM. 

5. BblcoKaR )];oroBapMBalOmaRCR CTopOHa He 
MO:lli:eT OCB060:lli:p;aTbCR OT 06R3aTeJIbCTB, YCTaHO­
BJIeHHbIX B HaCTORmeM CTaTbe, B OTHorneHMM 
p;pyroM BbICOKOM )];orOBapMBaIOmeMCR CTOPOHbI, 
OCHOBbIBaRCb Ha TOM, 'LlTO :na nOCJIep;HRR He 
npVIHRJIa Mep no oxpaHe, npep;YCMOTpeHHbIX B 
CTaTbe 3. 

CTaTbR 5 

OKKYIIAIJ;l1.ff 

1. BblcoKVIe )];oroBapVIBalOmli1eCR CTOPOHbI, OK­
KynVIPYIOmMe nOJIHOCTbIO VIJIM 'LlaCTVI'LlHO TeppVI­
TOPVIlO P;PyroM BbICOKOM )];oroBapVIBalOmeMCR CTO­
POHbI, P;OJI:lli:HbI, no Mepe B03MO:lli:HOCTVI, nop;p;ep­
:lli:VIBaTb YCMJIMR KOMneTeHTHblX HaU;VIOHaJIbHbIX 
BJIaCTeM oKKynMpoBaHHoM TeppVITopVIVI, 'LlT06bI 
o6eCne'LlMTb oxpaHY VI coXpaHeHJ1e ee KYJIbTYP­
HbIX u;eHHocTeM. 

2. B cJIY'Llae, eCJIVI He06xop;VIMO CpO'LlHOe BMerna­
TeJIbCTBO P;JIR coxpaHeHVIR KYJIbTYPHbIX u;eH­
HocTeM, pacnOJIO:lli:eHHbIX Ha oKKynMpoBaHHOM 
TeppVITopMM M nOBpe:lli:p;eHHbIX B xop;e BoeHHbIX 
onepaU;MM, 11 eCJIVI KOMneTeHTHble HaU;J10HaJIbHble 
BJIaCTVI He MorYT 3TO 06eCne'LlVITb, oKKynMPYIOmaR 
)l;ep:lli:aBa npMHVIMaeT, HaCKOJIbKO 9TO B03MO:lli:HO, 
caMble He06xop;VIMble MepbI no oxpaHe 9TMX u;eH­
HOCTeM B TeCHOM COTPyp;HM'LleCTBe C YKa3aHHbIMJi 
BJIaCTRMM. 

3. Ka:lli:p;aR M3 BbICOKVIX )];oroBapVIBalOmVIXCR 
CTOPOH, npaBVITeJIbCTBO KOTOPOM paCCMaTpl1BaeT­
CR 'LlJIeHaMM p;BVI:lli:eHJiR conpOTMBJIeHVIR KaK MX 
3aKOHHoe npaBVITeJIbCTBO, 06paTJ.1T, eCJIM B03-
MO:lli:HO, MX BHVIMaHMe Ha 06R3aTeJIbCTBa C06JIIO­
,n;aTb Te nOJIO:lli:eHJ1R KOHBeHU;MM, KOTopble Kaca­
IOTCR YBa:lli:eHVIR KY JIbTYPHbIX u;eHHOCTeM. 

CTaTbR 6 

OB03HA LJEHME KY JIhTYPHhIX IJ;EHHOCTEYr 

Ky JIbTYPHble u;eHHOCTJi, 'LlT06bI 06JIer'LlJITb MX 
l1p;eHTJicPMKau;VIlO, MorYT 6bITb 0603Ha'LleHbI OT­
JIVIqHTeJIbHbIM 3HaKOM B COOTBeTCTBVIJ1 C nOJIO­
:>KeHVIRMJ1 CTaTbVI 16. 

2. Die im Absatz 1 die es Artikels 
erwähnten Verpflichtungen sind nur 
in denjenigen Fällen nicht bindend, 
in denen die militärische Notwendig­
keit dies zwingend erfordert. 

3. Die Hohen Vertragsparteien ver­
pflichten sich ferner, jede Art von 
Diebstahl, Plünderung oder anderer 
widerrechtlicher Inbesitznahme von 
Kulturgut sowie jede sinnlose Zerstö­
rung solchen Gutes zu verbieten, zu 
verhindern und nötigenfalls zu unter­
binden. Sie nehmen davon Abstand, 
bewegliches Kulturgut, das sich auf 
dem Hoheitsgebiet einer anderen Ho­
hen Vertragspartei befindet, zu be­
schlagnahmen. 

4. Sie enthalten sich jeder Repres­
alie gegenüber Kulturgut. 

5. Keine Hohe Vertragspartei kann 
sich den ihr nach diesem Artikel ob­
liegenden Verpflichtungen gegenüber 
einer anderen Hohen Vertragspartei 
mit der Begründung entziehen, daß 
letztere die in Artikel 3 genannten 
Sicherung maßnahmen nicht getroffen 
hat. 

Artike15 

BESETZU G 

1. Jede Hohe Vertragspartei, die das 
Gebiet einer anderen Hohen Vertrags­
partei ganz oder zum Teil besetzt hält, 
hat, soweit wie möglich, die zuständi­
gen nationalen Behörden des besetz­
ten Landes bei der Sicherung und Er­
haltung seines Kulturgut zu unter­
stützen. 

2. · Sollte es erforderlich sein, Maß­
nahmen zur Erhaltung von Kulturgut 
zu treffen, das sich im besetzten Ge­
biet befindet und durch militärische 
Handlungen beschädigt worden ist, 
und sollten die zuständigen nationalen 
Behörden dazu nicht imstande sein, so 
hat die Besatzungsmacht, soweit wie 
möglich, in enger Zusammenarbeit mit 
diesen Behörden die notwendigsten Er­
haltungsmaßnahmen zu treffen. 

3. Jede Hohe Vertragspartei, deren 
Regierung von den Angehörigen einer 
Widerstandsbewegung als ihre legiti­
me Regierung angesehen wird, hat, 
wenn möglich, die Angehörigen der 
Widerstandsbewegung auf die Ver­
pflichtung hinzuweisen, diejenigen Ar­
tikel des Abkommens, die die Respek­
tierung von Kulturgut zum Gegenstand 
haben, zu beachten. 

Artikel6 

KE NZEICHNUNG DES 
KULTURGUTS 

Kulturgut kann nach den Bestim­
mungen des Artikels 16 mit einem 
Kennzeichen versehen werden, das 
seine Feststellung erleichtert. 
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Article 7 

MILIT ARY MEASURES 
1. The High Contracting Parties 

undertake to introduce in time of 
peace into their military regulations 
or instructions such provisions as may 
ensure observance of the present Con­
vention, and to foster in the members 
of their armed forces a spirit of respect 
for the culture and cultural property 
of all peoples. 

2. The High Contracting Parties 
undertake to plan or establish in 
time of peace, within their armed for­
ces, services or specialist personnel 
whose purpose will be to secure res­
pect for cultural property and to co­
operate with the civilian authorities 
responsible for safeguarding it. 

Chapter 11 

Special Protection 

Article 8 

GRANTING OF SPECIAL 
PROTECTION 

1. There may be placed under 
special protection a limited number 
of refuges intended to shelter mov­
able cultural property in the event of 
a rmed eonflict, of centres eontaining 
monuments and other immovable cul­
tural property of very great import­
anee, provided that they: 

(a) are situated at an adequate dist­
ance from any large industrial 
eentre or from any important mili­
tary objeetive constituting a vul­
nerable point, such as, for example, 
an aerodrome, broadcasting station, 
establishment engaged upon work 
of national defence, a port or rail­
way station of relative importance 
or a main line of communication; 

(b) are not used for military purposes. 

2. Arefuge for movable cultural 
property mayaiso be placed und er 
special proteetion, whatever its loca­
tion, if it is so eonstructed that, in all 
probability, it will not be damaged 
by bombs. 

3. A eentre eontaining monuments 
shall be deemed to be used for military 
purposes whenever it is used for the 
movement of military personnel or ma­
terial, even in transit. The same shall 
apply whenever activities directly 
eonnected with military operations, 
the statiüning of military personnei, or 

Articulo 7 

DEBERES DE CARAcTER MlLIT AR 
1. Las Altas Partes Contratantes se 

eomprometen a introducir en tiempo 
de paz en los reglamentos u ordenan­
zas para uso de sus tropas, disposi­
ciones encaminadas a asegurar la 
observancia de la presente Conven­
ci6n y a inculcar en el personal de 
sus fuerzas armadas un espiritu de 
respeto a la cultura y a los bienes 
culturales de todos los pueblos. 

2. Se comprometen asimismo a pre­
parar 0 establecer en tiempo de paz y 
en el senn de sus unidades militares, 
serVlClOS 0 personal especializado 
euya misi6n consista en velar por el 
respeto a los bienes culturales y cola­
borar eon las autoridades civiles en­
cargadas de la salvaguardia de dichos 
bienes. 

Capitulo 11 

De la protecci6n especial 

Articulo 8 

CONCESION DE LA PROTEC­
ClON ESPECIAL 

1. Po dran colocarse bajo protecci6n 
especial un numero restringido de 
refugios destinados a preservar los 
bienes culturales muebles en caso de 
conflicto armado, de centros monu­
mentales y otros bienes culturales in­
muebles de importancia muy grande, 
a condici6n de que: 

a) se encuentren a suficiente distan­
cia de un gran centro industrial 0 
de cualquier objetivo militar im­
portante considerado corno punto 
sensible, corno por ejemplo un 
aer6dromo, una estaci6n de radio, 
un establecimiento destinado a tra­
bajos de defensa nacional, un 
puerto 0 una estaci6n ferroviaria 
de cierta importancia 0 una gran 
linea de comunicaciones; 

b) no sean utilizados para fines mili­
tares. 

2. Puede aSlmlsmo colocarse bajo 
protecci6n especial todo refugio para 
bienes culturales muebles, cualquiera 
que sea su situaci6n, siempre que este 
construido de tal manera que segun 
todas las probabilidades no haya de su­
frir dafios corno consecuencia de bom­
bardeos. 

3. Se eonsiderara que un centro 
monumental es ta siendo utilizado 
para fines militares cuando se emplee 
para el transporte de personal 0 ma­
terial militares, aunque s610 se trate 
de simple transito, asi corno cuando 
se realieen dentro de dicho centro 
actividades directamente relacionadas 

Article 7 

MESURES D'ORDRE MILIT AIRE 

1. Les Hautes Parties contractantes 
s'engagent a introduire des le temps 
de paix dans les reglements ou ins­
tructions a l'usage de leurs troupes 
des dispositions propres a assurer l'ob­
servation de la presente Convention, 
et a ineulquer des le temps de paix 
au personnel de leurs forees armees 
un esprit de respect a l'egard des eul­
tures et des biens culturels de tüus 
les peuples. 

2. Elles s'engagent a preparer ou a 
etablir, des le temps de paix, au sein 
de leurs forees armees, des services 
ou un personnel specialise dont la 
mission sera de veiller au respect des 
biens culturels et de collaborer avec 
les autorites civiles chargees de la 
sauvegarde de ces biens. 

Chapitre 11 

De la protection speciale 

Article 8 

OCTROI DE LA PROTECTION 
SPECIALE 

1. Peuvent etre pI aces sous protec­
tion speciale un nombre restreint de 
refuges destines a abriter des biens 
culturels meubles en cas de conflit ar­
me, de centres monumentaux et d'au­
tres biens culturels immeubles de tres 
haute importance, a condition: 

a) qu'ils se trouvent a une distance 
suffisante d'un grand centre indus­
triel ou de tout objectif militaire 
important constituant un point sen­
sible, tel par exemple qu'un aero­
drome, une station de radiodiffu­
sion, un etablissement travaillant 
pour la detense nationale, un port 
ou une gare de chemin de fer 
d'une certaine importance ou une 
grande voie de communication; 

b) qu 'ils ne soient pas utilises ades 
fins militaires. 

2. Un refuge pour biens culturels 
meubles peut egalement etre place 
sous protection speciale, quel que soit 
son emplacement, s'il est construit de 
teIle fac;:on que, selon toute probabi­
lite, les bombardements ne pourront 
pas lui porter atteinte. 

3. Un centre monumental est consi­
dere comme utilise ades fins militai­
res lorsqu'il est employe pour des de­
placements de personnel ou de mate­
riel militaire, meme en transit. Il en 
est de meme lorsque s'y deroulent des 
activites ayant un rapport direct avec 
les operations militaires, le cantonne-
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CTa Tb.H 7 

M EPhI BOEHHOrO IIOPH,D;KA 

1. BblcoKMe ,D;oroBapMBaIO~MeC.H CTOPOHbI 06.H-
3YIOTC.H BBeCTM e~e B MMpHoe BpeM.H B YCTaBbI 
MJIM MHCTPYKL(J1M, KOTOPbIMM rrOJIb3YIOTC.H MX BOM­
CKa, rrOJIOJKeHM.H, crroc06Hble 06eCrreqMTb C06JIIO­
~eHMe HaCTO.H~eM KOHBeHL(MM M, KpOMe Toro, 
BocrrMTbIBaTb e~e B MMpHoe BpeM.H JIMqHbIM CO­
CTaB CBOMX BOOPYJKeHHbIX CMJI B ~yxe YBaJKeHM.H 
KYJIbTYPbI M KYJIbTYPHbIX L(eHHOCTeM Bcex Hapo­
~OB. 

2. OHM 06.H3YIOTC.H rro~rOTOBMTb M C03~aTb e~e 
B MMpHoe BpeM.H B CBOMX BoopYJKeHHbIX CMJIaX 
CJIYJK6bI MJIM CrreL(MaJIbHbIM rrepCOHaJI, KOTopble 
6Y~YT CJIe~MTb 3a TeM, qT06bI YBaJKaJIMCb KYJIb­
TYPHble L(eHHOCTM, M COTpY~HMqaTb C rpaJK~aH­
CKMMM BJIaCT.HMJ1, KOTOPbIM rropyqeHa oxpaHa 
9TMX L(eHHOCTeM. 

rJIaBa II 

o Cne~HaJIbHOH 3a~HTe 

CTaTb.H 8 

IIPE,D;OCTABJIEHJifE CIIEIJ;JifAJIbHOJ/J: 
3AII(JifTbI 

1. IIo~ CrreL(MaJIbHYIO 3a~MTY MOJKeT 6bITb 
B3.HTO OrpaHMqeHHOe qMCJIO YKPbITMM, rrpe~Ha3-

HaqeHHbIX ~JI.H coxpaHeHM.H ~BMJKMMbIX KYJIbTYP­
HbIX L(eHHOCTeM B cJIyqae BooPYJKeHHOrO KOH­
cpJIMKTa, L(eHTpOB cocpe~OTOqeHJ1.H KY JIbTYPHbIX 
L(eHHOCTeM M ~PyrMx He~BMJKMMbIX KYJIbTYPHbIX 
L(eHHOCTeM, MMeIO~Mx OqeHb 60JIblliOe 3HaqeHMe, 
rrpM YCJIOBMM: 

a) qTO OHM HaXO~.HTC.H Ha ~OCTaTOqHOM paCCTO­
.HHMM OT KPyrrHoro MH~YCTpMaJIbHOrO L(eHTpa 
MJIM JII060ro BaJKHOrO BoeHHoro 06'eKTa, rrpe~­
CTaBJI.HIOIL(erO C060M Y.H3BJ1MbIM rrYHKT, HarrpM­
Mep, a9po~poMa, pa~MOCTaHL(MM, rrpe~rrpM.HTM.H, 
pa60TaIOIL(erO Ha HaL(MOHaJIbHYIO 060poHY, 
rropTa, 3HaqMTeJIbHOM JKeJIe3HO~Op01KHOM CTaH­
L(~Hl MJIM BaJKHOM JIMHMM KOMMYHJ1KaL(MM; 

6) qTO OHM He MCrrOJIb3YIOTC.H B BoeHHbIX L(eJI.Hx. 

2. Y6eJKMIL(e ~JI.H ~BMJKJ1MbIX KYJIbTYPHbIX L(eH­
HocTeM MOJKeT 6bITb TaKJKe B3.HTO rro~ CrreL(MaJIb­
HYIO 3aIL(MTY, KaKOBO 6bI HM 6bIJIO ero MeCTO­
HaXOJK~eHMe, eCJIM OHO rrocTpoeHo TaKMM 06pa30M, 
"lITO, rro BceM BepO.HTHOCTM, 60M6ap~MpOBKa He 
CMOJKeT HaHeCTM eMY YIL(ep6a. 

3. IJ;eHTp cocpe~OTOqeHM.H KYJIbTYPHbIX L(eH­
HOCTeM CqMTaeTC.H J1CrrOJIb3yeMbIM B BoeHHblX 
QeJI.HX, eCJIM ero J1CrrOJIb3YIOT ~JI.H rrepeMeIL(eHM.H 
JIM"lIHOrO COCTaBa MJIM MaTepJ1aJIbHOM qaCTM BOMCK, 
~aJKe TpaH3MTOM. 3TOT L(eHTp TaKJKe CqMTaeTC.H 
J1CrrOJIb3yeMbIM B BoeHHbIX L(eJI.HX, eCJIM B HeM 
OCYIL(eCTBJI.HeTC.H ~e.HTeJIbHOCTb, MMeIOIL(a.H rrp.HMOe 
OTHOllieHMe K BoeHHbIM OrrepaL(M.HM, pa3MeIL(eHJIIO 

Artike l 7 

MILITARISCHE MASSNAHMEN 

1. Die Hohen Vertragsparteien ver­
pflichten sich, schon in Friedenszeiten 
in ihre militärischen Dienstvorschrif­
ten oder -anweisungen Bestimmungen 
aufzunehmen, um die Einhaltung die­
ser Konvention zu gewährleisten, und 
den Mitgliedern ihrer Streitkräfte Ach­
tung vor der Kultur und dem Kultur­
gut aller Völker einzuflößen. 

2 Die Hohen Vertragsparteien ver­
pflichten sich, bereits in Friedenszeiten 
Dienststellen oder Fachpersonal bei 
ihren Streitkräften vorzusehen oder 
bereitzustellen, deren Aufgabe darin 
besteht, über die Respektierung des 
Kulturguts zu wachen und mit den für 
seine Sicherung verantwortlichen zivi­
len Behörden zusammenzuarbeiten. 

Kapitel II 

Sonderschutz 

Artikel8 

GEWAHRU G DES SO DER­
SCHUTZES 

1. Eine begrenzte Anzahl von Ber­
gungsorten zur Sicherung beweglichen 
Kulturguts bei bewaffneten Konflikten, 
von Denkmalsorten und anderen un­
beweglichen Kulturgütern von sehr 
hoher Bedeutung kann unter Sonder­
schutz gestellt werden, vorausgesetzt, 

a) daß diese sich in ausreichender 
Entfernung von einem großen In­
dustriezentrum oder einem wichti­
gen militärischen Ziel, das einen 
gefährdeten Punkt darstellt, befin­
den, wie zum Beispiel ein Flug­
platz, ein Rundfunksender, ein für 
die Landesverteidigung arbei tender 
Betrieb, ein verhältnismäßig bedeu­
tender Hafen oder Bahnhof oder 
ein Hauptverkehrsweg, 

b) daß sie nicht zu militärischen Zwek­
ken benutzt werden. 

2. Ein Bergungsort für bewegliches 
Kulturgut kann ohne Rücksicht auf 
seine Lage ebenfalls unter Sonder­
schutz gestellt werden, wenn er so 
gebaut ist, daß er aller Wahrschein­
lichkeit nach bei Bombardierungen 
nicht beschädigt werden kann. 

3. Ein Denkmalsort gilt als zu mili­
tärischen Zwecken benutzt, wenn er, 
sei es auch nur im Durchgangsverkehr, 
für die Beförderung von Militärperso­
nal oder Kriegsmaterial verwendet 
wird. Das gleiche gilt in allen Fällen, 
in denen innerhalb des Denkmalsorts 
unmittelbar mit den militärischen Ope-
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the production of war material are 
carried on within the centre. 

4. The guarding of cultural property 
mentioned in paragraph 1 above by 
armed custodians specially empowered 
to do so, or the presence, in the 
vicinity of such cultural property, of 
police forces normally responsible for 
the maintenance of public order shall 
not be deemed to be use for military 
purposes. 

5. If any cultural property mention­
ed in paragraph 1 of the present Ar­
ticle is situated near an important 
military objective as defined in the 
said paragraph, it may nevertheless 
be placed under special protection if 
the High Contracting Party asking for 
that protection undertakes, in the 
event of armed conflict, to make no 
use of the objective and particularly, 
in the case of a port, railway station 
or aerodrome, to divert all traffic 
therefrom. In that event, uch diver­
sion shall be prepared in time of 
peace. 

6. Special protection is gran ted to 
cultural property by its entry in the 
"International Register of Cultural 
Property under Special Protection". 
This entry shall only be made, in 
accordance with the provisions of the 
present Convention and under the con­
ditions provided for in the Regulations 
for the execution of the Convention. 

Article 9 

IMMU ITY OF CULTURAL 
PROPERTY U TDER SPECIAL 
PROTECTION 

The High Contracting Parties under­
take to ensure the immunity of cul­
tural property under special protection 
by refraining, from the time of entry 
in the International Register, from any 
act of hostility directed against such 
property and, except for the cases 
provided for in paragraph 5 of Ar­
ticle 8, from any use of such property 
or its surroundings for military pur­
poses. 

Article 10 

IDENTIFICATIO A D CO TROL 

During an armed conflict, cultural 
property under special protection shall 
be marked with the distinctive emblem 
described in Article 16, and shall be 
open to international control as provid­
ed for in the Regulations for the exe­
cution of the Convention. 

con las operaclOnes militares, el acan­
tonamiento de tropas 0 la produecion 
de material de guerra. 

4. No se considerara corno utiliza­
cion para fines militares la custodia 
de uno de los bienes culturales enu­
merados en el parrafo primero por 
guardas armados, especialmente habi­
litados para dicho fin, ni la presencia 
cerca de ese bien cultural de fuerzas 
de policia normalmente encargadas de 
asegurar el orden publico. 

5. Si uno de los bienes culturales 
enumerados en el parrafo primero deI 
presente articulo esta situado cerca 
de un objetivo militar importante en 
el sentido de ese parrafo, se le podra 
colocar bajo proteccion especial siem­
pre que la Alta Parte Contratante que 
10 pi da se comprometa a no hacer 
uso ninguno en caso de conflicto ar­
mado deI objetivo en cuestion, y , 
especialmente, si se tratase de un 
puerto, de una estacion ferroviaria 0 

de un aerodromo, a desviar deI mismo 
todo tratico. En tal caso, la desviacion 
debe prepararse en tiempo de paz. 

6. La proteccion especial se conce­
den'!. a los bienes culturales mediante 
su inscripcion en el "Registro Inter­
nacional de Bienes Culturales bajo 
Proteccion Especial". Esta inscripcion 
110 p..odra efectuarse mas que confor­
me a las disposiciones de la presente 
Convencion y en las condiciones pre­
vistas en el Reglamento para su apli­
cacion. 

Articulo 9 

I MU IDAD DE LOS BIENES 
CULTURALES BAlO PROTECCION 
ESPECIAL 

Las Altas Partes Contratantes se 
comprometen a garantizar la inmuni­
dad de los bienes culturales bajo pro­
teccion especial absteniE'mdose, desde 
el momento de la inscripcion en el 
Registro Internacional, de cualquier 
acto de hostilidad respecto a ellos 
salvo 10 establecido en el parrafo 5 
deI articulo 8 y de toda utilizacion 
de dichos bienes 0 de sus proximida­
des inmediatas con fines militares. 

Articulo 10 

SE- ALAMIE TO Y VIGILAl CIA 

En e] curso de un conflicto armado, 
los bienes culturales bajo proteccion 
especial deberan ostentar el emblema 
descrito en el articulo 16 y po dran 
ser objeto de inspeccion y vigilancia 
internacional, deI modo previsto en 
el Reglamento para la aplicacion de 
la Convencion. 

ment du personnel militaire ou la pro­
duction de materiel de guerre. 

4. N'est pas consideree comme uti­
lisation ades fins militaires la surveil­
lance d'un des biens culturels enume­
res au paragraphe premier, par des 
gardiens armes specialement habilites 
a cet effet, ou la presence aupres de 
ce bien culturel de forces de police 
normalement chargees d'assurer 1'or­
dre public. 

5. Si l'un des biens culturels enu­
meres au premier paragraphe du pre­
sent article est situe pres d'un objectif 
militaire important au sens de ce pa­
ragraphe, il peut neanmoins etre mis 
sous protection speciale si la Haute 
Partie contractante qui en presente la 
demande s'engage a ne faire, en cas 
de conflit arme, aucun usage de l' ob­
jectif en cause, et notamment, s'il 
s'agit d'un port, d'une gare ou d'un 
aerodrome, a en detourner tout tra­
fic. Dans ce cas, le detournement doit 
etre organise des le temps de paix, 

6, La protection speciale est accor­
dee aux biens culturels par leur ins­
cription au « Registre international des 
biens culturels sous proteetion spe­
ciale », Cette inscription ne peut etre 
effectuee que conformement aux dis­
positions de la presente Convention 
et dans les conditions prevues au Re­
glement d'execution, 

Article 9 

IMMUNITf: DES BIENS CUL TURELS 
SOUS PROTECTION SPf:CIALE 

Les Hautes Parties contractantes 
s'engagent a assurer l'immunite des 
biens culturels sous protection spe­
ciale en s'interdisant, des l'inscription 
au Registre international, tout acte 
d'hostilite a leur egard et, sauf dans 
les cas prevus au paragraphe 5 de l'ar­
ticle 8, toute utilisation de ces biens 
ou de leurs abords ades fins mili­
taires, 

Article 10 

SIGNALISATIO ET CONTROLE 

Au cours d'un conflit arme, les biens 
culturels sous protection speciale doi­
vent etre munis du signe distinctif de­
fini a l'article 16 et etre ouverts a un 
contröle de caractere international, 
ainsi qu'il est prevu au Reglement 
d'execution, 
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JIJ1qHOrO COCTaBa BOMCK J1JIJ1 rrpOH3Bo,n;CTBY BoeH­
HbIX MaTepJ1aJIOB. 

4. Ky JIbTypHble u;eHHOCTJ1, rrepeqJ1CJIeHHble B 
rrYHKTe 1, He CqJ1TalOTCR J1CrrOJIb3yeMbIMJ1 B BoeH­
HbIX u;eJIRX, eCJIJ1 OHJ1 oxpaHRlOTCR BooPym:eHHoti 
CTpam:eti, crreU;J1aJIbHO Ha3HaQeHHoti ,n;JIR 3TOti 
oxpaHbI, J1JIJ1 eCJIJ1 OKOJIO HJ1X Haxo,n;RTCR rrOJIJ1-
u;eticKJ1e CJ1JIbI, Ha KOTopble 06bIQHO B03JIaraeTCR 
05eCrreQeHJ1e 06~eCTBeHHoro rropR,n;Ka. 

5. ECJIJ1 KaKaR-JIJ160 J13 KYJIbTYPHbIX u;eHHocTeti, 
rrepeQJ1CJIeHHbIX B rrYHKTe 1 HacToR~eti CTaTbJ1, 
pacrrOJIO]KeHa B6JIJ13J1 Bam:Horo BoeHHoro o5'eKTa, 
YKa3aHHoro B yrroMRHYTOM nYHKTe, OHa TeM He 
MeHee Mom:eT 6bITb B3RTa no,n; crreU;J1aJIbHYlO 3a­
~J1TY, eCJIJ1 BbICOKaR .n;orOBapJ1BalO~aRCR CTO­
pOHa, KOTopaR npocuT 05 3TOM, 06H3yeTcH HHKOJ1M 
06pa30M He J1CnOJIb30BaTb 3Toro 06'eKTa B CJIYQae 
Boopym:eHHoro KOHcPJIJ1KTa J1, B QaCTHOCTJ1, eCJIJ1 
peQb J1,n;eT 0 nopTe, BOK3aJIe J1JIJ1 a3po,n;pOMe, 
ocy~eCTBJIHTb JI1060e ,n;Bum:eHJ1e B o5xo,n;. B 3TOM 
CJIYQae ,n;BJ1m:eHJ1e B 06xo,n; ,n;OJIm:HO 6bITb rro,n;­
rOTOBJIeHO e~e B MJ1pHOe BpeMH. 

6. CrreU;J1aJIbHaH npe,n;OCTaBJIHeTCH 
KYJIbTYPHbIM u;eHHOCTRM nYTeM BHeCeHJ1R J1X B 
« Mem:,n;YHapo,n;HbIM PeecTp KYJIbTYPHbIX u;eH­
HocTeM, Haxo,n;H~J1XCH no,n; cneU;J1aJIbHoti 3a~J1-
TOM » . 3TO BHeCeHJ1e np0J13Bo,n;J1TCR TOJIbKO B 
COOTBeTCTBJ1J1 C nOJIom:eHJ1HMJ1 HaCTOR~eM KOH­
BeHU;J1J1 J1 npJ1 C06JIlO,n;eHJ1J1 YCJIOBJ1ti Ji1crrOJIHJ1-
TeJIbHOrO PerJIaMeHTa. 

CTaTbH 9 

Ji1MMYHMTET KY JIhTYPHhIX IJ;EHHOCTEPI, 
HAXO.n;H:mMXCH IIO.n; CIIEIJ;MAJIhHOPI 3A­
II(MTOPI 

BbICOKJ1e .n;oroBapJ1BalO~J1eCH CTOPOHbI 06H3Y­
IOTCH o6eCrreQJ1Tb J1MMYHJ1TeT KYJIbTypHbIX u;eH­
HocTeti, Haxo,n;H~J1XCH no,n; crreU;J1aJIbHoti 3a~J1-

TOM, B03,n;epm:J1BaRCb, C MOMeHTa BKJIlOQeHJ1H J1X 
B Me]K,n;YHapo,n;HbIM PeeCTp, OT JI106oro Bpam:,n;e6-
Horo aKTa, HarrpaBJIeHHOrO npOTJ1B HJ1X, a TaK]Ke 
B03,n;epm:J1BaHCb OT J1CrrOJIb30BaHl1R TaKJ1X u;eH­
HocTeti J1 rrpJ1JIeralO~J1X K HJ1M yqacTKoB B BoeH­
HbIX u;eJIHX KpOMe CJIYQaeB, npe,n;YCMOTpeHHbIx 
nYHKToM 5 CTaTbJ1 8. 

CTaTbR 10 

OB03HA 'lEHJi1E Ji1 KOHTPOJIh 

Bo BpeMH BooPym:eHHoro KOHcPJIJ1KTa KYJIbTYP­
Hble u;eHHOCTJ1, Haxo,n;H~J1eCR no,n; cneU;J1aJIbHoti 
3a~J1Toti, ,n;OJIm:HbI 6bITb 0603HaQeHbI OTJIJ1QJ1-
TeJIbHbIM 3HaKoM, npe,n;ycMoTpeHHbIM B CTaTbe 16, 
JII ,n;OJIm:HbI 5bITb ,n;ocTyrrHbI ,n;JIH Mem:,n;YHapo,n;Horo 
KOHTPOJIH, KaK 3TO YCTaHOBJIeHO B Ji1cnOJIHHTeJIb­
HOM PerJIaMeHTe. 

rationen, der Stationierung von Mili­
tärpersonal oder der Herstellung von 
Kriegsmaterial zusammenhängende 
Handlungen durchgeführt werden. 

4. Die Bewachung des in Absatz 
dieses Artikels bezeichneten Kultur­
guts durch bewaffnetes Wachpersonal, 
das hierzu besonders befugt ist, oder 
die Anwesenheit von Polizeikräften , 
die normalerweise für die Aufrecht­
erhaltung der öffentlichen Ordnung 
verantwortlich sind, in der Umgebung 
solchen Kulturguts gilt nicht als Be­
nutzung zu militärischen Zwecken. 

5. Befindet sich in Absatz 1 diese 
Artikels bezeichnetes Kulturgut in der 
Nähe eines wichtigen militärischen 
Zieles im Sinne desselben Absa tzes 
so kann es trotzdem unter Sonder­
schutz gestellt werden , wenn die die­
sen Schutz beantragende Hohe Ver­
tragspartei sich verpflichtet, im Falle 
eines bewaffneten Konflikts das Z ie l 
nicht zu benutzen und insbesondere 
falls es sich um einen Hafen, Bahnhof 
oder Flugplatz handelt, jeden Verkehr 
davon abzuleiten. In diesem Falle muß 
die Umleitung schon in Friedenszeiten 
vorbereitet werden. 

6. Die Verleihung des Sonderschut­
zes erfolgt durch Eintragung in das 
"Internationale Register für Kulturgut 
unter Sonderschutz". Diese Eintragung 
darf nur in Ubereinstimmung mit den 
Bestimmungen dieser Konvention und 
unter den in den Ausführungsbestim­
mungen vorgesehenen Bedingungen 
vorgenommen werden. 

Artikel 9 

UNVERLETZLICHKEIT DES KUL T UR­
GUTS UNTER SONDERSCHUTZ 

Die Hohen Vertragsparteien ver­
pflichten sich, die Unverletzlichkeit des 
unter Sonderschutz stehenden Kultur­
guts zu gewährleisten, indem sie vom 
Zeitpunkt der Eintragung in das Inter­
nationale Register an jede gegen sol­
ches Gut gerichtete feindselige Hand­
lung und, außer in den in Absatz 5 
des Artikels 8 vorgesehenen Fällen, 
jede Benutzung dieses Guts oder seiner 
unmittelbaren Umgebung zu mili täri ­
schen Zwecken unterlassen. 

Artikel 10 

KENNZEICHNUNG UND UBER­
WACHUNG 

Während eines bewaffneten Kon­
flikts ist das unter Sonderschutz ste­
hende Kulturgut mit dem in Artikel 16 
beschriebenen Kennzeichen zu ver­
sehen und einer internationalen Uber­
wachung gemäß den Ausführungsbe­
stimmungen zu dieser Konvention zu­
gänglich zu machen. 
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Article 11 

WITHDRA W AL OF IMMUNITY 

1. If one of the High Contracting 
Parties commits, in respect of any item 
of cultural property under special 
protection, a violation of the obliga­
tions under Article 9, the opposing 
Party shall, so long as this violation 
persists, be released from the obliga­
tion to ensure the immunity of the 
property concerned. Nevertheless, 
whenever possible, the latter Party 
shall first requesL the cessation of such 
violation within a reasonable time. 

2. Apart from the case provided for 
in paragraph 1 of the present Article, 
immunity shall be withdrawn from 
cultural property under special pro. 
teetion only in exceptional cases of 
unavoidable military necessity, and 
only for such time as that necessity 
continues. Such necessity can be 
established only by the officer com­
manding a force the equivalent of a 
division in size or larger. Whenever 
circumstances permit, the opposing 
Party shall be notified, a reasonable 
time in advance, of the decision to 
withdraw immunity. 

3. The Party withdrawing immunity 
shall, as soon as possible, so inform 
the Commissioner-General for cultural 
property provided for in the Regula­
tions for the execution of the Con­
vention, in writing, stating the reasons. 

Chapter III 

Transport oi Cultural Property 

Article 12 

TRANSPORT UNDER SPECIAL 
PROTECTION 

1. Transport exclusively engaged in 
the transfer of cultural property, 
whether within a territory or to an­
other territory, may, at the request 
of the High Contracting Party con­
cerned, take place under special pro­
tection in accordance with the con­
ditions specified in the Regulations 
for. the execution of the Convention. 

2. Transport und er special pro tec­
tion shall take place under the inter­
national supervision provided for in 
the aforesaid Regulations and shall 
display the distinctive emblem de­
scribed in Article 16. 

3. The High Contracting Parties 
shall refrain from any act of hostility 
directad against transport under 
special proteetion. 

Articulo 11 

SUSPENSION DE LA INMUNIDAD 

1. Si una de las Altas Partes Con­
tratantes cometiere, con relaci6n a 
un bien cultural bajo protecci6n espe­
cial, una violaci6n deI compromiso 
adquirido en virtud deI articulo 9, la 
Parte adversa queda desligada, mien­
tras la violaci6n subsista, de su obli­
gaci6n de asegurar la inmunidad de 
dicho bien. Sin embargo, siempre que 
le sea posible pedinl previamente que 
cese dicha violaci6n dentro de un 
plazo razonable. 

2. A reserva de 10 establecido en 
el parrafo primero deI presente arti­
culo, s610 podra suspenderse la in­
munidad de un bien cultural bajo pro­
tecci6n especial en casos excepciona­
les de necesidad militar ineludible y 
mientras subsista dicha necesidad. La 
necesidad no podra ser determinada 
mas que por el jefe de una formaci6n 
igual 0 superior en importancia a una 
divisi6n. Siempre que las circunstan­
cias 10 permitan, la decisi6n de sus­
pender la inmunidad se notificara a 
la Parte adversaria con una antela­
ci6n razonable. 

3. La Parte que suspenda la inmuni­
dad debera, en el plazo mas breve 
posible, notificarlo por escrito, espe­
cificando las razones, al Comisario 
General de Bienes Culturales previsto 
en el Reglamento para la aplicaci6n 
de la Convenci6n. 

Capitulo III 

DeI transporte 
de bienes culturales 

Articulo 12 

TRANSPORTE BAJO PROTECCIÖN 
ESPECIAL 

1. A petici6n de la Alta Parte Con­
tratante interesada, podra efectuarse 
bajo protecci6n especial el transporte 
exclusivamente destinado al traslado 
de bienes culturales, tanto en el inte­
rior de un territorio corno en direc­
ci6n a otro, en las condiciones pre­
vistas por el Reglamento para la apli­
caci6n de la presente Convenci6n. 

2. EI transporte que sea objeto de 
protecci6n especial se efectuara bajo 
la inspecci6n internacional prevista 
en el Reglamento para la aplicaci6n 
de la presente Convenci6n, y los con­
voyes ostentaran el emblema descrito 
en el articulo 16. 

3. Las Altas Partes Contratantes se 
abstendran de todo acto de hostilidad 
contra un transporte efectuado bajo 
protecci6n especial. 

Article 11 

LEVEE DE L'IMMUNITE 

1. Si l'une des Hautes Parties con­
tractantes commet relativement a un 
bien culturel sous protection speciale 
une violation des engagements pris 
en vertu de l'article 9, la Partie adver­
se est, aussi longtemps que cette vio­
lation subsiste, degagee de son obli­
gation d'assurer l'immunite du bien 
considere. Cependant, chaque fois 
qu'Elle le peut, Elle fait prealablement 
la consommation de mettre fin acette 
violation dans un delai raisonnable, 

2. En dehors du cas prevu au pre­
mier paragraphe du present article, 
l'immunite d'un bien culturel sous pro­
tection speciale ne peut etre levee 
qu'en des cas exceptionnels de neces­
site militaire ineluctable, et seulement 
aussi longtemps que cette necessite 
subsiste. Celle-ci ne peut etre cons­
tatee que par le chef d'une formation 
egale ou superieure en importance ci 
une division. Dans tous les cas Oll les 
circonstances le permettent, la deci­
sion de lever l'immunite est notifiee 
suffisamment ci l'avance ci la Partie 
adverse. 

3. La Partie qui leve l'immunite doit 
en informer dans le plus bref delai 
possible, par ecrit et avec indication 
de ses motifs, le Commissaire general 
aux biens culturels prevu au Regle­
ment d'execution. 

Chapitre III 

Des transports de biens culturels 

Article 12 

TRANSPORT SOUS PROTECTION 
SPECIALE 

1. Un transport exclusivement affec­
te au transfert de biens culturels, soH 
ci !'interieur d'un territoire soit ci des­
tination d'un autre territoire, peut, ci la 
demande de la Haute Partie contrac­
tante interessee, se faire sous protee­
tion speciale, dans les conditions pre­
vues au Reglement d'execution. 

2. Le transport sous proteetion spe­
ciale est realise sous la surveillance 
de caractere international prevue au 
Reglement d'execution et muni du si­
gne distinctif defini ci l'article 16. 

3. Les Hautes Parties contractantes 
s 'interdisent tout acte d'hostilite ci 
l'egard d'un transport sous proteetion 
speciale. 
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CTaTbJI 11 

JU1IIIEHli1E MMMYHli1TET A 

1. ECJII1 O~Ha 113 BbICOKI1X ,n;orOBapI1BaIOIlV1XCJI 
CTOPOH ~orrYCKaeT B OTHOIlIeHl111 u;eHHOCTI1, Ha­
XO~JII.L:(eMCJI rro~ crreQl1aJIbHOM 3aI.L:(I1TOM, Hapy­
IlIeHl1e 06JI3aTeJIbCTB, B3JITbIX eIO B CI1JIY CTaTbl1 9, 
rrpOTI1BHaJI CTopoHa oCB060m:~aeTCJI OT CBoero 
06JI3a TeJIbCTBa 06eCrre'-II1Tb Herrpl1KOCHOBeHHocTb 
~aHI-IOM u;eHHOCTI1 ~O Tex rrop, rrOKa 3TO Hapy­
IlIeHl1e rrpO~OJIm:aeT I1MeTb MeCTO. O~HaKO, Ka:~K­
~bIM pa3, Kor~a OHa HaXO~J1T 3TO B03MO}KHbIM, 
OHa rrpe~Bapl1TeJIbHO rroTpe6yeT rrOJIO}KI1Tb KOHeu; 
3TOMY HapYIlleHI1IO B pa3YMHbIM CpOK. 

2. KpoMe cJIY'-IaJI, rrpe~ycMoTpeHHoro B rrYHK­
Te 1 HaCTOJII.L:(eM CTaTbl1, J1MMYHI1TeT KYJIbTYPHOM 
u;eHHOCTI1, HaXO~JII.L:(eMCJI rro~ crreQl1aJIbHOM 3aI.L:(l1-
TOM, MO}KeT 6bITb CHJIT TOJIbKO B I1CKJIIO'-II1TeJIb­
HbIX cJIY'-IaJIx HeI136e}KHOM BoeHHOM He6xo~J1-
MOCTVI VI JII1IlIb ~O Tex rrop, rrOKa CYI.L:(eCTByeT 3Ta 
He06xo~VlMOCTb. IIocJIe~HRJI Mom:eT KOHCTaTl1pO­
BaTbCJI BOI1HCKI1MI1 Ha'-IaJIbHI1KaMJ1, Ha'-II1HaJI 
TOJIbKO OT KOMaH~l1pa ~J1BI131111 I1JIJ1 '-IaCTI1, CO­
OTBeTCTBYIOI.L:(eM ~I1BI131111, 11 BbIIlIe. Bo Bcex CJIY­
'-IaJIX, Kor~a 06CTOJITeJIbCTBa 3TO rr03BOJIJIIOT, pe­
IlIeHVle 0 CHJITI1I1 I1MMYHI1TeTa 'HOTI1<pJ1U;VlPyeTCJI 
~OCTaTO'-IHO 3a6JIarOBpeMeHHO rrpOTI1BHOM CTO­
pOHe. 

3. CTopoHa, KOTOpaJI CHI1MaeT I1MMYHI1TeT, 
~OJI}KHa 06 3TOM I1H<P0pMl1pOBaTb, rro B03MO}K­
HOCTI1 B KpaT'-IaMIlII1M CPOK, rrl1CbMeHHO 11 C YKa-
3aHVleM rrp 11 '-I 11 H, reHepaJIbHOrO KOMI1CCapa rro 
KY JIbTYPHbIM u;eHHOCTJIM, rrpe~YCMOTpeHHoro li1c­
rrOJIHI1TeJIbHbIM PerJIaMeHTOM. 

rJIaBa III 

ßepeBo3KH KYJIbTYPHblX u;eHHoCTeü 

CTaTbJI 12 

TP AHCIIOPT, HAXO,n;HmMV!CH IIO,n; 
CIIEUli1AJIbHOV! 3AmMTOV! 

1. TpaHcrropT, I1CrrOJIb3yeMbIM I1CKJIIO'-II1TeJIbHO 
~JIJI rrepeB03Kl1 KYJIbTypHbIX u;eHHocTeM, JIl160 
BHYTPI1 Teppl1TOpl1l1, JIl160 ~JIJI rrepeB03Kl1 I1X Ha 
~PyryIO TeppJ1TOpI1IO, Mom:eT 6bITb rro rrpocb6e 
3al1HTepeCOBaHHOM BbICOKOM ,n;orOBapI1BaIOI.L:(eMCR 
CTOPOHbI B3JIT rro~ crreU;l1aJIbHYIO 3aI.L:(I1TY Ha 
YCJIOBI1JIX, rrpe~YCMOTpeHHbIX B li1crrOJIHI1TeJIbHOM 
PerJIaMeHTe. 

2. TpaHcrropT, rrOJIb3YIOI.L:(I1I1CJI crreW1aJIbHOM 3a­
ll\I1TOM, HaXO~I1TCJI rro~ Me}K~YHapo~HbIM KOH­
TpOJIeM, rrpe~ycMoTpeHHbIM li1crrOJIHI1TeJIbHbIM 
PerJIaMeHTOM, 11 0603Ha'-IaeTCJI OTJII1'-II1TeJIbHbIM 
3HaKoM, orrIlCaHHbIl\1 B CTaTbe 16. 

3. BbICOKJ1e ,n;oroBapllBaIOll\JIeCJI CTOPOHbI 06JI-
3aHbI B03~ep}KJ1BaTbCJI OT JII060ro Bpa}K~e6HOro 
aKTa B OTHOilleHVIVI TpaHcrropTa, HaXO~JII.L:(erOCR 

rro~ crreU;J1aJIbHOM 3aI.L:(J1ToM. 

Artikel 11 

AUFHEBUNG DER 
UNVERLETZLICHKEIT 

1. Begeht eine der Hohen Vertrags­
parteien bezüglich eines unter Sonder­
schutz stehenden Kulturguts eine Ver­
letzung der in Artikel 9 festgelegten 
Verpflichtungen, so ist die gegnerische 
Partei, solange die Verletzung fort­
besteht, von ihrer Verpflichtung zur 
Gewährleistung der Unverletzlichkeit 
dieses Kulturguts befreit. Jedoch hat 
die gegnerische Partei, soweit möglich, 
zunächst dazu aufzufordern, die Ver­
letzung innerhalb einer angemessenen 
Frist einzustellen. 

2. Abgesehen von dem in Absatz 1 
dieses Artikels vorgesehenen Falle 
darf die Unverletzlichkeit von unter 
Sonderschutz stehendem Kulturgut nur 
in Ausnahmefällen unausweichlicher 
militärischer Notwendigkeit, und nur 
solange diese Notwendigkeit fortbe­
steht, aufgehoben werden. Das Vor­
liegen einer solchen Notwendigkeit 
kann nur durch den Kommandeur 
einer militärischen Einheit festgestellt 
werden, die der Größe nach einer 
Division oder einer höheren Einheit 
entspricht. Sofern die Umstände es 
erlauben, ist die Entscheidung, die 
Unverletzlichkeit aufzuheben, eine an­
gemessene Zeit vorher der gegneri­
schen Partei zu notifizieren. 

3. Die Partei, die die Unverletzlich­
keit aufhebt, hat dies, sobald wie 
möglich, dem in den Ausführungs­
bestimmungen zu dieser Konvention 
vorgesehenen Generalkommissar für 
Kulturgut unter Angabe der Gründe 
schriftlich mitzuteilen. 

Kapitel III 

Transporte von Kulturgut 

Artikel 12 

TRANSPORTE UNTER 
SONDERSCHUTZ 

1. Transporte, die ausschließlich der 
Verlagerung von Kulturgut innerhalb 
eines Hoheitsgebietes oder in ein an­
deres Hoheitsgebiet dienen, können 
auf Antrag der betreffenden Hohen 
Vertragspartei unter den in den Aus­
führungsbestimmungen vorgesehenen 
Bedingungen unter Sonderschutz statt­
finden. 

2. Transporte unter Sonderschutz 
erfolgen unter der in den erwähnten 
Ausführungsbestimmungen vorgesehe­
nen internationalen Aufsicht und füh­
ren das in Artikel 16 beschriebene 
Kennzeichen. 

3. Die Hohen Vertragsparteien un­
terlassen jede feindselige Handlung 
gegen Transporte, die unter Sonder­
schutz stehen. 
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Article 13 

TRAl SPORT IN URGENT CASES 

1. If a High Contracting Party con­
siders that the safety of certain cultur­
al property requires its transfer and 
that the matter is of such urgency that 
the procedure laid down in Article 12 
cannot be followed, especially at the 
beginning of an armed conflict, the 
transport may display the distinctive 
emblem described in Article 16, pro­
vided that an application for immunity 
referred to in Article 12 has not al­
ready been made and refused. As far 
as possible, notification of transfer 
hould be made to the opposing Par­

ties. Nevertheless, transport convey­
mg cultural property to the territory 
of another country may not display 
the distinctive emblem unless im­
munity has been expressly granted to 
H. 

2. The High Contracting Parties 
hall take, so far as possible, the nec­

essary precautions to avoid acts of 
hostility directed against the trans­
port described in paragraph 1 of the 
present Article and displaying the 
distinctive emblem. 

Article 14 

IMMUNITY FROM SEIZURE, 
CAPTURE AND PRIZE 

1. Immunity from seizure, placing in 
prize, or capture shall be granted to: 

(a) cultural property enjoying the pro­
teetion provided for in Article 12 
or that provided for in Article 13; 

(b) the means of transport exclusive­
ly engaged in the transfer of such 
cultural property. 

2. Nothing in the present ArÜcle 
shall limit the right of visit and search. 

PERSONKEL 

Chapter IV 

Personnel 

Article 15 

As far as is consistent with the 
interests of security, personnel en­
gaged in the protection of cultural 
property shall, in the interests of such 
property, be respected and, if they fall 
into the hands of the opposing Party, 
shall be allowed to continue to carry 
out their duties whenever the cultural 
property for which they are responsi­
ble has also fallen into the hands of 
the opposing Party. 

Articulo 13 

TRANSPORTE EN CASOS DE 
URGENCIA 

1. Si una de las Altas Partes Con­
tratantes considerase que la seguridad 
de determinados bienes culturales 
exige su traslado y que no puede 
aplicarse el procedimiento establecido 
en el articulo 12 por existir una situa­
ci6n de urgencia, especialmente al 
estallar un conflicto armado, se podra 
utilizar en el transporte el emblema 
descrito en el articulo 16, a menos 
que previamente se haya formulado 
la petici6n de inmunidad prevista en 
el articulo 12 y haya sido rechazada. 
Dentro de 10 posible, el traslado de­
bera ser notificado a las Partes ad­
versarias. Sin embargo, en el trans­
porte al territorio de otro pais no se 
podra en ningun caso utilizar el em­
blema a menos que se haya concedido 
expresamente la inmunidad. 

2. Las Altas Partes Contratantes to­
maran, en la medida de sus posibili­
dades, las precauciones necesarias 
para que los transportes amparados 
por el emblema a que se refiere el 
parrafo primero deI presente articulo 
sean protegidos contra actos hostiles. 

Articulo 14 

INMUNIDAD DE EMBARGO, DE 
CAPTURA Y DE PRESA 

1. Se otorgara la inmunidad de em­
bargo, de captura y de presa a: 

a) los bienes culturales que gocen de 
la protecci6n prevista en el arti­
culo 12 0 de la que preve el arti­
culo 13; 

b) los medios de transporte dedicados 
exclusivamente al traslado de di­
chos bienes. 

2. En el presente articulo no hay 
limitaci6n alguna al derecho de visita 
y de vigilancia. 

PERSONAL 

Capitulo IV 

DeI personal 

Articulo 15 

En interes de los bienes culturales, 
se respetara, en la medida en que sea 
compatible con las exigencias de la 
seguridad, al personal encargado de 
la protecci6n de aquellos; si ese per­
sonal cayere en manos de la Parte 
adversaria se le permitira que con­
tinue ejerciendo sus funciones, siem­
pre que los bienes culturales a su 
cargo hubieren caido tambien en ma­
nos de la Parte adversaria. 

Art i cl e 13 

TRANSPORT EN CAS D'URGENCE 

1, Si une Haute Partie contractante 
es time que la securite de certains 
biens culturels exige leur transfert et 
qu'il y a une urgence teIle que la pro­
cedure prevue a 1'article 12 ne peut 
pas etre suivie, notamment au debut 
d'un conflit arme, le transport peut 
etre muni du signe distinctif detini a 
1'article 16, a moins qu'il n'ait fait l'ob­
jet d'une demande d'immunite au sens 
de l' article 12 et que ladite demande 
n'ait ete refusee. Autant que possible, 
notification du transport doit etre fai­
te aux Parties adverses. Un transport 
vers le territoire d'un autre pays ne 
peut en aucun cas etre muni du signe 
distinctif si l'immunite ne lui a pas 
ete accordee expressement. 

2. Les Hautes Parties contractantes 
prendront, dans la mesure du possi­
ble, les precautions necessaires pour 
que les transports prevus au premier 
paragraphe du present artic1e et mu­
nis du signe distinctif soient proteges 
contre des actes d'hostilite diriges 
contre eux. 

Article 14 

IMMUNITE DE SAISIE, DE CAPTURE 
ET DE PRISE 

1. Jouissent de l'immunite de sai­
sie, de capture et de prise: 

a) les biens culturels beneficiant de 
la protection prevue a l'article 12 
ou de celle prevue a l'article 13; 

b) les moyens de transport exclusive­
ment affectes au transfert de ces 
biens. 

2. Rien dans le present article ne li­
mite le droit de visite et de contröle. 

Chapitre IV 

Du personnel 

Article 15 

PERSONNEL 
Le personnel affecte a la proteetion 

des biens culturels doit, dans la mesu­
re compatible avec les exigences de 
la seeurite, etre respecte dans l'interet 
de ces biens et, s'n tomb~ aux mains 
de la partie adverse, pouvoir conti­
nuer a exercer ses fonctions lorsque 
les biens culturels dont il a la charge 
tombent egalement entre les mains de 
la partie adverse. 
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CTaTbR 13 

TP AHCI10PT B CPO"tJHbIX CJIy"tJA.HX 

1. ECJB1 BblcoKaR ,n;oroBapHBaIO~aRcR CTopoHa 
CqHTaeT, qTO 6e30rracHocTb HeKoTopbIX KYJIbTYP­
HbIX ~eHHocTeM Tpe6yeT MX rrepeB03KM M ~ITO 

rrepeB03Ka MMeeT HaCTOJIbKO CPOqHbIM xapaKTep, 
qTO rrpo~e~ypa, rrpe~YCMOTpeHHaH B CTaTbe 12, He 
MO}KeT 6bITb C06JIIO~eHa, oc06eHHO B HaqaJIe 
BOOPY}KeHHOrO KOHcpJIMKTa, TpaHcrropT MO}KeT 
6bITb 0603HaqeH OTJIMqMTeJIbHbIM 3HaKOM, orrM­
caHHbIM B CTaTbe 16, eCJIM TOJIbKO rrpocb6a 0 rrpe-­
~OCTaBJIeHMM 3TOMY TpaHcrropTY MMMYHMTeTa, co­
rJIaCHO CTaTbe 12, He 6bIJIa Y}Ke paHbllie 3aRBJIeHa 
M OTKJIOHeHa. ECJIM 3TO B03MO}KHO, YBe~OMJIeHHe 
o TpaHcrropTe ~OJI}KHO 6bITb C~eJIaHO rrpOTMBHbIM 
CTopOHaM. TpaHcrropT, CJIe~YIO~MM Ha TeppM­
TOPHIO ~Pyro:i1 CTpaHbI, He MO}KeT HM B KoeM 
CJIyqae 0603HaqaTbCR OTJIMqMTeJIbHbIM 3HaKOM, 
eCJIM MMMYHMTeT eMY He 6bIJI Crre~MaJIbHO rrpe­
~OCTaBJIeH. 

2. BbICOKJle ,n;oroBapJ.1BaIO~MeCR CTOPOHbI rrpH­
MYT, HaCKOJIbKO 3TO B03MO}KHO, He06xo~MMble 

MepbI rrpe~OCTOpO}KHOCTM, qT06bI TpaHcrropTbI, 
rrpe.n.YCMOTpeHHble B rrYHKTe 1 HacToR~eM CTaTbM 
J1 0603HaQeHHble OTJIMQMTeJIbHbIM 3HaKoM, 6bIJIM 
3a~J1~eHbI OT Bpa}K~e6Hblx ~eMcTB11M, Harrpa­
BJIeHHbIX rrpoTHB HMX. 

CTaTbR 14 

MMMYHMTET OT KOH<I>MCKAIJ;MM, B3HTMH 
B KA -qECTBE I1PM3A MJIM 3AXBA TA 

1. By.n.YT rrOJIb30BaTbCR UMMYHMTeTOM OT KOH­
cpMcKa~MM, B3RTMH B KaQeCTBe rrpM3a UJIM 3ax­
BaTa: 

a) KYJIbTypHbIe ~eHHOCTM, HaXO~R~MeCR rro~ 3a­
~MTOM, rrpe.n.ycMoTpeHHoM B CTaTbe 12, MJIM 
3a~MToM, rrpe~ycMoTpeHHoM B CTaTbe 13; 

6) TpaHcrropTHbIe cpe~CTBa, 3aHHTbIe MCKJIIOQM­
TeJIbHO rrepeB03KoM 3TMX ~eHHocTeM. 

2. HMQTO B HacToR~eM CTaTbe He OrpaHHQJIBaeT 
rrpaBa Ha OCMOTP J1 KOHTPOJIb. 

I1EPCOHAJI 

rJIaBa IV 

o nepCOHaJIe 

CTaTbR 15 

I1epcOHaJI, rrpe~Ha3HaQeHHbIM ~JIR 3a~MTbI 

KY JIbTYPHbIX ~eHHocTeM, ~OJI}KeH, HaCKOJIbKO 3TO 
rr03BOJIRIOT Tpe60BaHI1H 6e30rracHocTM, rrOJIb30-
BaTbCR YBa}KeHl1eM B MHTepecax coxpaHeHMR 3TMX 
~eHHocTeM, M, eCJIJ1 3TOT rrepCOHaJI rrorra.n.aeT B 
PYKM rrpOTJ1BH11Ka, eMY ~OJI}KHa 6bITb rrpe~OCTa­
BJIeHa B03MO}KHOCTb rrpO~OJI}KaTb ocy~eCTBJIRTb 

CBOH CPYHK~l1J1, eCJIM KYJIbTypHble ~eHHocTH, KO­
Topble 3TOMY rrepCOHaJIY rroPYQeHO oxpaHHTb, 
TaK}Ke rrorra~aIOT B PYKM rrpOTMBHJ.iKa. 

Artikel13 

TRA SPORTE I DRI GE DE 
FALLE 

1. Ist eine der Hohen Vertragspar­
teien der Auffassung, daß die Sicher­
heit bestimmter Kulturgüter deren 
Verlagerung erfordert und die Ange­
legenheit so dringlich ist, daß ins­
besondere zu Beginn eines bewaff­
neten Konflikts das in Artikel 12 
vorgesehene Verfahren nicht einge­
halten werden kann, so kann der 
Transport das in Artikel 16 beschrie­
bene Kennzeichen führen, sofern nicht 
bereits ein Antrag auf Unverletzlich­
keit gemäß Artikel 12 gestellt und 
abgelehnt wurde. Soweit möglich, sol­
len die gegnerischen Parteien von der 
.verlagerung benachrichtigt werden. 
Ein Transport von Kulturgut nach dem 
Gebiet eines anderen Landes darf 
jedoch das Kennzeichen keinesfalls 
führen, sofern ihm nicht die Unver­
letzlichkeit ausdrücklich verliehen wor­
den ist. 

2. Die Hohen Vertragsparteien wer­
den nach Möglichkeit die erforderlichen 
Vorkehrungen treffen, um feindselige 
Handlungen gegen Transporte im 
Sinne des Absatzes 1 dieses Artikels, 
die das Kennzeichen führen, zu ver­
meiden. 

Artike114 

UNVERLETZLICHKEIT I BEZUG 
AUF BESCHLAGNAHME, 
WEGNAHME UND AUSUBU G 
DES PRISE RECHTS 

1. Der Beschlagnahme, Wegnahme 
und der Ausübung des Prisenrechts 
unterliegen nicht: 

a) Kulturgut, das unter dem in Arti­
kel12 oder Artikel 13 vorgesehenen 
Schutz steht; 

b) Transportmittel, die ausschließlich 
der Verlagerung solchen Kultur­
guts dienen. 

2. Die Bestimmungen dieses Artikels 
beschränken in keiner Weise das 
Recht zur Durchsuchung und Kontrolle. 

PERSONAL 

Kapitel IV 

Personal 

Artike115 

Das mit dem Schutz von Kulturgut 
betraute Personal ist, soweit mit den 
Erfordernissen der Sicherheit verein­
bar, im Interesse dieses Gutes zu 
respektieren; fällt es in die Hände 
der gegnerischen Partei, so darf es 
seine Tätigkeit weiter ausüben, sofern 
das von ihm betreute Kulturgut eben­
falls in die Hände der gegnerischen 
Partei gefallen ist. 
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Chapter V 

The Distinctive Emblem 

Article 16 

EMBLEM OF THE CONVENTION 
1. The distinctive emblem of the 

Convention shall take the form of a 
shield, pointed below, per saltire blue 
and white (a shield consisting of a 
royal-blue square, one of the an gl es 
of which forms the point of the shield, 
and of a royal-blue triangle above the 
square, the space on either side be­
ing taken up by a white triangle) . 

2. The emblem shall be used alone, 
or repeated three times in a triangular 
formation (one shield below), under 
the conditions provided for in Ar­
tide 17. 

Article 17 

USE OF THE EMBLEM 

1. The distinctive emblem repeated 
three times may be used only as a 
means of identification of: 
(a) immovable cultural property under 

special proteetion; 

(b) the transport of cultural property 
under the conditions provided for 
in Articles 12 and 13; 

(c) improvised refuges, under the con­
ditions provided for in the Regu­
lations for the execution of the 
Convention. 

2. The distinctive emblem may be 
used alone only as a means of identifi­
cation of: 
(a) cultural property not under special 

protection; 
(b) the persons responsible for the du­

ties of control in accordance with 
the Regulations for the execution 
of the Convention; 

(c) the personnel engaged in the pro­
tection of cultural property; 

(d) the identity cards mentioned in the 
Regulations for the execution of 
the Convention. 

3. During an armed conflict, the use 
of the distinctive emblem in any other 
cases than those mentioned in the 
preceding paragraphs of the present 
Artic1e, and the use for any purpose 
whatever of a sign resembling the 
distinctive emblem, shall be forbidden . 

4. The distinctive emblem may not 
be placed on any immovable cultural 
property unless at the same time there 
is displayed an authorization duly 
dated and signed by the competent 
authority of the High Contracting 
Party. 

Capitulo V 

DeI emblema 

Articulo 16 

EMBLEMA DE LA CONVENCIÖN 

1. EI emblema de la Convenci6n 
consiste en un escudo en punta, par­
tido en aspa, de color azul ultramar y 
blanco (eI escudo contiene un cuadra­
do azul ultramar, uno de cuyos ver­
tices ocupa la parte inferior deI escu­
do, y un triangulo tambien azul ultra­
mar en la parte superior; en los flan­
cos se hallan sendos triangulos blan­
cos limitados por las areas azul ultra­
mar y los bordes laterales deI escudo). 

2 EI emblema se empleara aislado 
o repetido tres veces en formaci6n de 
triangulo (un escudo en la parte in­
ferior), de acuerdo con las circunstan­
cias enumeradas en el articulo 17. 

Articulo 17 

USO DEL EMBLEMA 

1. EI emblema repetido tres veces 
s610 podra emplearse para identificar: 

a) los bienes culturales inmuebles 
que gocen de protecci6n especial; 

b) los transportes de bienes culturales 
en las condiciones previstas en los 
articulos 12 y 13; 

c) los refugios improvisados en las 
condiciones previstas en el Regla­
mento para la aplicaci6n de la 
Convenci6n. 

2. EI emblema aislado s610 podra 
emplearse para definir: 

a) los bienes culturales que no gozan 
de protecci6n especial; 

b) las personas encargadas . de las fun­
ciones de vigilancia, segun las dis­
posiciones deI Reglamento para la 
aplicaci6n de la Convenci6n; 

c) el personal perteneciente a los ser­
vicios de protecci6n de los bienes 
culturales; 

d) las tarjetas de identidad previstas 
en el Reglamento de aplicaci6n de 
la Convenci6n. 

3. En caso de conflicto armado 
queda prohibido el empleo deI em­
blema en otros casos que no sean los 
mencionados en los parrafos preceden­
tes deI presente articulo; queda tam­
bien prohibido utilizar para cualquier 
fin un emblema parecido al de la 
Convenci6n. 

4. No podra utilizarse el emblema 
para la identificaci6n de un bien cul­
tural inmueble mas que cuando vaya 
acompafiado de una autorizaci6n, fe­
chada y firmada, de la autoridad com­
petente de la Alta Parte Contratante. 

Chapitre V 

Du signe distinctif 

Article 16 

SIGNE DE LA CONVENTION 

1. Le signe distinctif de la Conven­
tion consiste en un ecu, pointu en bas, 
ecartele en sautoir de bleu-roi et de 
blanc (un ecusson forme d'un carre 
bleu-roi dont un des angles s'inscrit 
dans la pointe de l'ecusson, et d'un 
tri angle bleu-roi au-dessus du carre, 
les deux delimitant un tri angle blanc 
de chaque cöte). 

2. Le signe est employe isole ou 
repete trois fois en formation triangu­
laire (un signe en bas), dans les con­
ditions prevues a l'artide 17. 

Article 17 

USAGE DU SIGNE 

1. Le signe distinctif repete trois fois 
ne peut etre employe que pour: 

a) les biens culturels immeubles sous 
protection speciale; 

b) les transports de biens culturels, 
dans les conditions prevues aux 
articles 12 et 13; 

c) les refuges improvises, dans les 
conditions prevues au Reglement 
d'execution. 

2. Le signe distinctif ne peut etre 
employe isole que pour: 

a) des biens culturels qui ne sont pas 
sous protection speciale; 

b) les personnes chargees de fonc­
tions de contröle conformement au 
Reglement d'execution; 

c) le personnel affecte a la protection ­
des biens culturels; 

d) les cartes d'identite prevues au 
Reglement d'execution. 

3. Lors d'un conflit arme, il est inter­
dit d'employer le signe distinctif dans 
des cas autres que ceux mentionnes 
aux paragraphes precedents du pre­
sent artic1e ou d'employer a un usage 
quelconque un signe ressemblant au 
signe distinctif. 

4. Le signe distinctif ne peut etre 
place sur un bien cuHurel immeuble 
sans que soit apposee en meme temps 
une autorisation dument datee et 
signee par l'autorite competente de 
la Haute Partie contractante. 
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rJIaBa V 
06 OTJIHQHTeJIbHOM 3 H aKe 

CTaTbR 16 

3HAK KOHBEHUJ.1J.1 

1. OTJIJ1LJJ1TeJIbHbIM 3HaK KOHBeH~J1J1 TIpe~CTa­
BJIReT C060M ~J1T, 3aocTpeHHbIr1: CHJ13Y, pa3~eJIeH­
HbIM Ha LJeTblpe LJaCTJ1 CJ1HerO J1 6eJIoro ~BeTa 
(~J1T COCTOJ1T J13 KBa~paTa CJ1HerO ~BeTa, O~J1H J13 
yrJIOB KOToporo BTIJ1CaH B 3aOCTpeHHYro LJaCTb 
~J1Ta, J1 CJ1HerO TpeyrOJIbHJ1Ka Ha~ KBa~paTOM; 
KBa~paT J1 TpeyrOJIbHJ1K pa3rpaHJ1LJJ1BaroTcR C 
o6eJ1x CTOPOH TpeyrOJIbHJ1KaMJ1 6eJIoro ~BeTa). 

2. 3HaK yrroTpe6JIReTCR o~HoKpaTHo J1JIJ1 Tpoe­
KpaTHo B BJ1~e TpeyrOJIbHJ1Ka (O~J1H 3HaK BHJ13Y) 
B COOTBeTCTBJ1J1 C YCJIOBJ1RMJ1, YKa3aHHbIMJ1 B 
CTaTbe 17. 

CTaTbR 17 

IIOJIh30BAHJ.1E 3HAKOM 

1. OTJIJ1LJJ1TeJIbHbIM 3HaK rrpJ1MeHReTCR Tpoe­
KpaTHo ~JIR J1~eHTJ1<pJ1Ka~J1J1 TOJIbKO: 

a) He~BIDKJ1MbIX KYJIbTYPHbIX ~eHHocTeM, Ha­
XO~R~J1XCR rro~ crre~J1aJIbHOM 3a~J1TOM; 

6) TpaHcrropTOB C KYJIbTYPHbIMJ1 ~eHHOCTRMJ1 B 
COOTBeTCTBJ1·J1 C YCJIOBJ1RM~, rrpe~YCMOTpeH­

HbIMJ1 B CTaTbRX 12 J1 13; 

B) J1MrrpOBJ13J1pOBaHHblx YKPbITJ1M, B COOTBeT­
CTBJ1J1 C YCJIOBJ1RMJ1, rrpe~YCMOTpeHHbIMJ1 B 
MCrrOJIHJ1TeJIbHOM PerJIaMeHTe ; 

2. OTJIJ1LJJ1TeJIbHbIM 3HaK MO:>KeT rrpJ1MeHRTbcR 
o~HoKpa THO ~JIR J1~eHTJ1<pJ1Ka~J1J1 TOJIbKO: 

a) KY JIbTYPHbIX ~eHHOCTeM, He HaXO~~J1XCR rro~ 
crre~J1aJIbHOM 3ar.qJ1TOM; 

6) JIJ1~, Ha KOTOPbIX B03JIO:>KeHbI <PYHK~J1J1 rro 
KOHTPOJIro B COOTBeTCTBJ1J1 C MCrrOJIHJ1TeJIbHhIM 
PerJIaMeHTOM; 

B) rrepCOHaJIa, rrpe~Ha3HaLJeHHOrO ~JIR oxpaHbI 
KYJIbTYPHbIX ~eHHOCTeM; 

r) Y~OCTOBepeHJ1M JIJ1LJHOCTJ1, rrpe~YCMOTpeHHbIX 

MCrrOJIHJ1TeJIbHbIM PerJIaMeHTOM. 

3. Bo BpeMR BoopymeHHoro KOH<pJIJ1KTa 3arrpe­
~aeTCR rrpJ1MeHRTb OTJIJ1LJJ1TeJIbHbrn 3HaK BO Bcex 
~PyrJ1X CJIYLJaRX, KpOMe Tex, KOTopble yrroMRHYTbI 
B rrpe~bI~Y~J1X rrYHKTax HaCTORr.qeM CTaTbJ1 J1JIJ1 
rrpJ1MeHRTb ~JIR KaKOM 6bI TO HJ1 6bIJIO ~eJIJ1 3HaK, 
J1MeIO~J1M CXO~CTBO C OTJIJ1LJJ1TeJIbHbIM 3HaKOM 
KOHBeH~J1J1. 

4. OTJIJ1LJJ1TeJIbHbIM 3HaK He MomeT 6bITb rro­
CTaBJIeH Ha He~J1mJ1MYro KYJIbTYPHYlO ~eHHoCTb 
6e3 o~HoBpeMeHHoro BbIBelIIJ1BaHJ1R cooTBeTCTBY­
ro~ero pa3pelIIeHJ1R, ~OJImHbIM 06pa30M ~aTJ1pO­
BaHHoro J1 rrO~rrJ1CaHHOro KOMrreTeHTHbIMJ1 BJIa­
CTRM~1 BbICOKOM ,n;oroBapJ1Baro~eMcR CTOPOHbI. 

Kapitel V 

Das Kennzeichen 

Artike116 

DAS KENNZEICHEN 

1. Das Kennzeichen der Konvention 
besteht aus einem nach unten hin 
spitzen Schild in Ultramarinblau und 
Weiß; (der Schild wird aus einem 
ultramarinblauen Quadrat, dessen eine 
Ecke die Spitze des Schildes darstellt, 
und aus einem oberhalb des Quadrats 
befindlichen ultramarinblauen Dreieck 
gebildet, wobei der verbleibende Raum 
auf bei den Seiten von je einem wei­
ßen Dreieck ausgefüllt wird). 

2. Unter den in Artikel 17 festge­
legten Bedingungen wird das Kenn­
zeichen entweder einzeln oder dreifach 
in Dreiecksanordnung wiederholt (ein 
Schild unten) angewandt. 

Artikel 17 

VER WENDUNG DES 
KENNZEICHENS 

1. Das Kennzeichen in dreifacher 
Wiederholung darf nur angewendet 
werden: 

a) für unbewegliches Kulturgut unter 
Sonderschutz; 

b) für Transporte von Kulturgut unter 
den in Artikel 12 und 13 vorgese­
henen Bedingungen; 

c) für improvisierte Bergungsorte un­
ter den in Artikel 11 der Ausfüh­
rungsbestimmungen vorgesehenen 
Bedingungen. 

2. Das einfache Kennzeichen darf 
nur angewendet werden zur Kenn­
zeichnung 

a) von nicht unter Sonderschutz ste­
hendem Kulturgut, 

b) der gemäß den Ausführungsbestim­
mungen zu dieser Konvention mit 
Aufgaben der Uberwachung beauf­
tragten Personen, 

c) von mit dem Schutz von Kulturgut 
betrautem Personal, 

d) für die in den Ausführungsbestim­
mungen vorgesehenen Ausweise. 

3. Während eines bewaffneten Kon­
flikts ist die Verwendung des Kenn­
zeichens für andere als die in den 
vorangehenden Absätzen vorgesehe­
nen Fälle, sowie die Verwendung eines 
dem Kennzeichen ähnlichen Zeichens, 
für irgendwelche Zwecke verboten. 

4. Das Kennzeichen darf nur dann 
zur Identifizierung von unbeweglichem 
Kulturgut verwendet werden, wenn 
zugleich eine von der zuständigen 
Behörde der Hohen Vertragspartei 
ausgestellte ordnungsgemäß datierte 
und unterzeichnete Genehmigung an­
gebracht wird. 
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Chapter VI 

Scope of Application 
of the Convention 

Article 18 · 

APPLICA TION 
OF THE CO VE TIO 

1. Apart from the provisions which 
shall take effect in time of peace, the 
present Convention shall apply in the 
event of declared war or of any other 
armed conflict which may arise be­
tween two or more of the High Con­
tracting Parties, even if the state of 
war is not recognized by one or more 
of them. 

2. The Convention shall also apply 
to all cases of partial or total occupa­
tion of the territory of a High Con­
tracting Party, even if the said occupa­
tion meets with no armed resistance. 

3. If one of the Powers in conflict 
is not a Party to the present Conven­
tion, the Powers which are Parties 
thereto shall nevertheless remain 
bound by it in their mutual relations. 
They shall furthermore be bound by 
the Convention, in relation to the said 
Power, if the latter has declared that 
it accepts the provisions thereof and 
o long as it applies them. 

Article 19 

CO FLICTS NOT OF AN 
INTERNATIONAL CHARACTER 

1. In the event of an armed conflict 
not of an international character oc­
curring within the territory of one of 
the High Contracting Parties, each 
party to the conflict shall be bound 
to apply, as aminimum, the provi­
sions of the present Convention which 
relate to respect for cultural property. 

2. The parties to the conflict shall 
endeavour to bring into force, by 
means of special agreements, all or 
part of the other provisions of the 
present Convention. 

3. The United ations Educational, 
Scientific and Cultural Organization 
may offer its services to the parties 
to the conflict. 

4. The application of the preceding 
provisions shall not affect the legal 
status of the parties to the conflict. 

Capitulo VI 

Campo de aplicaci6n 
de la convenci6n 

Articulo 18 

APLICACIÖN DE LA CO VE CIÖ 

1. Aparte de las disposiciones que 
deben entrar en vigor en tiempo de 
paz, la presente Convenci6n se apli­
cara en caso de guerra declarada 0 

de cualquier otro conflicto armado 
que pueda surgir entre dos 0 mas de 
las Altas Partes Contratantes, aun 
cuando alguna de Ellas no reconozca 
el estado de guerra. 

2. La Convencion se aplicara igual­
mente en todos los casos de ocupacion 
de todo 0 parte deI territorio de una 
Alta Parte Contratante, aun cuando 
esa ocupacion no encuentre ninguna 
resistencia militar. 

3. Las Potencias Partes en la pre­
sente Convencion quedaran obligadas 
por la misma, aun cuando una de las 
Potencias que intervengan en el con­
flicto no sea Parte en la Convencion. 
Estaran ademas obligadas por la Con­
vencion con respecto a tal Potencia, 
siempre que esta haya declarado que 
acepta los principios de la Conven­
cion y en tanto los aplique. 

Articulo 19 

CO FLICTOS DE CARAcTER 0 
INTER ACIONAL 

1. En caso de conflicto armado que 
no tenga caracter internacional y que 
haya surgido en el territorio de una 
de las Altas Partes Contratantes, cada 
una de las partes en conflicto estara 
obligada a aplicar, corno minirno, las 
disposiciones de esta Convencion, re­
lativas al respeto de los bienes cul­
turales. 

2. Las partes en conflicto procura­
ran poner en vigor, mediante acuer­
dos especiales, todas las demas dispo­
siciones de la presente Convencion 
o parte de ellas. 

3. La Organizacion de las Naciones 
Uni das para la Educacion, la Ciencia 
y la Cultura podra ofrecer sus servi­
cios a las partes en conflicto. 

4. La aplicacion de las precedentes 
disposiciones no producira efecto al­
guno sobre el estatuto juridico de las 
partes en conflicto. 

Chapitre VI 

Du champ d'application 
de la conventicn 

Art i c 1 e 18 

APPLICA TIO DE LA CO VENTIO 

1. En dehors des dispositions qui 
doivent entrer en vigueur des le temps 
de paix, la presente Convention s'ap­
pliquera en cas de guerre declaree ou 
de tout autre conflit arme surgissant 
entre deux ou plusieurs des Hautes 
Parties contractantes, meme si l'etat 
de guerre n'est pas reconnu par une 
ou plusieurs d'entre Elles, 

2. La Convention s'appliquera egale­
ment dans tous les cas d'occupation 
de tout ou partie du territoire d'une 
Haute Partie contractante, meme si 
cette occupation ne rencontre aucune 
resistance militaire. 

3. Si l'une des Puissances en conflit 
n'est pas partie a la presente Con­
vention, les Puissances parties a celle­
ci resteront neanmoins liees par elle 
dans leurs rapports reciproques. Elles 
seront liees en outre par la Conven­
tion envers ladite Puissance, si celle­
ci a declare en accepter les disposi­
tions et tant qu' elle les applique. 

Art i cl e 19 

CONFLITS DE CARACTERE ON 
INTERNA TIONAL 

1. En cas de conflit arme ne pre­
sentant pas un caractere international 
et surgissant sur le territoire de 1'une 
des Hautes Parties contractantes, cha­
cune des parties au conflit sera tenue 
d'appliquer au moins les dispositions 
de la presente Convention qui ont 
trait au respect des biens culturels. 

2. Les parties au conflit s' efforceront 
de meUre en vigueur par voie d'ac­
cords speciaux tout ou partie des 
autres dispositions de la presente 
Convention. 

3. L'Organisation des ations Uni es 
pour l' education, la science et la cul­
ture peut offrir ses services aux par­
ties au conflit. 

4. L'application des dispositions qui 
precedent n'aura pas d'effet sur le 
statut juridique des parties au conflit. 
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rJIaBa VI 

o npHMeHeHHH KOHBeHqHH 

CTaTbR 18 

IIPMMEHEHME KOHBEHU;MM 

1. KpoMe rroCTaHOBJIem'ri1:, KOTOPbIe ,n;OJIR{HbI 
BCTyrrJ1Tb B CJ1JIY e~e B MJ1pHOe BpeMR, HaCTO­
R~a.H KOHBeHQJ1R 6y,n;eT rrpJ1MeHRTbcR B cJIyqae 
06'RBJIeHHo:i1 BO:i1HbI J1JIJ1 BCRKoro ,n;pyroro BOOPY­
R{eHHOrO KOH<pJIJ1KTa, KOTOPbI:i1 MOR{eT B03HJ1K­
HYTb MeR{,n;y ,n;BYMR J1JIJ1 HeCKOJIbKJ1MJ1 BbICOKJ1MJ1 
,n;oroBapJ1BaIO~J1MJ1CR CTOpOHaMJ1, ,n;aR{e eCJIJ1 CO­
CTORHJ1e BO:i1HbI He 6bIJIO rrpJ13HaHO O,n;HO:i1 J1JIJ1 
HeCKOJIbKJ1MJ1 J13 HJ1X. 

2. KOHBeHQJ1R TaKR{e 6y,n;eT rrpJ1MeHRTbcR BO 
Bcex CJIyqaRX oKKyrraQJ1J1 Bce:i1 J1JIJ1 qaCTJ1 Tep­
PJ1TOPJ1J1 BbICOKO:i1 ,n;oroBapJ1BaIO~e:i1cR CTOPOHbI, 
,n;aR{e eCJIJ1 3Ta oKKyrraQJ1R He BCTpeqaeT HJ1Ka­
Koro BoeHHoro COrrpOTJ1BJIeHJ1R. 

3. ECJIJ1 o,n;Ha J13 ,n;epR{aB, Haxo,n;R~J1XCR B KOH­
<pJIJ1KTe, He yqaCTByeT B HaCTOR~eM KOHBeHQJ1J1, 
,n;epR{aBbI, RBJIRIO~J1eCR CTOpOHaMJ1 9T0:i1 KOH­
BeHQJ1J1, B CBOJ1X B3aJ1MOOTHOIIleHJ1RX OCTaIOTCR 
TeM He MeHee CBR3aHHbIMJ1 ee rrOCTaHOBJIeHJ1RMJ1. 
KpOMe Toro, OHJ1 6y,n;YT CBR3aHbI KOHBeHQJ1e:i1 rro 
OTHOIIleHJ1IO K YKa3aHHo:i1 ,n;epR{aBe, eCJIJ1 rroc­
JIe,n;HRR 3aRBJ1JIa 0 rrpJ1HRTJ1J1 rrOJIOR{eHJ1M KOH­
BeHQJ1J1 J1 rrOCKOJIbKY OHa J1X rrpJ1MeHReT. 

KOH<t>JIMKTbI, HE MMEIOmME ME)K,n;YHA­
PO,n;HorO XAPAKTEPA 

1. B CJIyqae BoopYR{eHHOrO KOH<pJIJ1KTa, He 
J1MeIO~ero MeR{,n;YHapo,n;Horo xapaKTepa J1 B03-
HJ1KaIO~ero Ha TeppJ1TOpJ1J1 O,n;HOM J13 BbICOKJ1X 
,n;orOBapJ1BaIO~J1XCR CTOPOH, KaR{,n;aR J13 CTOPOH, 
yqaCTBYIO~J1X B KOH<pJIJ1KTe, 6y,n;eT 06R3aHa rrpJ1-
MeHRTb rro Kpa:i1:He:i1 Mepe rrOJIOR{eHJ1R HacToR~e:i1 
KOHBeHQJ1J1, OTHOCR~J1eCR K YBaR{eHJ1IO KYJIbTYP­
HbIX qeHHocTe:i1. 

2. CTOPOHbI, Haxo,n;R~J1eCR B KOH<pJIJ1KTe, rrpJ1-
JIOR{aT Bce YCJ1JIJ1R K TOMY, qT06bI BBeCTJ1 B ,n;e:i1-
CTBJ1e rrYTeM crreQJ1aJIbHbIX COrJIaIIleHJ1M Bce J1JIJ1 
qaCTb rroCTaHOBJIeHJ1M HacToR~e:i1 KOHBeHQJ1H. 

3. OpraHJ13aQJiR 06'e,n;J1HeHHblx HaQJ1M rro BO­
rrpocaM 06pa30BaHHR, HaYKJ1 J1 KYJIbTYPbI MOR{eT 
rrpe,n;JIOR{J1Tb CBOJ1 YCJIyrJ1 CTopoHaM, Haxo,n;R­
~J1MCR B KOH<pJIJ1KTe. 

4. IIpJ1MeHeHJ1e YKa3aHHblx BbIIIle rrOJIOR{eHJ1M 
He 6y,n;eT 3aTparJ1BaTb IOpJ1,n;J1qeCKJ1M CTaTYT CTO­
POH, Haxo,n;R~J1XCR B KOH<pJIJ1KTe. 

Kapitel VI 

Anwendungsbereich 
der Konvention 

Artikel 18 

ANWENDUNG DER KONVENTION 

1. Abgesehen von den Bestimmun­
gen, die schon in Friedenszeiten wirk­
sam werden, findet diese Konvention 
Anwendung im Falle eines erklärten 
Krieges oder eines anderen bewaff­
neten Konflikts, der zwischen zwei 
oder mehreren Hohen Vertragspar­
teien entsteht, selbst wenn der Kriegs­
zustand von einer oder mehreren von 
ihnen nicht anerkannt wird. 

2. Die Konvention findet auch in 
allen Fällen teilweiser oder vollstän­
diger Besetzung des Gebietes einer der 
Hohen Vertragsparteien Anwendung, 
selbst wenn diese Besetzung auf kei­
nen bewaffneten Widerstand stößt. 

3. Ist eine der an dem Konflikt be­
teiligten Mächte nicht Vertragspartei 
dieser Konvention, so bleiben die 
Mächte, die Parteien der Konvention 
sind, trotzdem in ihren gegenseitigen 
Beziehungen durch diese Konvention 
gebunden. Sie sind ferner durch die 
Konvention auch gegenüber der er­
wähnten Macht gebunden, wenn diese 
erklärt hat, daß sie die Bestimmungen 
der Konvention annimmt, und solange 
sie selbst diese anwendet. 

Artikel19 

KONFLIKTE NICHT-
INTERNATION ALEN CHARAKTERS 

1. Im Falle eines bewaffneten Kon­
flikts, der keinen internationalen Cha­
rakter hat und innerhalb des Gebietes 
einer der Hohen Vertragsparteien ent­
steht, ist jede in den Konflikt ver­
wickelte Partei verpflichtet, mindestens 
diejenigen Bestimmungen dieser Kon­
vention anzuwenden, die die Respek­
tierung von Kulturgut betreffen. 

2. Die an diesem Konflikt beteilig­
ten Parteien werden bestrebt sein, 
durch Sondervereinbarungen auch die 
anderen Bestimmungen dieser Kon­
vention ganz oder teilweise in Kraft 
zu setzen. 

3. Die Organisation der Vereinten 
Nationen für Erziehung, Wissenschaft 
und Kultur kann den an dem Konflikt 
beteiligten Parteien ihre Dienste an­
bieten. 

4. Die Anwendung der vorstehenden 
Bestimmungen läßt die Rechtsstellung 
der in den Konflikt verwickelten Par­
teien unberührt. 
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Chapter VII 

Execution 01 the Convention 

Art i c I e 20 

REGULATIONS FOR THE EXECU­
TION OF THE CONVENTIO 

The procedur-e by which the present 
Convention is to be applied is defined 
in the Regulations for its execution, 
which constitute an integral part 
thereof. 

Article 21 

PROTECTI G POWERS 

The present Convention and the 
Regulations for its execution shall be 
applied with the co-operation of the 
Protecting Powers responsible for 
safeguarding the interests of the Par­
ties to the conflict. 

Art i cl e 22 

CONCILIA TION PROCEDURE 

1. The Protecting Powers shall lend 
their good offices in all cases where 
they may deern it useful in the inter­
ests of cultural property, particularly 
if there is disagreement between the 
Parties to the conflict as to the appli­
cation or interpretation of the provi­
sions of the present Convention or the 
Regulations for its execution. 

2. For this purpose, each of the Pro­
tecting Powers may, either at the in­
vitation of one Party, of the Director­
General of the United Nations Educa­
tional, Scientific and Cultural Organi­
zation, or on Hs own initiative, pro­
pose to the Parties to the conflict a 
meeting of their representatives, and 
in particular of the authorities respon­
sible for the protection of cultural 
property, if considered appropriate, on 
suitably chosen neutral territory, The 
Parties to the conflict shall be bound 
to give effect to the proposals for 
meeting made to them. The Protecting 
Powers shall propose for approval by 
the Parties to the conflict a person be­
longing to a neutral Power or a per­
son presented by the Director-General 
of the United ations Educational, 
Scientific and Cultural Organization, 
which person shall be invited to take 
part in such a meeting in the capacity 
of Chairman. 

Art i cl e 23 

ASSIST A CE OF U ESCO 

1. The High Contracting Parties 
may call upon the United ations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization for technical assistance 
in organizing the protection of their 

Capitulo VII Chapitre VII 

De la aplicaci6n de la Convenci6n De l' execution de la Convention 

Ar ti c u I 0 20 Art i cl e 20 

RECLAMENTO PARA LA 
APLICACIÖN 

Las modalidades de aplicaci6n de la 
presente Convenci6n quedan definidas 
en el Reglamento para su aplicaci6n, 
que forma parte integrante de la 
misma. 

Articulo 21 

POTE CIAS PROTECTORAS 
Las disposiciones de la presente 

Convenci6n y deI Reglamento para su 
aplicaci6n se llevanin a la practica 
con la cooperaci6n de las Potencias 
protectoras encargadas de salvaguar­
dar los intereses de las Partes en 
conflicto. 

Ar ti c ul 0 22 

PROCEDIMIENTO DE 
CONCILIACIÖN 

1. Las Potencias protectoras inter­
pondran sus buenos oficios, siempre 
que 10 juzguen conveniente en interes 
de la salvaguardia de los bienes cul­
turales, y, en especial, si hay desa­
cuerdo entre las Partes en conflicto 
sobre la aplicaci6n 0 la interpretaci6n 
las disposiciones de la presente Con­
vencien 0 deI Reglamento para la 
aplicaci6n de la misma. 

2. A este efecto, cada una de las 
Potencias protectoras podni, a peti­
ci6n de una de las Partes 0 deI Direc­
tor General de la Organizaci6n de las 

aciones Uni das para la Educaci6n, 
la Ciencia y la Cultura, 0 por propia 
iniciativa, proponer a las Partes en 
conflicto una reuni6n de sus represen­
tantes y, en particular, de las autori­
dades encargadas de la protecci6n de 
los bienes culturales, que podra cele­
brarse eventualmente en un territorio 
neutral que resulte conveniente esco­
ger al efecto. Las Partes en conflicto 
estaran obligadas a poner en practica 
las propuestas de reuni6n que se les 
hag an. Las Potencias Protectoras pro­
pondran a las Partes en conflicto, para 
su aprobaci6n el nombre de una per­
sonalidad subdito de una Potencia 
neutral, 0, en su defecto presentada 
por el Director General de la Organi­
zaci6n de las aciones Unidas para 
la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura. 
Dicha personalidad sera in vitada a 
participar en esa reuni6n en calidad 
de Presidente. 

Articulo 23 

COLABORACIÖ DE LA U ESCO 
1. Las Altas Partes Contratantes po­

dran recurrir a la ayuda tecnica de la 
Organizaci6n de las Naciones Uni das 
para la Educaci6n, la Ciencia y la 
Cultura para organizar la protecci6n 

REGLEMENT D'EXECUTION 

Les modalites d;application de la 
presente Convention sont determinees 
dans le Reglement d'execution qui en 
est partie integrante. 

Article 21 

PUlSSANCES PROTECTRICES 
La presente Convention et son 

Reglement d'execution sont appliques 
avec le concours des Puissances pro­
tectrices chargees de sauvegarder les 
interets des Parties au conflit. 

Arti cl e 22 

PROCEDURE DE CONCILIA TIO 

1. Les Puissances protectrices pre­
tent leurs bons offices dans tous les 
cas ou elles le jugent utile dans !'in­
teret des biens culturels, notamment 
s'n y adesaccord entre les Parties au 
conflit sur l' application ou !'interpre­
tation des dispositions de la presente 
Convention ou de son Reglement 
d'execution. 

2. A cet effet, chacune des Puissan­
ces protectrices peut, sur l'invitation 
d'une Partie, du Directeur general de 
I'Organisation des Nations Unies pour 
l'education, la science et la culture, 
ou spontanement, proposer aux Par­
ties au conflit une reunion de leurs 
representants et, en particulier, des 
autorites charge es de la protection des 
biens culturels, eventuellement sur un 
territoire neutre convenablement 
choisi. Les Parties au conflit sont te­
nues de donner suite aux propositions 
de reunion qui leur sont faites. Les 
Puissances protectrices proposent a 
l'agrement des Parties au conflit une 
personnalite appartenant a une Puis­
sance neutre, ou presentee par le 
Directeur general de I'Organisation 
des Nations Unies pour l'education, la 
science et la culture, qui est appelee 
a participer acette reunion en qualite 
de president. 

Ar ti cle 23 

CONCOURS DE L'UNESCO 
1. Les Hautes Parties contractantes 

peuvent faire appel au concours tech­
nique de l'Organisation des Nations 
Unies pour l'education, la science et 
la culture en vue de 1'0rganisation de 
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rJIaBa VII 

0 6 UCnOJIHeHUU KOHBeH~uu 

CTaTbR 20 

MCITOJIHMTEJIbHhIVI PEr JIAMEHT 

ITOPHP;OK nplilMeHeHlilR HacToR~e:t1: KOHBeH~lillil 

onpep;eJIReTCH MCnOJIHlilTeJIbHbIM PerJIaM eH TOM, 

KOTOPbI:t1: RBJIHeTCH ee cocTaBHo:t1: qaCTbIO. 

CTaTbR 21 

,ZI;EP:LKABhI-ITOKPOBMTEJIhHMIJ;hI 

HacToH~aH KOHBeH~J1H lil ee MCnOJIHJ1TeJIbHbI:t1: 

PerJIaMeHT npMMeHRIOTcR npM cop;e:t1:cTBJ1J1 ,ZI;ep­

:>KaB-nOKpOBMTeJIbHM~, Ha KOTOPbIX B03JIaraeTCR 

oxpaHa MHTepeCOB CTOPOH, HaXOp;R~J1XCR B KOH­

<pJIMKTe. 

CTaTbR 22 

ITPMMMPMTEJIhHAH TIPOIJ;E,ZI;YPA 

1. ,ZI;ep:>KaBbI-noKpOBlilTeJIbHlil~bI OKa:>KYT CBOlil 

p;oopble YCJIyrM BO Bcex CJIyqaHX, Korp;a OHlil 

COqTYT 9TO nOJIe3HbIM B lilHTepecax 3a~lilTbI KY JIb­

TYPHbIX ~eHHocTe:t1:, ocooeHHO, eCJIlil MMeeTCR pa3-

HOrJIaClile Me:>Kp;y CTopOHaMM, HaXOp;R~J1MlilCR B 

KOH<pJIlilKTe, OTHOClilTeJIbHO npMMeHeHlilR lilJIlil TOJI­

KOBaHlilR nOJIO:>KeHlil:t1: HacToH~e:t1: KOHBeH~lill1 lilJIJl 

ee MCnOJIHlilTeJIbHOrO PerJIaMeHTa. 

2. C 9TO:t1: ~eJIbIO Ka:>Kp;aR J13 ,ZI;ep:>KaB-nOKpoBlil­

TeJIbHM~ MO:>KeT no npMrJIarneHlilIO OP;HO:t1: lil3 

CTOPOH, reHepaJIbHOrO p;lilpeKTopa OpraHM3a~Ii1M 

Oo'ep;vlHeHHblx Ha~lil:t1: no BonpocaM oopa30BaHlilR, 

HaYKlil lil KYJIbTYPbI lilJIlil no CBOeMY YCMoTpeHlilIO 

npep;JIO:>KlilTb CTopoHaM, Haxop;H~lilMCR B KOH­

<pJIlilKTe, C03BaTb COBe~aHlile lilX npep;CTaBJ1TeJIe:t1: 

lil, B qaCTHOCTlil, npep;CTaBlilTeJIe:t1: BJIaCTe:t1:, Ha KO­

Topble B03JIO:>KeHa 3a~lilTa KYJIbTypHbIX ~eH­

HocTe:t1:, B03MO:>KHO Ha He:t1:TpaJIbHo:t1:, Hap;JIe:>Ka~lilM 

oopa30M BblopaHHo:t1: TepplilToplilH. CTOPOHbI, Ha­

xop;H~lileCH B KOH<pJIlilKTe, OOR3aHbI npOBop;lilTb 

B :>Klil3Hb Cp;eJIaHHble lilM npep;JIO:>KeHMR 0 C03bIBe 

COBe~aHlilR. ,ZI;ep:>KaBbI-nOKpOBlilTeJIbHlil~bI npep;­

JIO:>KaT Ha op;oopeHlile CTOPOH, Haxop;R~lilXCH B 

KOH<pJIlilKTe, JIlil~O, RBJIRIO~eeCR rpa:>Kp;aHJ1HOM 

He:i1TpaJIbHo:t1: ,ZI;ep:>KaBbI lilJIlil npep;JIO:>KeHHOe re­

HepaJIbHbIM p;lilpeKTopOM OpraHJ13a~lillil Oo'ep;lil­

HeHHbIX Ha~lil:t1: no BonpocaM oopa30BaHJ1R, HaYKlil 

lil KY JIbTYPbI P;JIR yqaCTlilR B 9TOM COBe~aHlillil B 

KaqeCTBe npep;Cep;aTeJIR. 

CTaTbH 23 

TIOMOIIJ;h IOHECKO 

1. BblcoKlile ,ZI;oroBapHBaIO~lilecR CTOPOHbI MO­

rYT oopaTlilTbcR K OpraHlil3a~J1Jl Oo'ep;lilHeHHblx 

Ha~lil:t1: no BonpocaM oopa30BaHMH, HaYKlil lil KY JIb­

TYPbI C npocb6o:t1: 0 TeXHJi1qeCKo:t1: nOMO~lil )J;JIR 

opraHlil3a~lilJ1 3a~lilTbI CBOlilX K YJIbTYPHbIX ~eH-

Kapitel VII 

Durchführung der K onvention 

Art i k e l 20 

AUSFUHR UNGSBESTlMMUNGE 

Das Verfahren zur Anwendung die­
ser Konvention wird in den Aus­
führungsbestimmungen festgelegt , die 
einen Bestandteil dieser Konvention 
bilden 

Artik e 121 

SCHUTZMACHTE 

Diese Konvention und ihre Ausfüh­
rungsbestimmungen werden unter Mit­
wirkung der Schutzmächte angewandt, 
die mit der Wahrnehmung der Inter­
essen der an dem Konflikt beteiligten 
Parteien betraut sind. 

A rti k el 22 

SCHLI CHTU GSVERF AHREN 

1. Die Schutzmächte stellen ihre gu­
ten Dienste in allen Fällen zur Ver­
fügung , in denen sie dies im Interesse 
des Kulturguts für angezeigt erachten, 
insbesondere wenn zwischen den an 
dem Konflikt beteiligten Parteien über 
die Anwendung oder Auslegung der 
Bestimmungen dieser Konvention oder 
ihrer Ausführungsbestimmungen Mei­
nungsverschiedenheiten bestehen. 

2. Zu diesem Zweck kann jede der 
Schutzmächte entweder auf Einladung 
einer Partei oder des Generaldirektors 
der Organisation der Vereinten Natio­
nen für Erziehung, Wissenschaft und 
Kultur oder von sich aus den am Kon­
flikt beteiligten Parteien eine Zusam­
menkunft ihrer Vertreter und insbe­
sondere der für den Schutz des 
Kulturguts verantwortlichen Behörden 
vorschlagen, gegebenenfalls auf einem 
passend gewählten neutralen Gebiet. 
Die am Konflikt beteiligten Parteien 
sind gehalten, den ihnen für die Zu­
sammenkunft gemachten Vorschlägen 
Folge zu leisten. Die Schutzmächte 
schlagen den an dem Konflikt betei­
ligten Parteien eine einer neutralen 
Macht angehörende oder vom General­
direktor der Organisation der Vereinten 
Nationen für Erziehung, Wissenschaft 
und Kultur benannte Persönlichkeit 
zur Genehmigung vori diese wird auf­
gefordert, an dieser Zusammenkunft 
als Vorsitzender teilzunehmen. 

Art i kel 23 

U TERSTUTZUNG DURCH U ESCO 

1. Die Hohen Vertragsparteien kön­
nen um die technische Unterstützung 
der Organisation der Vereinten Natio­
nen für Erziehung, Wissenschaft und 
Kultur bei der Organisierung des 
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cultural property, or in connexion 
with any other problem arising out of 
the application of the present Con­
vention or the Regulations for its exe­
cution. The Organization shall accord 
such assistance within the limits fixed 
by its programme and by its re­
sources. 

2. The Organization is authorized to 
make, on its own initiative, proposals 
on this matter to the High Contract­
ing Parties. 

Ar ti c I e 24 

SPECIAL AGREEMENTS 
1. The High Contracting Parties 

may conclude special agreements for 
all matters concerning which they 
deern it suitable to make separate pro­
vision. 

2. No special agreement may be 
concluded which would diminish the 
protection afforded by the present 
Convention to cultural property and 
to the personnel engaged in its pro­
tection. 

Art i c 1 e 25 

DISSEMINA TION 
OF THE CONVENTION 

The High Contracting Parties under­
take, in time of peace as in time of 
armed confIict, to disseminate the text 
of the presellt Convention and the 
Regulations for its execution as wide­
ly as possible in their respective coun­
tries. They undertake, in particular, 
to include the study thereof in their 
programmes of mili tary and, if pos­
sible, civilian training, so that its 
principles are made known to the 
whole population, especially the 
armed forces and personnel engaged 
in the protection of eultural property. 

Art i cl e 26 

TRANSLATIONS, REPORTS 
1. The High Contracting Parties 

shall cornmunicate to one another, 
through the Director-General of the 
United Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organization, the official 
translations of the present Conven­
tion and of the Regulations for its 
execution. 

2. Furthermore, at least onee every 
tour years, they shall forward to the 
Director-General areport giving what­
ever information they think suitable 
concerning any measures being taken, 
prepared or contemplated by their 
respeetive administrations in fuHil­
ment of the present Convention and 
of the Regula tions for its execu tion. 

de sus bienes eulturales 0 en relaci6n 
con cualquier otro problema derivado 
deI cumplimiento de la presente Con­
venci6n y deI Reglamento para su apli­
caci6n. La Organizaci6n prestara su 
ayuda dentro de los limites de su pro­
grama y de sus posibilidades. 

2. La Organizaci6n esta autorizada 
para presentar por propia iniciativa 
a las Altas Partes Contratantes pro­
posiciones a este respecto. 

A rti c u 1 0 24 

ACUERDOS ESPECIALES 
1. Las Altas Partes Contratantes 

podran concertar acuerdos especiales 
sobre cualquier cuesti6n que juzguen 
oportuno solventar por separado. 

2. No se podra concertar ningun 
acuerdo especial que disminuya la 
protecci6n ofrecida por la presente 
Convenci6n a los bienes culturales y 
al personal encargado de la salvaguar­
dia de los mismos. 

Ar tic ul 0 25 

DIFUSIÖN DE LA CONVENCIÖN 

Las Altas Partes Contratantes se 
comprometen a difundir 10 mas am­
pliamente posible en sus respectivos 
paises, tante en tiempo de paz corno 
en tiempo de conflicto armado, el 
texte de la presente Convenci6n y deI 
Reglamento para su aplicaci6n. En 
especial, se comprometen a introducir 
su estudio en los programas de ins­
trucci6n militar y, de ser posible, en 
los de instrucci6n civiea, de tal modo 
que los principios puedan ser conoci­
dos por el conjunto de la poblaci6n, 
y en particular por las fuerzas arma­
das y el personal adscrito a la pro­
teeci6n de los bienes eulturales. 

Arti cul 0 26 

TRADUCCIONES E INFORMES 
1. Las Altas Partes Contratantes se 

comunicaran por conducto deI Direc­
tor General de la Organizaci6n de las 
Naciones Unidas para la Educaci6n, 
la Ciencia y la Cultura, las traduc­
ciones oficiales de la presente Con­
venci6n y deI Reglamento para la 
aplicaci6n de la misma. 

2. Ademas, dirigiran al Director Ge­
neral, por 10 menos una vez cada 
cuatro afios, informes en los que figu­
ren los datos que estimen oportunos 
sobre las medidas tomadas, prepara­
das 0 estudiadas por sus respectivas 
administraciones para el cumplimiento 
de la presente Convenci6n y deI Re­
glamento para la aplicaci6n de la 
misma. 

la protection de leurs biens culturels, 
ou cl propos de tout autre probleme 
derivant de l'application de la pre­
sente Convention et de son Regle­
ment d'execution. L'Organisation ac­
corde ce concours dans les limites de 
son programme et de ses possibilites. 

2. L'Organisation est habilitee cl 
faire de sa propre initiative des pro­
positions cl ce sujet aux Hautes Par­
ties contraetantes. 

Ar ti c I e 24 

ACCORDS SPECIAUX 
1. Les Hautes Parties contractantes 

peuvent conclure des accords spe­
ciaux sur toute question qu'il leur 
parait opportun de regler separement. 

2. n ne peut etre conclu aucun ac­
cord special diminuant la protection 
assuree par la presente Convention 
aux biens culturels et au personnel 
qui leur est affecte. 

Arti cle 25 

DIFFUSION DE LA CONVENTION 

Les Hautes Parties contractantes 
s'engagent cl diffuser le plus largement 
possible, en temps de paix et en 
temps de conflit arme, le texte de la 
presente Convention et de son Regle­
ment d'execution dans leurs pays 
respectifs. Elles s'engagent notam­
ment a en incorporer l'etude dans les 
programmes d'instruction militaire et, 
si possible, civile, de teIle maniere 
que les principes en puissent etre 
connus de l'ensemble de la population, 
en particulier des forces armees et 
du personnel affecte cl la protection 
des biens culturels. 

Arti cle 26 

TRADUCTIONS ET RAPPORTS 
1. Les Hautes Parties contractantes 

se communiquent par l'intermediaire 
du Directeur general de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'education, 
la science et la culture, les traductions 
officielles de la presente Convention 
et de son Reglement d'execution. 

2. En outre, au moins une fois tous 
les quatre ans, Elles adressent au 
Directeur general un rapport donnant 
les renseignements qu'Elles jugent op­
portuns sur les mesures prises, pre­
parees ou envisagees par leurs ad­
ministrations respectives en applica­
tion de la presente Convention et de 
son Reglement d'execution. 
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HOCTeM MJIItI no JIl060MY APyrOMY Borrpocy, BbI­
TeKaIOll\eMY ItI3 npMMeHelli1JI HaCTOJIll\eM KOH­
BeH~ItIItI ItI ee J.1cnOJIHItlTeJIbHOrO PerJIaMeHTa. Op­
raHItl3a~mI npeAOCTaBJIJIeT 3TY nOMOll\b B rrpe­
AeJIaX CBoeM nporpaMMbI ItI CBOItlX B03M01KHOCTeM. 

2. OpraHItl3a~ItlJI ItIMeeT npaBo no c06cTBeHHoH 
MHM~ItlaTItlBe AeJIaTb rrpeAJI01KeHItlJI no 3TOMY BO­
npocy BbICOKItlM ,Il;oroBapMBaIOll\ItlMCJI CTopoHaM. 

CTaTbJI 24 

CIIED;J1AJIhHhIE cor JIAIIlEHJ1H 

1. BblcoKItle ,Il;oroBapItlBaIOll\MeCJI CTOPOHbI MO­
rYT 3aKJIIOt.IaTb cne~ItlaJIbHble COrJIallieHItlJI no 
BceM BonpocaM, KOTopble 110 MX MHeHItlIO AOJI1KHbI 
6bITb ypery JIItlpOBaHbI oc060. 

2. He M01KeT 6bITb 3aKJIIOt.IeHO HItlKaKOrO cne­
~ItlaJIbHOrO COrJIallIeHMJI, OCJIa6JISlIOll\erO 3all\MTY, 
KOTOPOM nOJIb3YIOTCJI, COrJIaCHO HaCTOJIll\eM KOH­
BeH~ItlItI, KYJIbTYPHble ~eHHOCTItI M nepCOHaJI, . 
npeAHa3Hat.IeHHbIM AJIJI MX 3aI.I..l;ItlTbI. 

CTa TbJI 25 

P ACI1POCTP AHEHJ1E KOHBEHD;J.1J1 

BbICOKHe ,Il;oroBapItlBaIOll\MeCJI CTOPOHbI 06JI3Y­
IOTCJI B03M01KHO llIItlpe pacnpOCTpaHJITb B CBOMX 
CTpaHax KaK B MMpHoe BpeMJI, TaK M BO BpeMJI 
BoopY1KeHHbIX KOHCPJIMKTOB TeKCT HaCTOJIll\eM 
KOHBeH~MM M ee J1cnOJIHMTeJIbHOrO PerJIaMeHTa. 
OHItI 06H3YIOTCH, B t.IaCTHOCTM, BKJIIOt.IMTb MX M3Y­
t.IeHMe B nporpaMMbI BoeHHoro M, eCJIM B03M01KHO, 
rpa1KAaHCKOro 06yt.IeHMJI, AJIH Toro, t.IT06bI npMH­
~MnbI KOHBeH~MM M ee J.1cnOJIHMTeJIbHOrO PerJIa­
MeHTa 6bIJIM M3BeCTHbI BceMY HaCeJIeHMIO, B OCO-
6eHHOCTM BoopY1KeHHbIM CMJIaM M nepCOHaJIY, 
npeAHa3Hat.IeHHOMY AJIJI 3aI.I..l;MTbI KYJIbTYPHbIX 
~eHHOCTeM. 

CTaTbH 26 

IIEPEBO,Il;hI J1 ,Il;OKJIA,Il;hI 

1. BblcoKMe ,Il;oroBapMBaIOI.I..I;MeCH CTOPOHbI co-
06ll\aT APyr APyry npM nocpeACTBe reHepaJIbHOrO 
AMpeKTopa OpraHM3a~MM 06'eAItlHeHHblx Ha~MM 
no BonpocaM o6pa30BaHMH, HaYKM M KYJIbTYPbI 
ocpM~ItlaJIbHble TeKCTbI nepeBOAOB HaCTOJIll\eH 
KOHBeH~ItIItI M ee J1cnOJIHMTeJIbHOrO PerJIaMeHTa. 

2. KpoMe Toro, no MeHbllIet'I Mepe OAMH pa3 B 
t.IeTblpe rOAa OHM 6YAYT nOCbIJIaTb reHepaJIbHOMY 
AMpeKTOPY AOKJIaA, COAep1KaI.I..l;J1M CBeAeHItlH OTHO­
CMTeJIbHO npJ1HJITbIX, nOArOTOBJIHeMbIX MJIJ1 M3Y­
-qaeMbIX MX aAMJ1HMCTpa~UJIMM Mep AJIH npOBe­
AeHMH B 1KM3Hb HaCTOHI.I..I;eM KOHBeH~MM M ee 
J.1cnOJIHMTeJIbHOrO PerJIaMeHTa, KOTopble OHJ1 Ct.IJ1-
TaIOT ~eJIeC006pa3HbIM C006ll\J1Tb. 

Schutzes ihres Kulturgutes oder in Zu­
sammenhang mit jedem anderen Pro ... 
blem, das sich aus der Anwendung 
dieser Konvention oder ihrer Ausfüh­
rungsbestimmungen ergibt, nachsu­
chen. Die Organisation gewährt diese 
Unterstützung im Rahmen ihrer Ziel­
setzung und ihrer Mittel. 

2. Die Organisation kann in dieser 
Hinsicht den Hohen Vertragsparteien 
von .sich aus Vorschläge unterbreiten. 

Art i k e I 24 

SO DERVEREINBARUNGE 

1. Die Hohen Vertragsparteien kön­
nen Sondervereinbarungen über alle 
Fragen treffen, deren besondere Rege­
lung ihnen zweckmäßig erscheint. 

2. Sondervereinbarungen, die den 
Schutz verringern, den diese Konven­
tion dem Kulturgut und dem mit 
seinem Schutz betrauten Personal ge­
währt, dürfen nicht getroffen werden. 

Art i k e 1 25 

VERBREITU G DER KONVENTION 

Die Hohen Vertragsparteien ver­
pflichten sich, in Friedenszeiten sowie 
in Zeiten eines bewaffneten Konflikts 
dem Wortlaut dieser Konvention und 
ihrer Ausführungsbestimmungen in 
ihren Ländern die weitestmögliche 
Verbreitung zu verschaffen. Insbeson­
dere verpflichten sie sich, ihre Behand­
lung in die militärischen und, wenn 
möglich, zivilen Ausbildungspläne 
aufzunehmen, so daß die Gesamtheit 
der Bevölkerung und insbesondere die 
Streitkräfte und das mit dem Schutz 
des Kulturguts betraute Personal mit 
ihren Grundstäzen vertraut gemacht 
werden. 

Ar ti k el 26 

UBERSETZUNG UND BERICHTE 

1. Die Hohen Vertragsparteien stel­
len sich gegenseitig durch Vermittlung 
des Generaldirektors der Organisation 
der Vereinten Nationen für Erziehung, 
Wissenschaft und Kultur die amtlichen 
Ubersetzungen dieser Konvention und 
ihrer Ausführungsbestimmungen zu. 

2. Außerdem übersenden sie dem 
Generaldirektor mindestens alle vier 
Jahre einen Bericht mit den ihnen 
geeignet erschelllenden Angaben über 
die von ihren Behörden zur Durchfüh­
rung dieser Konvention und ihrer 
Ausführungsbestimmungen getroffe­
nen, vorbereiteten oder in Aussicht 
genommenen Maßnahmen. 
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A rticle 27 

MEETINGS 
. 1. The Director-General of the U­

nited Nations Educational. Scientific 
and Cultural Organization may, with 
the approval of the Executive Board, 
convene meetings of representatives 
of the I-ijgh Contracting Parties. He 
must convene such a meeting if at 
least one-fifth of the High Contracting 
Parties so request. 

2. Without prejudice to any other 
functions which have been conferred 
on it by the present Convention or the 
Regulations for its execution, the pur­
pose of the meeting will be to study 
problems concerning the application 
of the Convention and of the Regula­
tions for its execution, and to formu­
late recommendations in respect there­
of. 

3. The meeting may further under­
take arevision of the Convention or 
the Regulations for its execution if the 
majority of the High Contracting Par­
ties are represented, and in accordance 
with the provisions of Article 39. 

Art i c 1 e 28 

SANCTIONS 
The High Contracting Parties under­

take to take, within the framework of 
their ordinary criminal jurisdiction, 
all necessary steps to prosecute and 
impose penal or disciplinary sanctions 
upon those persons, of whatever na­
tionality, who commit or order to be 
cornmitted a breach of the present 
Convention. 

Final Provisions 

Ar ti cl e 29 

LANGUAGES 
1. The present Convention is drawn 

up in English, French, Russian and 
Spanish, the four texts being equally 
authoritative. 

2. The United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization 
shall arrange for translations of the 
Convention into the other official 
languages of its General Conference. 

Article 30 

SIGNATURE 

The present Convention shall bear 
the date of 14 May, 1954 and, until 
the date of 31 December, 1954, shall 
remain open for signature by all States 
invited to the Conference which met 
at The Hague from 21 April, 1954, to 
14 May, 1954. 

A rU c u 1 0 27 

REUNIONES 
1. EI Director General de la Orga­

nizaci6n de las Naciones Unidas para 
la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura 
podra, con la aprobaci6n deI Consejo 
Ejecutivo, convocar reuniones de re­
presentantes de las Altas Partes Con­
tratantes. Cuando 10 solicite un quin­
to, por 10 menos, de las Altas Partes 
Contratantes tendra la obligaci6n de 
convocarlas. 

2. Sin perjuicio de c\lalesquiera 
otras funciones que le confiera la pre­
sente Convenci6n 0 el Reglamento 
para su aplicaci6n, la reuni6n estara 
facultada para estudiar los problemas 
relativ os a la interpretaci6n 0 a la 
aplicaci6n de la Convenci6n y de su 
Reglamento y formular las recomen­
daciones pertinentes a ese prop6sito. 

3. Ademas, si se halla representada 
en la reuni6n la mayoria de las Altas 
Partes Contratantes, se podni proce­
der a la revisi6n de la Convenci6n 0 

deI Reglamento para su aplicaci6n, 
con arreglo a las disposiciones dei 
articulo 39. 

ArU cu 10 28 

SANClONES 
Las Altas Partes Contratantes se 

comprometen atomar, dentro deI 
marco de su sistema de derecho penal, 
todas las medidas necesarias para 
descubrir y castigar con sanciones 
penales 0 disciplinarias a las perso­
nas, cualquiera que sea su nacionali­
dad, que hubieren cometido u orde­
nado que se cometiera una infracci6n 
de la presente Convenci6n. 

Disposiciones finales 

Arti cul 0 29 

LENGUAS 

1. La presente Convenci6n esta re­
dactada en espanol, frances, ingles y 
ruso; los cuatro textos son igual­
mente fidedignos. 

2. La Organizaci6n de las Naciones 
Uni das para la Educaci6n, la Ciencia 
y la Cultura se encargara de realizar 
las traducciones a los demas idiomas 
oficiales de su Conferencia General. 

Ar ti c u 1 0 30 

FIRMA 
La presente Convenci6n llevara la 

fedla deI 14 de mayo de 1954 y que­
dara abierta hasta el 31 de diciembre 
de 1954 a la firma de todos los Estados 
invitados a la Conferencia reunida en 
La Haya deI 21 de abri! de 1954 al 
14 de mayo de 1954. 

Art i eie 27 

REU IONS 

1. Le Directeur general de l'Orga­
nisation des Nations Unies pour l'edu­
cation, la science et la culture peut, 
avec l'approbation du Conseil exe­
cutif, convoquer des reunions de re­
presentants des Hautes Parties con­
tractantes. nest tenu de le faire si 
un cinqui<~me au moins des Hautes 
Parties contractantes le demandent. 

2. Sans pn§judice de toutes autres 
fonctions qui lui sont conferees par 
la pn§sente Convention ou son Regle­
ment d'execution, la reunion a pour 
attributions d'etudier les problemes 
relatifs a l'application de la Conven­
tion et de son Reglement d'execution, 
et de formuler des recommandations 
ace propos. 

3. La reunion peut en outre proce­
der a la revision de la Convention ou 
de son Reglement d'execution si la 
majorite des Hautes Parties contrac­
tantes se trouve representee, et con­
formement aux dispositions de l'arti­
c1e 39. 

Art i cl e 28 

SANCTIONS 
Les Hautes Parties contractantes 

s'engagent a prendre, dans le cadre 
de leur systeme de droit penal, toutes 
mesures necessaires pour que soient 
recherchees et frappees de sanctions 
penales ou disciplinaires les person­
nes, quelle que soit leur nationalite, 
qui ont commis ou donne I' ordre de 
commettre une infraction a la presente 
Convention. 

Dispositions finales 

A rti cle 29 

LANGUES 
1. La presente Convention est eta­

blie en anglais, en espagnol, en fran­
<;ais et en russe, les quatre textes fai­
sant egalement foi. 

2. L'Organisation des Nations Unies 
pour l'education, la science et la cul­
ture fera etablir des traductions dans 
les autres langues officielles de sa 
Conference generale. 

Article 30 

SIGNATURE 
La presente Conveintion portera la 

date du 14 mai 1954 et restera ouverte 
jusqu'a la date du 31 decembre 1954 
a la signature de tous les Etats invites 
a la Conference qui s'est reunie a La 
Haye du 21 avri! 1954 au 14 mai 1954, 
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CTaTbR 27 

COBEI.IJ;AHMJI 

1. reHepaJIbHbI:i1: ,n;JiIpeKTOp OpraHJiI3a~JiIJiI 06'e­
,n;JiIHeHHbIX Ha~JiI:i1: no BonpocaM 06pa30BaHJiIR, 
HaYKJiI JiI KYJIbTYPbI MO}KeT C COrJIaCJiIR MCnOJIHJiI­
TeJIbHOrO COBeTa C03bIBaTb cOBerqaHJiIR npe,n;CTa­
BJiITeJIe:i1: BbICOKJiIX .D:oroBapJiIBaIOrqJiIXCR CTOpOH. 
OH ,n;OJI}KeH C03BaTb TaKoe cOBerqaHJiIe, eCJIJiI 06 
~TOM nocTynJiIT npocb6a He MeHee ~eM OT O,n;HO:i1: 
nRTo:i1: ~aCTJiI 06rqero ~JiICJIa BbICOKJiIX .D:oroBapJiI­
BaIOrqJiIXCR CTOpOH. 

2. IIoMJiIMO ,n;PyrJiIx cPYHK~JiI:i1:, KOTopble npe,n;­
nJiICbIBaIOT eMY HacToRrqaR KOHBeH~JiIR JiI ee 
MCnOJIHJiITeJIbHbI:i1: PerJIaMeHT, cOBerqaHJiIe JiIMeeT 
3a,n;aQe:i1: JiI3y~aTb np06JIeMbI, CBR3aHHble C npJiI­
MeHeHJiIeM KOHBe~JiIJiI JiI ee MCnOJIHJiITeJIbHOrO 
PerJIaMeHTa, J1 ,n;eJIaTb B ~TO:i1: CBR3JiI peKoMeH,n;a­
QJiIJiI. 

3. COBerqaHJiIe MO}KeT, KpOMe Toro, nepeCMaTpJiI­
BaTb, B COOTBeTCTBJiIJiI C nOJIO}KeHJiIRMJiI CTaTbJiI 39, 
KOHBeH~JiIIO JiIJIJiI ee MCnOJIHJiITeJIbHbI:t'1 PerJIaMeHT, 
eCJIH 60JIbIIIJiIHCTBO BbICOKJiIX .D:oroBapJiIBaIOIQJiIXCR 
CTOPOH npe,n;CTaBJIeHO Ha COBeIQaHJiIJiI. 

CTa TbR 28 

CAHKUMM 

BbICOKJiIe .D:oroBapJiIBaIOrqJiIeCR CTOPOHbI 06R3Y­
IOTCR npJiIHJiIMaTb B paMKax CBoero yrOJIOBHOrO 
3aKoHo,n;aTeJIbCTBa Bce MepbI, He06xo,n;JiIMble ,n;JIR 

Toro, ~T06bI 6bIJIJiI BbIRBJIeHbI JiI no,n;BeprHYTbI 
yrOJIOBHbIM JiIJIJiI ,n;JiIcQJiInJIJiIHapHbIM caHKQJiIRM 
JIJiI~a, He3aBJiICJiIMO OT JiIX rpa}K,n;aHcTBa, Hapy­
IIIJiIBIIIJiIe JiIJIJiI npJiIKa3aBIIIJiIe HapYIIIJiITb HaCTO­
RrqyIO KOHBeH~JiIIO. 

CTaTb R 29 

JI3bIKJ.1 

1. HacToRrqaR KOHBeHQJiIR COCTaBJIeHa Ha aH­
rJIJiI:i1:cKoM, JiICnaHCKOM, PYCCKOM JiI cPpa~Y3CKOM 
R3bIKax; Bce ~eTblpe TeKCTa JiIMeIOT o,n;JiIHaKOBYIO 
CJiIJIY· 

2. OpraHJiI3aQJiIR 06'e,n;JiIHeHHblx Ha~Ji1:i1: no BO­
npocaM 06pa30BaHJiIR, HaYKJiI JiI KYJIbTypbI 06ec­
neQJiIBaeT nepeBo,n;bI KOHBeH~JiIJiI Ha ,n;PyrJiIe 
R3bIKJiI, KOTopble RBJIRIOTCR 0cPJiIQJiIaJIbHbIMJiI R3bI­

KaMJiI ee reHepaJIbHo:i1: KOHcPepeH~JiIVl. 

CTaTbR 30 

IIO.D:IIJ.1CAHME 

HacToRrqaR KOHBeHQJiIR 6y,n;eT ,n;aTJ1pOBaHa 14 
MaR 1954 ro,n;a JiI ,n;o 31 ,n;eKa6pR 1954 ro,n;a 6y,n;eT 
OTKpbITa ,n;JIR no,n;nJiICaHJiIR ee BCeMJiI rocy,n;apcTBa­
MJiI, npJiIrJIaIIIeHHbIMJiI Ha KOHcPepeHQJiIIO, KOTopaR 
npoxo,n;JiIJIa B raare C 21 anpeJIR no 14 MaR 1954 
ro,n;a. 

Art i k e I 27 

TAGUNGEN 

1. Der Generaldirektor der Organi­
sation der Vereinten Nationen für 
Erziehung, Wissenschaft und Kultur 
kann mit Zustimmung des Exekutiv­
rats Tagungen von Vertretern der 
Hohen Vertragsparteien einberufen. 
Er muß dies tun, wenn mindestens ein 
Fünftel der Hohen Vertragsparteien 
es wünscht. 

2. Unbeschadet anderer ihr durch 
diese Konvention übertragener Auf­
gaben dient die Tagung dem Zweck, 
Fragen der Anwendung der Konven­
tion und ihrer Ausführungsbestim­
mungen zu untersuchen und diesbe­
zügliche Empfehlungen auszuarbeiten. 

3. Die Tagung kann ferner, sofern 
die Mehrheit der Hohen Vertragspar­
teien vertreten ist, nach Maßgabe der 
Bestimmungen des Artikels 39 eine 
Abänderung der Konvention oder ihrer 
Ausführungsbestimmungen vorneh­
men. 

Art i k el 28 

STRAFMASSNAHMEN 

Die Hohen Vertragsparteien ver­
pflichten sich, im Rahmen ihrer Straf­
gerichtsbarkeit alle erforderlichen 
Maßnahmen zu treffen, um Personen 
jeder Staatsangehörigkeit, die sich 
einer Verletzung dieser Konvention 
schuldig machen oder den Befehl zu 
einer solchen geben, zu verfolgen und 
strafrechtlich oder disziplinarisch zu 
bestrafen. 

Schlußbestimmungen 

A rti k e I 29 

SPRACHEN 

1. Diese Konvention ist in engli­
scher, französischer, russischer und 
spanischer Sprache abgefaßti alle vier 
Fassungen sind in gleicher Weise maß­
geblich. 

2. Die Organisation der Vereinten 
Nationen für Erziehung, Wissenschaft 
und Kultur läßt Ubersetzungen der 
Konvention in die anderen Amtsspra­
chen ihrer Hauptversammlung anfer­
tigen. 

Ar tik el 30 

UNTERZEICHNUNG 

Diese Konvention trägt das Datum 
des 14. Mai 1954 und liegt bis zum 
31. Dezember 1954 für alle zu der 
Haager Konferenz vom 21. April bis 
14. Mai 1954 eingeladenen Staaten zur 
Unterzeichnung auf. 
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Article 31 

RATIFICA TrON 
1. The present Convention shall be 

subject to ratification by signatory 
States in accordance with their re­
spective constitutional procedures. 

2. The instruments of ratification 
shall be deposited with the Director­
General of the United Nations Educa­
tional, Scientific and Cultural Organi­
zation. 

Ar ti cl e 32 

ACCESSION 
From the date of its entry into force, 

the present Convention shall be open 
for accession by all States mentioned 
in Arfide 30 which have not signed it, 
as weIl as any other State invited to 
accede by the Executive Board of the 
United Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organization. Accession 
shall be effected by the deposit of an 
instrument of accession with the Di­
rector-General of the United Nations 
Educational, Scientific and CuItural 
Organization. 

Art i c I e 33 

E TRY INTO FORCE 
1. The present Convention shall 

enter into force three months after 
five instruments of ratification have 
been deposi ted. 

2. Thereafter, it shall enter into 
force, for each High Contracting Party, 
three months after the deposit of its 
instrument of ratification or accession. 

3. The situations referred to in Ar­
tides 18 and 19 shall give immediate 
effect to ratifications or accessions de­
posited by the Parties to the conflict 
either before or after the beginning of 
hostilities or occupation. In such cases 
the Director-General of the Uni ted 
Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization shall transmit 
the communications referred to in Ar­
ticle 38 by the speediest method. 

Art i cl e 34 

EFFECTIVE APPLICATION 
1. Each State Party to the Conven­

tion on the date of its entry into force 
shall take all necessary measures to 
ensure its effective application within 
aperiod of six months after such 
entry into force. 

2. This period shall be six months 
from the date of deposit of the instru­
ments of ratification or accession for 

Articulo 31 

RATIFICACION 
1. La presente Convenci6n sera so­

metida a la ratificaci6n de los Estados 
signatarios con arreglo a sus respecti­
vos procedimientos constitucionales. 

2. Los instrumentos de ratificaci6n 
seran depositados ante el Director 
General de la Organizaci6n de las Na­
ciones Unidas para la Educaci6n, la 
Ciencia y la CuItura. 

A rti cul 0 32 

ADHESION 
A partir de la fecha de su entrada 

en vigor, la presente Convenci6n que­
dara abierta a la adhesi6n de todos 
los Estados no signatarios a los que 
se hace referencia en el Articulo 29, 
asi corno a cualquier otro Estado in­
vitado a adherirse a ella por el Con­
sejo Ejecutivo de la Organizaci6n de 
las Naciones Uni das para la Educa­
ci6n, la Ciencia y la Cultura. La adhe­
si6n se efectuara mediante el dep6-
sito de un instrumento de adhesi6n 
ante el Director General de la Orga­
nizaci6n de las Naciones Unidas para 
la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura. 

A rU c ul 0 33 

ENTRADA EN VIGOR 
1. La presente Convenci6n entrara 

en vigor tres meses despues de ha­
berse depositado cinco instrurnentos 
de ratificaci6n. 

2. Ulteriormente, la Convenci6n en­
trara en vigor para cada una de las 
demas Altas Partes Contratantes tres 
meses despues de la fecha en que 
hubieren depositado el respectivo ins­
trumento de ratificaci6n 0 de adhe­
si6n. 

3. Las situaciones previstas en los 
articulos 18 y 19 determinaran que 
las ratificaciones y adhesiones, de­
positadas por las Partes en conflicto 
antes 0 despues de haberse iniciado 
las hostilidades 0 la ocupaci6n, surtan 
efecto inmediato. En esos casos, el 
Director General de la Organizaci6n 
de las Naciones Unidas para la Edu­
caci6n, la Ciencia y la Cultura en­
viara, por la via mas rapida las noti­
ficaciones previstas en el articulo 38. 

Ar ti culo 34 

APLICACION 
1. Cada Estado Parte en la Conven­

cion en la fecha de su entrada en 
vigor adoptara todas las medidas ne­
cesarias para que esta sea efectiva­
mente aplicada en un plazo de seis 
meses. 

2. Para todos aquellos Estados que 
depositaren su instrumento de ratifi­
caci6n 0 de adhesi6n despues de la 

Article 31 

RATIFICATION 
1. La presente Convention sera sou­

mise a la ratification des Etats signa­
taires conformement aleurs procedu­
res constitutionnelles respectives. 

2. Les instruments de ratification se­
ront deposes aupres du Directeur ge­
neral de l'Organisation des Nations 
Unies pour l'education, la science et 
la culture. 

Arti cl e 32 

DHbSIO 
A dater du jour de son entree en 

vigueur, la presente Convention sera 
ouverte a l'adhesion de tous les Etats 
vises a l'article 30, non signataires, 
de meme qu' a celle de tout autre Etat 
invite a y adherer par le Conseil exe­
cutif de l'Organisation des Nations 
Unies pour l'education, la science et 
la culture. L'adhesion se fera par le 
depot d'un instrument d'adhesion au­
pres du Directeur general de l'Orga­
nisation des Nations Unies pour l'edu­
cation, la science et la culture. 

Art i eIe 33 

E TRbE E VIGUEUR 
1. La presente Convention entrera 

en vigueur trois mois apres que cinq 
instruments de ratification am'ont ete 
deposes. 

2. Ulterieurement, elle entrera en 
vigueur, pour chaque Haute Partie 
contractante, trois mois apres le depot 
de son instrument de ratification ou 
d'adhesion. 

3. Les situations prevues aux ar­
ticles 18 et 19 donneront effet imme­
diat aux ratifications et aux adhesions 
deposees par les Parties au conflit 
avant ou apres le debut des hostilites 
ou de l'occupation. Dans ces cas le 
Directeur general de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'education, la 
cience et la culture fera, par la voie 

la plus rapide, les communications 
prevues a l'artide 38. 

Arti cl e 34 

MISE E APPLICATION EFFECTIVE 
1. Les Etats parties a la Convention 

a la date de son entree en vigueur 
prendront, chacun en ce qui le con­
cerne, toutes les mesures requises 
pour sa mise en application effective 
dans un delai de six mois. 

2. Ce delai sera de six mois a comp­
ter du depot de !'instrument de rati­
fication ou d'adhesion, pour tous les 
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CTaTbH 31 

PA TJif cI> JifKAI.J;JifH 

1. HacToHlI~aH KOHBeHU;MH no,v;JIeLKMT paTvlqm­
KaU;MM no,v;nMcaBIIIMMM ee rocy,v;apcTBaMM B co­
OTBeTCTBMM C MX KOHCTMTYU;JlOHHOM npou;e,v;ypo}'I, 

2. PaTMqmKaU;MoHHble rpaMoTbI 6y,v;YT ,v;enOHM­
pOBaHbI reHepaJIbHoMY ,v;MpeKToPY OpraHM3aU;MM 
06'e,v;MHeHHblx HaU;MM no BorrpocaM o6pa30BaHJ1H, 
HaYKM M KY JIbTYPbI. 

CTaTbH 32 

IIPJifCOE)J;JifHEHJifE 

Co ,v;HR CBoero BCTyrrJIeHMH B CMJIY HaCTOHlu;aH 
KOHBeHU;MR 6y,v;eT OTKpbITa ,v;JIH rrpMcoe,v;MHeHMH 
K HeM Bcex rocy,v;apcTB, YKa3aHHblx B CTaTbe 30, 
KOTopble He no,v;rrMCaJIM KOHBeHU;MIO, a TaK:m:e ,v;JIH 
rrpMcoe,v;MHeHMH JII06oro ,v;pyroro rocy,v;apCTBa, KO­
Topoe 6y,v;eT rrpMrJIailleHO rrpMcoe,v;MHMTbCH K HeM 
JifcrrOJIHMTeJIbHbIM COBeTOM OpraHM3aU;MM 06'e,v;M­
HeHHbIX HaU;MM rro BorrpocaM 06pa30BaHMR, HaYKVl 
Vl KYJIbTYPbI. IIpMcoe,v;VlHeHVle ocyru;eCTBJIReTCR 
nYTeM ,v;enOHMpOBaHVlR ,v;OKYMeHTa 0 rrpMcoe,v;Vl­
HeHVlVl reHepaJIbHOMY ,v;MpeKTOpy OpraHVl3au;V1V1 
06'e,v;VlHeHHbIX HaU;VlM rro BorrpocaM 06pa30BaHMH, 
HaYKM M KYJIbTYPbI. 

CTaTbR 33 

BCTYIIJIEHJifE B CJifJIY 

1. HacToRru;aR KOHBeHu;uR BCTyrrMT B CMJIY 
crrYCTR TPVl MeCRu;a nOCJIe ,v;erroHMpoBaHMR rrHTJ1 
paTMqmKaU;VloHHbIX rpaMoT. 

2. B ,v;aJIbHeMilIeM OHa 6y,v;eT BCTyrraTb B CVlJIY 
,v;JIR KaLK,v;OM BbICOKOM )J;orOBapVlBaIOru;eMCR CTO­
POHbI crrYCTH TpVl MeCRu;a co ,v;HR ,v;errOHMpOBaHVlH 
3TOM CTOPOHOM CBoeM paTVlqmKaU;MoHHOM rpaMOTbI 
VlJIM ,v;OKYMeHTa 0 rrpVlcoe,v;MHeHVlM. 

3. B CJIyqaRX, rrpe,v;ycMoTpeHHblx B CTaTbRX 18 
Vl 19, ,v;JIR CTOPOH, Haxo,v;Hru;MXCH B KOHcpJIJ1KTe, 
KOTopble ,v;erroHMpOBaJIM ,v;oKYMeHTbI 0 paTVlcpVl­
KaU;MM MJIVl rrpVlcoe,v;VlHeHMM ,v;o MJIVl nOCJIe HaqaJIa 
BoeHHblX ,v;eMcTBMM VlJIVl oKKynaU;MM, KOHBeHU;MR 
BCTyrrMT B CVlJIY HeMe,v;JIeHHO. B 3TMX CJIyqaHX 
reHepaJIbHbIM ,v;MpeKTop OpraHM3aU;MM 06'e,v;M­
HeHHblX HaU;MM rro BorrpocaM o6pa30BaHMR, HaYKVl 
M KYJIbTYPbI, B B03MOLKHO 60JIee KOpOTKJ1M CPOK, 
c,v;eJIaeT coo6ru;em1R, rrpe,v;ycMoTpeHHble B CTa­
Tbe 38. 

CTaTbH 34 

BBE)J;EHJifE B )J;EtiCTBJifE 

1. Ka:m:,v;oe M3 rocy,v;apcTB, RBJIRIOru;J1XCR CTO­
pOHaMM B KOHBeHu;MVl Ha ,v;eHb BCTyrrJIeHMR ee B 
CMJIY, rrpJ1MeT B IIIeCTMMeCHqHbIH CPOK Heo6xo,v;M­
Mble MepbI ,v;JIH BBe,v;eHMR B ,v;eMCTBMe KOHBeHW1J1. 

2. ,l1;JIR Bcex rocy,v;apcTB, KOTopble ,v;errOHJ1pYIOT 
paTMcpMKaU;MoHHble rpaMoTbI MJIJl ,v;oKYMeHTbI 0 
rrpMcoe,v;MHeHMM co ,v;HH BCTynJIeHHH KOHBeHU;J1l1 

Artikel31 

RA TIFIKA TION 

1. Diese Konvention bedarf der Ra­
tifikation durch die Unterzeichnerstaa­
ten nach Maßgabe ihrer eigenen ver­
fassungsmäßigen Verfahren. 

2. Die Ratifikationsurkunden sind 
beim Generaldirektor der Organisation 
der Vereinten Nationen für Erziehung 
Wissenschaft und Kultur zu hinter­
legen. 

A rti k el 32 

BEITRITT 

Vom Zeitpunkt ihres Inkrafttretens 
an steht diese Konvention allen Staa­
ten zum Beitritt offen, die in Artikel 30 
erwähnt sind und nicht unterzeichnet 
haben, sowie allen anderen Staaten, 
die vom Exekutivrat der Organisation 
der Vereinten Nationen für Erziehung, 
Wissenschaft und Kultur zum Beitritt 
eingeladen werden. Der Beitritt erfolgt 
durch Hinterlegung einer Beitrittsur­
kunde beim Generaldirektor der Orga­
nisation der Vereinten Nationen für 
Erziehung, Wissenschaft und Kultur. 

Art i k el 33 

KRAFTTRETEN 

1. Diese Konvention tritt drei Mo­
nate nach Hinterlegung von fünf Rati­
fikationsurkunden in Kraft. 

2. Späterhin tritt sie für jede Hohe 
Vertragspartei drei Monate nach Hin­
terlegung ihrer Ratifikations- oder Bei­
trittserklärungen in Kraft. 

3. Tritt die in Artikel 18 und 19 
vorgesehene Lage ein, so treten die 
vor oder nach Beginn der Feindselig­
keiten oder der Besetzung von in den 
Konflikt verwickelten Parteien hinter­
legten Ratifikations- und Beitritts­
erklärungen mit sofortiger Wirkung 
in Kraft. In diesen Fällen macht der 
Generaldirektor der Organisation der 
Vereinten Nationen für Erziehung, 
Wissenschaft und Kultur auf dem 
schnellsten Wege die in Artikel 38 
vorgesehenen Mitteilungen. 

Ar ti k el 34 

WIRKSAME DURCHFUHRUNG 
1. Jeder Staat, der bei Inkrafttreten 

dieser Konvention Vertragspartei ist, 
hat alle erforderlichen Maßnahmen zu 
treffen, um ihre wirksame Durchfüh­
rung binnen sechs Monaten nach In­
krafttreten zu gewährleisten. 

2. Für diejenigen Staaten, die ihre 
Ratifikations- oder Beitrittsurkunden 
nach dem Inkrafttreten der Konven-
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any State which deposits its instru­
ment of ratification or accession after 
the date of the entry into force of the 
Convention. 

Ar ti cl e 35 

TERRITORIAL EXTENSION 
OF THE CONVENTION 

Any High Contracting Party may, at 
the time of ratificalion or accession, 
or at any time thereafter, declare by 
notification addressed to the Director­
General of the United Nations Educa­
tional, Scientific and Cultural Organi­
zation, that the present Convention 
shall extend to all or any of the ter­
ritories for whose international rela­
tions it is responsible. The said notifi­
cation shall take effect three months 
after the date of its receipt. 

Art i c 1 e 36 

RELATION 
TO PREVIOUS CONVENTIO S 

1. In the relations between Powers 
which are bound by the Conventions 
of The Hague concerning the Laws 
and Customs of War on Land (IV) and 
concerning Naval Bombardment in 
Time of War (IX), whether those of 
29 July, 1899, or those of 18 October, 
1907, and which are Parties to the pres­
ent Convention, this last Convention 
shall be supplementary to the afore­
mentioned Convention (IX) and to the 
Regulations annexed to the afore­
mentioned Convention (IV) and shall 
substitute for the emblem described 
in Article 5 of the aforementioned 
Convention (IX) the emblem described 
in Article 16 of the present Conven­
tion, in cases in which the present 
Convention and the Regulations for 
its execution provide for the use of 
this distinctive emblem. 

2. In the relations between Powers 
which are bound by the Washington 
Pact of 15 April, 1935, for the Protec­
tion of Artistic and Scientific Insti­
tutions and of Historic Monuments 
(Roerich Pact) and wh ich are Parties 
to the present Convention, the latter 
Convention shall be supplementary to 
the Roerich Pact and shall substitute 
for the distinguishing flag described in 
Article III of the Pact the emblem de­
fined in Article 16 of the present Con­
vention, in cases in which the present 
Convention and the Regulations for 
its execution provide for the use of 
this distinctive emblem. 

Arti c 1 e 37 

DENUNCIA TION 

1. Each High Contracting Party may 
denounce the present Convention, on 

fecha de entrada en vigor de la Con­
vencion, el plazo sera de seis meses 
a contar desde la fecha deI deposito 
deI instrumento de ratificacion 0 de 
adhesion. 

Arti culo 35 

EXTENSIÖN DE LA CONVENCIÖN A 
OTROS TERRITORIOS 

Cualquiera de las Altas Partes Con­
tratantes podra, en el momento de la 
ratificacion 0 de la adhesion, 0 en 
cualquier otro momento ulterior, de­
clarar mediante notificacion dirigida 
al Director General de la Organiza­
cion de las Naciones Uni das para la 
Educacion, la Ciencia y la Cultura, 
que la presente Convencion se hara 
extensiva al conjunto 0 a uno cual­
quiera de los territorios de cuyas re­
laciones internacionales sea respon­
sable. Dicha notificacion producira 
efecto tres meses despues de la fecha 
de su recepcion. 

A rti c ulo 36 

RELACIÖN CON LAS 
CONVENCIONES ANTERIORES 

1. En las relaciones entre las Po­
tencias que esten obligadas por las 
Convenciones de La Haya relativas a 
las leyes y usos de la guerra terrestre 
(IV) y a los bombardeos por fuerzas 
navales en tiempo de guerra (IX), ya 
se trate de las deI 29 de julio de 1899 
o de las deI 18 de octubre de 1907, y 
que sean Partes de la presente Con­
vencion, esta ultima completara la 
anterior Convencion (IX) y el Regla­
menta anexo a la Convencion (IV) y 
se reemplazara el emblema descrito 
en el articulo 5 de la Convencion (IX) 
por el descrito en el articulo 16 de la 
presente Convencion en los casos en 
que esta y el Reglamento para su 
aplicacion, preven el empleo de dicho 
emblema. 

2. En las relaciones entre las Poten­
cias que esten obligadas por el Pacto 
de Washington deI 15 de abril de 
1935 para la proteccion de Institu­
ciones Artisticas y Cientificas y los 
Monurnentos Historicos (Pacto Roe­
rich) y que sean tambien Partes en la 
presente Convencion, esta ultima com­
pletara el Pacto Roerich, y se reem­
plazara la bandera distintiva descrita 
en el articulo III deI Pacto por el 
emblema descrito en el articulo 16 de 
la presente Convencion, en los casos 
en que esta y el Reglamento para su 
aplicaci6n preven el empleo de dicho 
emblema. 

A rU culo 37 

DENUNCIA 
1. Ca da una de las Altas Partes 

Contratantes podra denunciar la pre-

Etats qui deposeraient leur instrument 
de ratification ou d'adhesion apres la 
date d'entree en vigueur de la Con­
vention. 

Art i cl e 35 

EXTENSION TERRITORIALE DE LA 
CONVENTION 

Toute Haute Partie contractante 
pourra, au moment de la ratification 
ou de l' adhesion, ou atout moment 
ulterieur, declarer par une notification 
adressee au Directeur general de 1'0r­
ganisation des Nations Unies pour 
l' education, la science et la culture, 
que la presente Convention s'etendra 
a 1'ensemble ou a l'un quelconque des 
territoires dont elle assure les rela­
tions internationales, Ladite notifica­
ti on prendra effet trois mois apres la 
date de sa reception, 

Arti c 1 e 36 

RELATION AVEC LES CONVEN­
TIONS ANTERIEURES 

1. Dans les rapports entre Puissan­
ces qui sont liees par les Conventions 
de La Haye concernant les lois et 
coutumes de la guerre sur terre (IV) 
et concernant le bombardement par 
des forces navales en temps de guerre 
(IX), qu'il s'agisse de celles du 29 juil­
let 1899 ou de celles du 18 octobre 
1901, et qui sont Parties a la presente 
Convention, cette derniere completera 
la susdite Convention (IX) et le Regle­
ment annexe a la susdite Convention 
(IV) et remplacera le signe defini a 
l'article 5 de la susdite Convention 
(IX) par le signe defini a l' artic1e 16 
de la presente Convention pour les 
cas dans lesquels celle-ci et son Re­
glement d'execution prevoient l'emploi 
de ce signe distinctif. 

2. Dans les rapports entre Puissan­
ces liees par le Pacte de Washington 
du 15 avril 1935 pour la protection 
d'institutions artistiques et scientifi­
ques et de monuments historiques 
(Pacte Roerich) et qui sont Parties a 
la presente Convention, cette derniere 
completera le Pacte Roerich et rem­
pI ace ra le drapeau distinctif defini a 
I'Artic1e III du Pacte par le signe 
defini a l'artic1e 16 de la presente 
Convention, pour les cas dans les­
quels celle-ci et son Reglement d'exe­
cution prevoient l'emploi de ce signe 
distinctif. 

Art i c I e 37 

DE ONCIA TION 
1, Chacune des Hautes Parties con­

tractantes aura la faculte de denoncer 
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B CJlIJIY, 9TOT CPOK 6y.n;eT TaKJKe weCTliIMeCJPIHhIM, 
Ct.IliITaR co .n;HR .n;errOHliIpOBamm paTliIcPliIKa~liIoH­

HOM rpaMOThI liIJIliI .n;OKYMeHTa 0 rrpliIcoe.n;liIHeHliIliI. 

CTaThR 35 

TEPPli1TOPli1AJIbHOE P ACIIPOCTP AHEHli1E 
KOHBEHUli1li1 

JIlO6aR liI3 BhICOKliIX ,n;oroBapliIBalO~liIxcR CTO­
POH MOJKeT B MOMeHT paTliIcPliIKa~liIliI liIJIliI rrpliI­
coe.n;liIHeHliIR liIJIliI B JIlO60M rrOCJIe.n;YlO~MM MOMeHT 
3aRBliITh rrYTeM HOTliIcPliIKa~MliI Ha MMR reHepaJIh­
Horo .n;liIpeKTopa OpraHliI3a~liIliI 06'e.n;liIHeHHhIX 
Ha~J1M rro BorrpocaM 06pa30BaHliIR, HaYKliI liI KYJIh­
TYPhI, t.ITO HaCToR~aR KOHBeaqliIR 6y.n;eT pacrrpo­
CTpaHRThCR Ha BCIO cOBoKyrrHocTh TeppliITOpliI:M 
J1JIJ1 Ha KaKYlO-HliI6y.n;h liI3 TepPliITopliIM, KOTophle 
OHa rrpe.n;CTaBJIReT B MeJK.n;YHapo.n;HhIX OTHowe­
HMRX. 3Ta HOTliIcPliIKaqMR BoM.n;eT B CMJIY t.Iepe3 
TPH MecRqa rrOCJIe ee rrOJIYt.IeHliIR. 

CTaThR 36 

COOTHOIlIEHli1E C IIPELKHli1Mli1 
KOHBEHUli1flMli1 

1. B OTHoweHMRX MeJK.n;y ,n;epJKaBaMM, KOTO­
phle CBR3aHhI raarcKliIMM KOHBeHqliIRMM 0 3aKO­
Hax M 06hlt.IaRX cyxorrYTHoM BOMHhI (IV) liI 0 
60M6ap.n;MpoBaHMM MOPCKliIMM CliIJIaMliI BO BpeMR 
BOMHhI (IX) OT 29 liIlOJIR 1899 ro.n;a MJIM JKe OT 
18 OKTR6pR 1907 ro.n;a M KOTophle RBJIRlOTCR CTO­
pOHaMliI B HacToR~eM KOHBeHqMM, 9Ta rrOCJIe.n;HRR 
.n;orrOJIHJ1T BhlweHa3BaHHYlO KOHBeHqMIO (IX) liI 
PerJIaMeHT, rrpMJIOJKeHHhIM K BhlweHa3BaHHO:M 
KOHBeH~liIliI (IV), liI 3aMeHMT 3HaK, orrMcaHHhIM B 
CTaThe 5 BhlweHa3BaHHoM KOHBeHqMM (IX) 3Ha­
KOM, orrliIcaHHhIM B CTaThe 16 HacToR~eM KOH­
BeHqMJ1, .n;JIR CJIYt.IaeB, B KOTOPhIX 9Ta KOHBeH~MR 
liI ee li1crrOJIHHTeJIhHhIM PerJIaMeHT rrpe.n;ycMaTpliI­
BalOT yrroTpe6JIeHliIe 9Toro OTJIliIt.IliITeJIhHOrO 3HaKa. 

2. B OTHoweHHRX MeJK.n;y ,n;epJKaBaMliI, KOTophle 
CBR3aHhI BawliIHrToHcKliIM IIaKToM OT 15 arrpeJIR 
1935 ro.n;a 0 3a~liITe Yt.IpeJK.n;eHliIM, CJIYJKa~liIX 

~eJIRM HaYKliI liI liICKYCCTBa, a TaKJKe liICTOpliIt.IeCKliIX 
rraMRTHliIKOB (ilaKT PepliIxa) liI KOTophle RBJIRlOTCR 

CTopoHaMliI B HacToR~eM KOHBeHqliIliI, 9Ta rro­
CJIe.n;HRR .n;orrOJIHliIT IIaKT PepliIxa liI 3aMeHliIT OTJIliI­
t.IliITeJIhHliIM cPJIar, OITJ1CaHHhIM B CTaThe 3 IIaKTa, 
3HaKOM, OrrJilCaHHhIM B CTaThe 16 HaCTOR~e:M KOH­
BeHqliIliI, .n;JIR CJIYt.IaeB, B KOTOPhIX 9Ta KOHBeHqJ1R 
J1 ee li1crrOJIHliITeJIhHhIM PerJIaMeHT rrpe.n;ycMaTpliI­
BalOT yrroTpe6JIeHliIe 9Toro OTJIJ-lt.IliITeJIhHOrO 3HaKa. 

CTaThR 37 

,n;EHOHCAIJ;li1fl 

1. KaJK.n;aR liI3 BhlCOKHX ,n;oToBapMBalO~HxcR 
CTOPOH 6y.n;eT BrrpaBe .n;eHOHCliIpOBaTh HaCTORI.qYlO 

tion hinterlegen, beträgt die Frist 
sechs Monate, vom Tage der Hinter­
legung der Ratifikations- oder Bei­
trittsurkunden gerechnet. 

Art i k e I 35 

AUSDEHNUNG DES GELTUNGS­
BEREICHS DER KONVENTION 

Jede der Hohen Vertragsparteien 
kann bei der Ratifikation oder beim 
Beitritt oder zu jedem späteren Zeit­
punkt durch Notifikation an den Ge­
neraldirektor der Organisation der 
Vereinten Nationen für Erziehung, 
Wissenschaft und Kultur erklären, daß 
diese Konvention sich auf alle oder 
einige der Gebiete erstreckt, deren 
internationale Beziehungen sie wahr­
nimmt. Diese Notifikation wird drei 
Monate nach dem Tage ihres Eingangs 
wirksam. 

Artik el 36 

ZUSAMMENHA G MIT FRUHEREN 
ABKOMMEN 

1. In den Beziehungen zwischen 
Mächten, die durch die Haager Ab­
kommen betreffend die Gesetze und 
Gebräuche des Landkrieges (IV) 1) 
und betreffend die Beschießung durch 
Seestreitkräfte in Kriegszeiten (IX) 
- sei es vom 29. Juli 1899 oder vom 
18. Oktober 1907 - gebunden und 
Vertragsparteien dieser Konvention 
sind, ergänzt diese Konvention das 
vorgenannte Abkommen (IX) und die 
dem vorgenannten Abkommen (IV) 
als Anlage beigefügte Ordnung i es er­
setzt das in Artikel 5 des vorgenann­
ten Abkommens (IX) beschriebene 
Zeichen durch das in Artikel 16 dieser 
Konvention beschriebene Kennzeichen 
in den Fällen, in denen diese Konven­
tion und ihre Ausführungsbestim­
mungen die Verwendung dieses 
Kennzeichens vorsehen. 

2. In den Beziehungen zwischen 
Mächten, die durch den Vertrag von 
Washington vom 15. April 1935 über 
den Schutz künstlerischer und wissen­
schaftlicher Einrichtungen und ge­
schichtlicher Denkmale (Roerich-Pakt) 
gebunden und Vertragsparteien dieser 
Konvention sind, ergänzt diese Kon­
vention den Roerich-Pakt und ersetzt 
die in Artikel III des Paktes beschrie­
bene Flagge durch das Kennzeichen 
gemäß Artikel 16 dieser Konvention 
in allen Fällen, in denen diese Kon­
vention und ihre Ausführungsbestim­
mungen die Verwendung dieses Kenn­
zeichens vorsehen. 

1) Die römischen Zahlen beziehen sidJ auf die 
Haager Abkommen vom 18. Oktober 1907. 

Art ik e I 37 

KU DIGUNG 

1. Jede der Hohen Vertragsparteien 
kann diese Konvention für sich selbst 
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its owri behalf, or on behalf of any 
territory for whose international rela­
tions it is responsible. 

2. The denunciation shall be notified 
by an instrument in writing, deposited 
with the Director-General of the U­
nited Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organization. 

3. The denunciation shall take effect 
one year after the receipt of the in­
strument of denunciation. However, 
if, on the expiry of this period, the 
denouncing Party is involved in an 
armed conflict, the denunciation shall 
not take effect until the end of ho stil­
ities, or until the operations of re­
patriating cultural property are com­
pleted, whichever is the later. 

Ar ti eIe 38 

NOTIFICA TIONS 
The Director-General of the United 

Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization shall inform the 
States referred to in Articles 30 and 
32, as weIl as the United Nations, of 
the deposit of all the instruments of 
ratification, accession or acceptance 
provided for in Articles 31, 32 and 39 
and of the notifications and denuncia­
tions provided for respectively in Ar­
tic1es 35, 37 and 39. 

Ar ti c1e 39 

REVISION OF THE CONVENTION 
AND OF THE REGULATIONS 
FOR ITS EXECUTION 

1. Any High Contracting Party may 
propose amendments to the present 
Convention or the Regulations for its 
execution. The text of any proposed 
amendment shall be communicated to 
the Director-General of the United 
Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization who shall trans­
mit it to each High Contracting Party 
with the request that such Party reply 
within four months stating wh ether it: 

(a) desires that a Conference be 
convened to consider the pro­
posed amendment; 

(b) favours the acceptance of the 
proposed amendment without a 
Conference; or 

(c) favours the rejection of the pro­
posed amendment without a Con­
ference. 

2. The Director-General shall trans­
mit the replies, received under par-

sente Convenci6n en no mb re propio 0 

en el de los territorios de cuyas rela­
ciones internacionales sea respon­
sable. 

2. Dicha denuncia se notificani me­
diante un instrumento escrito que 
sera depositado ante el Director Ge­
neral de la Organizaci6n de las Na­
ciones Unidas para la Educaci6n, la 
Ciencia y la Cultura. 

3. La denuncia producini efecto un 
ano despues deI recibo deI instru­
mento correspondiente. Sin embargo, 
si al expirar el ano, la Parte denun­
ciante se encuentra implicada en un 
conflicto armado, el efecto de la de­
nuncia quedara en suspenso hasta el 
fin de las hostilidades y, en todo 
caso, hasta que hayan terminado las 
operaciones de repatriaci6n de los 
bienes culturales. 

ArU c ul 0 38 

OTIFICACIONES 
EI Director General de la Organi­

zaci6n de las Naciones Uni das para 
la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura 
informani a los Estados a que se hace 
referencia en los articulos 30 y 32, asi 
corno a las Naciones Unidas, deI dep6-' 
sito de todos los instrurnentos de rati­
ficaci6n, de adhesi6n 0 de aceptaci6n 
previstos en los articulos 31, 32 Y 39, 
Y de las notificaciones y denuncias 
previstas respectivamente en los arti­
culos 35, 37 Y 39. 

A rti c ulo 39 

REVISION DE LA CONVENCIÖN Y 
DEL REGLAMENTO PARA SU 
APLICACION 

1. Cada una de las Altas Partes 
Contratantes puede proponer modifi­
caciones a la presente Convenci6n y 
al Reglamento para su aplicaci6n. 
Cualquier modificaci6n asi propuesta 
sera transmitida al Director General 
de la Organizaci6n de las Naciones 
Unidas para la Educaci6n, la Ciencia 
y la Cultura, quien la comunicara a 
cada una de las Altas Partes Con­
tratantes solicitando, al mismo tiem­
po, que estas le hagan saber, dentro 
de un plazo de cuatro meses: 

a) si desean que se convoque una 
Conferencia para discutir la modi­
ficaci6n propuesta; 

b) si, por el contrario, favorecen la 
aceptaci6n de la propuesta sin ne­
cesidad de Conferencia; 

c) si redlazan la modificaci6n pro­
puesta sin necesidad de Conferencia. 

2. EI Director General transmitira 
las respuestas recibidas en cumpli-

la presente Convention en son nom 
propre ou au nom de tout territoire 
dont elle assure les relations inter­
nationales. 

2. La denonciation sera notifiee par 
un instrument ecrit depose aupres du 
Directeur general de l'Organisation 

. des ations Unies pour l'education, la 
science et la culture. 

3. La denonciation prendra effet une 
annee apres reception de !'instrument 
de denonciation. Si toutefois, au mo­
ment de l'expiration de cette annee, la 
Partie denonc;:ante se trouve impliquee 
dans un conflit arme, l'effet de la 
denonciation demeurera suspendu 
jusqu'a la fin des hostilites et en tout 
cas aussi longtemps que les operations 
de rapatriement des biens culturels ne 
seront pas terminees. 

Ar ti eIe 38 

OTIFICATIONS 
Le Directeur general de l'Organisa-

.tion des Nations Unies pour 1'educa­
tion, la science et la culture informera 
les Etats vises aux articles 30 et 32, 
ainsi que l'Organisation des Nations 
Unies, du depot de tous les instru­
ments de ratification, d'adhesion ou 
d'acceptation mentionnes aux artic1es 
31, 32 et 39, de merne que des noti­
fications et denonciations respective­
ment prevues aux articles 35, 37 et 39. 

Ar ti c I e 39 

REVISION DE LA CONVENTION ET 
DE SON REGLEMENT D'EXECUTION 

1. Chacune des Hautes Parties con­
tractantes peut proposer des amende­
ments a la presente Convention et a 
son Reglement d'execution. Tout 
amendement ainsi propose sera com­
munique au Directeur general de l'Or­
ganisation des Nations Unies pour 
1'education, la science et la culture, 
qui en transmettra le texte a toutes 
les Hautes Parties contractantes aux­
quelles il demandera en meme temps 
de. faire connaitre dans les quatre 
mois: 
a) si Elles desirent qu'une conference 

soit convoquee pour etudier 
r amendement propose ; 

b) ou si Elles sont d'avis d'accepter 
l'amendement propose sans qu'une 
conference se reunisse; 

c) ou si Elles sont d'avis de rejeter 
l' amendement propose sans la con­
vocation d'une conference. 

2. Le Directeur general transmettra 
les reponses rec;:ues en application du 
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KOHBeHlV1l0 OT CBoero c06CTBeHHoro MMeHH MJIM 
OT HlVleHH JIlo60:t1 TeppMTopHM, KOTOPYIQ ::lTa CTO­
pOHa rrpep;CTaBJIReT B Me:m:P;YHapop;HbIX OTHOIIle­
HHHX. 

2. 0 p;eHoHcaU;HH P;OJI:m:HO 6bITb 3aHBJIeHO B 
rrMcbMeHHo:t1 <popMe reHepaJIbHoMY ,n;MpeKToPY 
OpraHM3aU;MM 06'e,n;MHeHHblx HaU;M:t1 rro BorrpocaM 
06pa30BaHMH, HaYKM M KYJIbTYPbI. 

3. ,l(eHoHcaU;MH BCTyrrMT B CMJIY qepe3 ro,n; rrOCJIe 
rrOJIyqeHMH ,n;oKYMeHTa 0 p;eHOHcaU;MM. ECJIM, op;­
HaKO, K MOMeHTY MCTeqeHMR ::lTOrO ro,n;a ,n;eHOH­
CMPYIQ~aH CTopoHa OKa:m:eTCR yqaCTBYIQ~e:t1 B 
BooPy:m:eHHoM KOH<pJIMKTe, ,n;e:t1cTBMe ,n;eHoHcaU;MM 
6yp;eT rrpMoCTaHOBJIeHO ,n;o KOHU;a BoeHHblX ,n;e:t1-
CTBM:t1 M BO BCHKOM cJIyqae ,n;o Tex rrop, rrOKa He 
3aKOHqaTCH orrepaU;MM rro B03Bpm.u;eHMIQ KYJIb­
TYPHbIX u;eHHocTe:t1 B CTpaHY, oTKyp;a OHM 6bIJIM 
BbIBe3eHbI. 

CTaTbH 38 

HOTli1cpli1KAD;li111 

reHepaJIbHbI:t1 ,n;MpeKTOp OpraHM3aU;MM 06'ep;M­
HeHHblX HaU;M:t1 rro BorrpocaM 06pa30BaHMR, HaYKM 
M KYJIbTYPbI C006~MT rocyp;apcTBaM, YKa3aHHbIM 
B CTaTbRX 30 M 32, a TaK:m:e OpraHM3aU;MM 06'e­
p;J1HeHHbIX HaU;M:t1 0 cp;aqe Bcex ,n;oKYMeHToB 0 
paTM<pMKaU;MM KOHBeHrt;ID1, 0 rrpMcoe,n;MHeHMM K 
He:t1 MJIM rrpMHHTMM rrorrpaBoK, yrroMHHYTbIX co­
OTBeTCTBeHHO B CTaTbHX 31, 32 M 39, TaK:m:e KaK 
M 0 HOTM<pMKaU;v1RX M ,n;eHOHcaU;MHX, rrpe,n;YCMO­
TpeHHbIX COOTBeTCTBeHHO B CTaTbHX 35, 37 M 39. 

CTaTbH 39 

IIEPECMOTP KOHBEHD;l1l1 11 EE li1CIIOJIHli1-
TEJIbHOrO PEr JIAMEHTA 

1. Ka:m:,n;aH M3 BbICOKMX ,l(oroBapMBaIQ~HXCH 

CTOPOH Mo:m:eT rrpep;JIo:m:MTb rrorrpaBKM K HaCTO­
H~e:t1 KOHBeHrt;MM M ee l1crrOJIHMTeJIbHOMY PerJIa­
MeHTY. TeKCT Ka:m:,n;o:t1 rrpep;JIo:m:eHHo:t1 rrorrpaBKH 
co06~aeTCH reHepaJIbHOMY ,n;MpeKTOPY OpraHM-
3art;l1M 06'ep;MHeHHbIX HaU;M:t1 rro BorrpocaM o6pa-
30BaHMR, HaYKM M KYJIbTypbI, KOTopbIil Harrpa­
BJIHeT ero Ka:m:,n;o:t1 BbICOKO:t1 ,l(oroBapMBaIQ~e:t1cH 
CTopOHe C rrpocb60:t1, qT06bI ::lTa CTopOHa B Teqe­
HHe qeTblpex MeCHu;eB C006~MJIa: 

a) :m:eJIaeT JIH OHa, qT06bI 6bIJIa C03BaHa KOH­
<pepeHrt;HH ,n;JIR paccMoTpeHMH rrpe,n;JIo:m:eHHo:t1 
rrorrpaBKM; 

6) rro,n;p;ep:m:MBaeT JIM OHa rrpMHHTMe rrpe,n;JIo:m:eH­
HO:t1 rrorrpaBKH 6e3 C03bIBa KOHCpepeHU;MM; 

B) COrJIaCHa JIM OHa OTKJIOHMTb rrpe,n;JIo:m:eHHYIQ 
rrorrpaBKY 6e3 C03bIBa KOH<pepeHU;HH. 

2. reHepaJIbHbI:t1 ,n;npeKTop co06~aeT oTBeTbI, 
, rrOJIyqeHHble B COOTBeTCTBMH C rrYHKToM 1 HaCTO-

oder für Gebiete, deren internationale 
Beziehungen sie wahrnimmt, kündigen. 

2. Die Kündigung erfolgt durch eine 
schriftliche Erklärung, die beim Ge­
neraldirektor der Organisation der 
Vereinten Nationen für Erziehung, 
Wissenschaft und Kultur zu hinterlegen 
ist. 

3. Die Kündigung wird ein Jahr 
nach Eingang der Kündigungserklä­
rung wirksam. Ist jedoch die kündi­
gende Partei beim Ablauf dieser 
Frist in einen bewaffneten Konflikt 
verwickelt, so wird die Kündigung 
erst nach Einstellung der Feindselig­
keiten oder nach Abschluß der Rück­
führung des Kulturguts wirksam, je 
nachdem, welcher Zeitpunkt der spä­
tere ist. 

Art i k e 1 38 

NOTIFIKATIONE 

Der Generaldirektor der Organisa­
tion der Vereinten ationen für Er­
ziehung, Wissenschaft und Kultur be­
nachrichtigt die in Artikel 30 und 32 
bezeichneten Staaten und die Ver­
einten Nationen von der Hinterlegung 
aller in Artikel 31, 32 und 39 vor­
gesehenen Ratifikations- und Beitritts­
urkunden oder Annahmeerklärungen 
sowie von den in Artikel 35, 37 und 
39 vorgesehenen otifikationen und 
Kündigungen. 

A rti k el 39 

ABANDERUNG DER KO VE TIO T 

UND IHRER AUSFUHR U GS­
BESTIMMUNGEN 

1. Jede der Hohen Vertragsparteien 
kann Abänderungen dieser Konven­
tion oder ihrer Ausführungsbestim­
mungen vorschlagen. Abänderungs­
vorschläge sind dem Generaldirektor 
der Organisation der Vereinten Na­
tionen für Erziehung, Wissenschaft und 
Kultur mitzuteilen, der ihren Wortlaut 
allen Hohen Vertragsparteien mit der 
Bitte übermittelt, ihn innerhalb von 
vier Monaten wissen zu lassen, 

a) ob sie wünschen, daß eine Kon­
ferenz einberufen wird, um die 
vorgeschlagenen Abänderungsvor­
schläge zu erörtern; 
oder 

b) ob sie für die Annahme der vorge­
schlagenen Abänderungsvorschläge 
ohne Abhaltung einer Konferenz 
eintreten; 
oder 

c) ob sie für die Ablehnung der vor­
geschlagenen Abänderung ohne 
Abhaltung einer Konferenz ein­
treten. 

2. Der Generaldirektor übermittelt 
die gemäß Absatz 1 dieses Artikels 
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agraph 1 of the present Article, to all 
High Contracting Parties. 

3. If all the High Contracting Par­
ties which have, within the prescribed 
time-limit, stated their views to the 
Director-General of the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization, pursuant to paragraph 1 
(b) of this Article, inform hirn that 
they favour acceptance of the amend­
ment without a Conference, notifica­
tion of their decision shall be made 
by the Director-General in accord­
ance with Artiele 38. The amendment 
shall become effective for all the High 
Contracting Parties on the expiry of 
ninety days from the date of such 
notification. 

4. The Director-General shall con­
vene a Conference of the High Con­
tracting Parties to consider the pro­
posed amendment if requested to do 
so by more than one-third of the High 
Contracting Parties. 

5. Amendments to the Convention 
or to the Regulations for its execution, 
dealt with under lhe provisions of the 
preceding paragraph, shall enter into 
force only after they have been 
unanimously adopted by the High 
Contracting Parties represented at the 
Conference and accepted by eacb of 
the High Contracting Parties. 

6. Acceptance by the High Con­
tracting Parties of amendments to the 
Convention or to the Regulations for 
its execution, which have been adopt­
ed by the Conference mentioned in 
paragraphs 4 and 5, shall be effected 
by the deposit of a formal instrument 
with the Director-General of the Unit­
ed Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization. 

7. After the entry into force of 
amendments to the present Convention 
or to the Regulations for its execu­
tion, only the text of the Convention 
or of the Regulations for its execution 
thus amended- shall remain open for 
ratification or accession. 

Art i eie 40 

REGrSTRA TrON 

In accordance with Artiele 102 of 
the Charter of the United Nations, the 
present Convention shall be registered 
with the Secretariat of the Uni ted 
Nations at the request of the Director­
General of the United Nations Educa­
tional, Scientific and Cultural Organi­
zation. 

miento deI parrafo primero deI pre­
sente articulo a todas las Altas Partes 
Contratantes. 

3. Si la totalidad de las Altas Partes 
Contratantes que hayan respondido en 
el plazo previsto a la peticion deI 
Director General de la Organizacion 
de las Naciones Unidas para la Edu­
cacion, la Ciencia y la Cultura, con­
forme al apartado b) deI parrafo pri­
mero deI presente articulo, informan 
al Director General que estan de 
acuerdo en adoptar la modificacion 
sin que se reuna una Conferencia, el 
Director General notificara dicha 
decision segun 10 dispuesto en el 
articulo 38. La modificacion tendra 
efecto, respecto a todas las Altas Par­
tes Contratantes, despues de un plazo 
de noventa dias a contar de la fecha 
de dicha notificacion. 

4. EI Director General convocara 
una Conferencia de las Altas Partes 
Contratantes, a fin de estudiar la mo­
dificacion propuesta, siempre que la 
convocatoria de dicha Conferencia 
haya sido solicitada por mas de un 
tercio de las Altas Partes Contratantes. 

5. Las propuestas de modificaciones 
de la Convencion y deI Reglamento 
para su aplicacion que sean objeto 
deI procedimiento establecido en el 
parrafo precedente, solo entraran en 
vigor cuando hayan sido adoptadas 
unanimemente por las Altas Partes 
Contratantes representadas en la Con­
ferencia, y aceptadas por cada uno 
de los Estados Parte en la Convencion. 

6. La aceptacion por las Altas Par­
tes Contratantes de las modificacio­
nes de la Convenci6n 0 deI Regla­
menta para su aplicacion que hayan 
sido adoptadas por la Conferencia pre­
vista en los parrafos 4 y 5, se efec­
tuara mediante el deposito de un 
instrumento formal ante el Director 
General de la Organizacion de las 
Naciones Unidas para la Educacion, 
la Ciencia y la Cultura. 

7. Despues de la entrada en vigor 
de las modificaciones de la presente 
Convenci6n 0 deI Reglamento para 
su aplicacion, unicamente el texto 
asi modificado de dicha Convencion 
o deI Reglamento para su aplicaci6n 
quedara abierto a la ratificaci6n 0 

adhesi6n. 

ArU c ul 0 40 

REGISTRO 

En cumplimiento deI Articulo 102 de 
la Carta de las Naciones Unidas, la 
presente Convenci6n sera registrada 
en la Secretaria de las Naciones Uni­
das a instancia deI Director General 
de la Organizacion de las Naciones 
Uni das para la Educaci6n, la Ciencia 
y la Cultura. 

premier paragraphe du present artiele 
a toutes les Hautes Parties contrac­
tantes. 

3. Si toutes les Hautes Parties con­
tractantes qui ont, dans le delai prevu, 
fait connaitre leurs vues au Directeur 
general de l'Organisation des Nations 
Unies pour l'education, la science et 
la culture conformement a l'alinea b) 
du paragraphe premier du present ar­
tiele, informent le Directeur gene­
ral qu'Elles sont d'avis d'adopter l'a­
mendement sans qu'une conference se 
reunisse, notification de leur decision 
sera faite par le Directeur general 
conformement a l'artiele 38. L'amen­
dement prendra effet, a l'egard de 
toutes les Hautes Parties contractan­
tes, dans un deI ai de 90 jours a dater 
de cette notification. 

4. Le Directeur general convoquera 
une conference des Hautes Parties 
contractantes en vue d'etudier ramen­
dement propose, si la demande lui en 
est faite par plus d'un tiers des Hau­
tes Parties contractantes. 

5. Les amendements a la Conven­
tion ou a son Reglement d'execution 
soumis a la procedure prevue au para­
graphe precedent n'entreront en vi­
gueur qu'apres avoir ete adoptes a 
l'unanimite par les Hautes Parties con­
tractantes representees a la confe­
rence et avoir ete acceptes par cha­
cune des Hautes Parties contractantes. 

6. L'acceptation par les Hautes Par­
ties contractantes des amendements a 
la Convention ou a son Reglement 
d'execution qui auront ete adoptes 
par la conference visee aux paragra­
phes 4 et 5, s'effectuera par le depot 
d/un instrument formel aupres du Di­
recteur general de I'Organisation des 
Nations Unies pour l'education, la 
science et la culture. 

7. Apres l'entree en vigueur d'amen­
dements a la presente Convention ou 
a son Reglement d'execution, seul 
le texte ainsi modifie de ladite Con­
vention ou de son Reglement d'exe­
cution restera ouvert a la ratification 
ou a l' adhesion. 

Ar ti cl e 40 

ENREGISTREMENT 

Conformement a l'artiele 102 de la 
Charte des Nations Unies, la presente 
Convention sera enregistree au Secre­
tariat des Nations Unies a la requete 
du Directeur general de l'Organisation 
des Nations Uni es pour l'education, la 
science et la culture. 
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H~eM CTaTb J1, BceM BbICOKJ1M ,n;oroBapJ1BalO~J1M­

CH CTopoHaM. 

3. ECJIJ1 Bce BbICOKJ1e ,n;oroBapr1BalO~J1eCH CTO­

POHbI, C006~J1BlllJ1e B rrpeP;ycMoTpeHHbIM CPOK CBoe 

MHeHJ1e reHepaJIbHoMY p;J1peKTOPY OpraHJ13a~J1J1 

06'ep;J1HeHHbIX Ha~J1M rro BorrpocaM o6pa30BaHJ1H, 

HaYKJ1 J1 KYJIbTYPbI BO J1CrrOJIHeHJ1e rrYHKTa 1 « 6 » 

p;aHHoM CTaTbJ1, YBep;OMHT reHepaJIbHOrO p;J1peK­

Topa 0 TOM, ~TO OHJ1 rrop;p;ep:m:J1BalOT rrpJ1HHTJ1e 

rrOrrpaBKJ1 6e3 C03bIBa KOHCpepeH~J1J1, TO reHe­

paJIbHbIM p;J1peKTOp co06~aeT 0 HOTJ1cPJ1Ka~J1J1 J1X 

pellleHJ1H B COOTBeTCTBJ1J1 CO cTaTbeM 38. IIo J1CTe­

~eHJ1J1 90 p;HeM co P;HH 3TOM HOTJ1cPJ1Ka~J1J1 no­

npaBKa npJ106peTaeT CJ1JIY P;JIR Bcex BbICOKJ1X 

,n;oroBapJ1BalO~J1XCR CTOpOH. 

4. reHepaJIbHbIM p;J1peKTOp C03bIBaeT KOHcPe­

peH~J1lO BbICOKJ1X ,n;oroBapJ1BalO~J1XCR CTOPOH 

P;JIR paccMOTpeHJ1R npep;JIo:m:eHHoM nOrrpaBKJ1, 

eCJIJ1 0 C03bIBe KOHcPepeH~J1J1 rrpOCJ1T 60JIee ~eM 

op;Ha TpeTb 06~ero QJ1CJIa BbICOKJ1X ,n;oroBapJ1Ba­

lO~J1XCR CTOpOH. 

5. IIorrpaBKJ1 K KOHBeH~J1J1 J1JIJ1 ee MCrrOJIHJ1-

TeJIbHoMY PerJIaMeHTY, KOTopble paCCMaTpJ1BalOT­

CR B COOTBeTCTBJ1J1 C npo~eP;YPoM, YCTaHOBJIeHHOfI 

B rrpep;bIP;y~eM rrYHKTe, BCTyrralOT B CJ1JIY TOJIbKO 

rrOCJIe Toro, KaK OHJ1 ep;J1HOrJIaCHO 0p;06peHbI BbI­

COKJ1MJ1 ,n;orOBapJ1BaIO~J1MJ1CR CTOpOHaMJ1, rrpep;­

CTaBJIeHHbIMJ1 Ha KOHcPepeH~J1J1, J1 rrOCJIe Toro, 

KaK OHJ1 rrpJ1HRTbI Ka:m:p;OM Jt13 BbICOKJ1X ,n;oro­

BapJ1Ba:EO~J1XCR CTOpOH. 

6. IIpJ1HHTJ1e BbICOKJ1MJ1 ,n;oroBapJ1BalO~J1MJ1CR 

CTOpOHaMJ1 rrorrpaBOK K KOHBeH~J1J1 J1JIJ1 ee Mc­

nOJIHJ1TeJIbHOMY PerJIaMeHTY, 0p;06peHHblx KOH­

cPepeH~J1eM, yrroMHHYTOM B rrYHKTax 4 J1 5, 
ocy~eCTBJIReTCR rrYTeM rrpep;CTaBJIeHJ1R ocPJ1-

~J1aJIbHOrO p;oKYMeHTa reHepaJIbHoMY p;J1peKToPY 

OpraHJ13aqJ1J1 06'ep;J1HeHHblx HaqJ1M no Borrpo­

caM 06pa30BaHJ1R, HaYKJ1 J1 KYJIbTYPbI. 

7. IIocJIe BCTyrrJIeHJ1H B CJ1JIY rrorrpaBoK K Ha­

cToR~eM KOHBeH~J1J1 J1JIJ1 ee MCrrOJIHJ1TeJIbHoMY 

PerJIaMeHTY TOJIbKO J1CrrpaBJIeHHbIM TaKJ1M 06pa-

30M TeKCT KOHBeHqJ1J1 J1JIJ1 ee MCrrOJIHJ1TeJIbHOrO 

PerJIaMeHTa OCTaeTCR OTKPbITbIM P;JIR paTJ1cPJ1-

KaqJ1J1 J1JIJ1 rrpJ1COep;J1HeHI1R. 

CTaTbR 40 

PErMCTPAIJ;Ii1H 

B COOTBeTCTBJ1J1 co cTaTbef I 102 YCTaBa OpraHH-

3a~J1J1 06'ep;J1HeHHblx Ha~J1M, HaCTOR~aR KOH­

BeH~J1H 6yp;eT 3aperJ1CTpJ1pOBaHa B CeKpeTapJ1aTe 

06' e.n;J1HeHHblx HaqJ1M reHepaJIbHbIM .n;J1peKTOpOl\1 

OpraHJ13aqml 06'ep;J1HeHHblx Ha~J1M no Borrpo­

caM 06pa30BaHJ1H, HaYKJ1 J1 KY JIbTYPbI. 

bei ihm eingegangenen Antworten 
allen Hohen Vertragsparteien. 

3. Haben sämtliche Hohen Vertrags­
parteien gemäß Absatz 1, Unterab­
satz b) dieses Artikels dem General­
direktor der Organisation der Ver­
einten Nationen für Erziehung, Wis· 
schenschaft und Kultur innerhalb der 
vorgesduiebenen Frist ihre Meinung 
mitgeteilt und ihn da von unterrichtet, 
daß sie für die Annahme des Abände­
rungsvorschlages ohne Abhaltung einer 
Konferenz eintreten, so wird diese 
Entscheidung durch den Generaldirek­
tor gemäß Artikel 38 bekanntgemacht. 
Die Abänderung wird 90 Tage nach 
dem Tage dieser Notifikation gegen­
über allen Hohen Vertragsparteien 
wirksam. 

4. Der Generaldirektor hat eine 
Konferenz der Hohen Vertragsparteien 
zur Erörterung des Abänderungsvor­
schlags einzuberufen, wenn mehr als 
ein Drittel der Hohen Vertragsparteien 
dies verlangt. 

5. Abänderungsvorschläge zu dieser 
Konvention oder zu ihren Ausfüh­
rungsbestimmungen, die nach dem im 
vorangehenden Absatz festgelegten 
Verfahren behandelt werden, treten 
erst in Kraft, nachdem sie von den 
auf der Konferenz vertretenen Hohen 
Vertragsparteien einstimmig beschlos­
sen und von allen Hohen Vertragspar­
teien angenommen worden sind. 

6. Die Annahme von Abänderungs­
vorschlägen zu dieser Konvention oder 
zu ihren Ausführungsbestimmungen, 
die von der in Absatz 4 und 5 erwähn­
ten Konferenz angenommen worden 
sind, durch die Hohen Vertragspar­
teien erfolgt durch Hinterlegung einer 
förmlichen Erklärung beim General­
direktor der Organisation der Verein­
ten Nationen für Erziehung, Wissen­
schaft und Kultur. 

7. Tach Illkrafttreten von Abände­
rungen dieser Konvention oder ihrer 
Ausführungsbestimmungen steht nur 
der so abgeänderte Text der Konven­
tion oder ihrer Ausführungsbestim­
mungen zur Ratifikation und zum Bei­
tritt offen. 

A rt i k e l 40 

EI TRAGU G 

Gemäß Artikel 102 der Satzung der 
Vereinten Nationen wird diese Kon­
vention auf Ersuchen des General­
direktors der Organisation der Ver­
einten Nationen für Erziehung, Wis­
senschaft und Kultur beim Sekretariat 
der Vereinten Nationen eingetragen. 

1267 



1268 Bundesgesetzblatt, Jahrgang 1967, Teil Ir 

IN FAITH WHEREOF the undersi­
gned, duly authorized, have signed 
the present Convention. 

DONE at The Hague, this fourteenth 
day of May, 1954, in a single copy 
which shall be deposited in the ar­
chives of the United Nations Educa­
tional, Scientific and Cultural Organi­
zation, and certified true copies of 
which hall be delivered to all the 
States referred to in Articles 30 and 32 
as weIl as to the United Nations. 

EN FE DE LO CUAL, los infrascri­
tos, debidamente autorizados, han fir­
mado la presente Convenci6n. 

HECHA en La Haya el 14 de mayo 
de 1954, en un solo ejemplar que sera 
depositado en los Archivos de la Or­
ganizaci6n de las Naciones Unidas 
para la Educaci6n, la Ciencia y la 
Cultura, y deI cual se remitiran copias 
certificadas conformes a todos los 
Estados a que se hace referencia en 
los articulos 30 y 32, asi corno a las 
Naciones Unidas. 

EN FOI DE QUOI les soussignes du­
ment autorises ont signe la presente 
Convention. 

FAIT a La Haye, le 14 mai 1954, en 
un seul exemplaire qui sera depose 
dans les archives de 1'0rganisation 
des Nations Unies pour l'education, la 
science et la culture, et dont des co­
pies certifiees conformes seront remi­
ses a tous les Etats vises aux articles 
30 et 32, ainsi qu'a 1'0rganisation des 
Nations Unies. 
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B Y~OCTOBEPEHME ~Ero HM)KErrO~rrM­
CABillMECH, ~omKHbIM o6pa30M yrrOJIHOMO~eH­
Hble, rro~rrJ1caJIJ1 HaCTOH~YIO KOHBeHU;J1IO. 

COBEPillEHO B raare 14 MaH 1954 ro~a B 
e~J1HCTBeHHoM 3K3eMrrJIHpe, KOTOPbIM 6y~eT xpa­
HJ1TbCH B apXJ1BaX OpraHJ13aU;J1J1 06'e~J1HeHHbIX 
HaU;J1M rro BorrpocaM o6pa30BaHJ1H, I-IaYKJ1 J1 KYJIb­
TYPbI, J1 3aBepeHHble KOrrJ1J1 KOToporo 6Y~YT Ha­
rrpaBJIeHbI BceM rocy~apcTBaM, YKa3aHHbIM B 
CTaTbHX 30 J1 32, a TaK:m:e OpraHJ13aU;J1J1 06'e~J1-
HeHHblX HaU;J1M. 

ZU URKU D DESSEN haben die 
gehörig bevollmächtigten Unterzeich­
neten diese Konvention unterschrie­
ben. 

GESCHEHEN zu Den Haag, am 14. 
Mal 1954 in einem einzigen Exemplar, 
das in den Archiven der Organisation 
der Vereinten Nationen für Erziehung, 
Wissenschaft und Kultur hinterlegt 
wird und von dem beglaubigte Aus­
fertigllngen allen in Artikel 30 und 
32 bezeichneten Staaten sowie den 
Vereinten Nationen übermittelt wer­
den. 
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Regulations for the Execution 
of the Convention for the Protection of Cultural Property 

in the Event of Armed Conflict 

Reglamento para la aplicaci6n 
de la Convenci6n para la Protecci6n de los Bienes Culturales 

en caso de Conflicto Armado 

Reglement d ' execution 
de la Convention pour la protection des biens culturels 

en cas de confli t arme 

Chupter I 

Control 

Article 1 

INTER A TI.ONAL LIST OF PERSO S 

On the entry into force of the Con­
yention, the Director-General of the 
United ations Educational, Scientific 
and Cultural Organization shall com­
pile an international list consisting of 
all persons nominated by the High 
Contraeting Parties as qualified to 
carry out the functions of Commis­
sioner-General for Cultural Property. 
On the initiative of the Director-Gen­
eral of the United Nations Educational, 
Scientific and CuItural Organization, 
this list shall be periodicall y revised 
on the basis of requests formulated by 
the High Contracting Parties. 

Article 2 

ORGANIZA TION OF CONTROL 

As soon as any High Contracting 
Party is engaged in an armed conflict 
to which Article 18 of the Convention 
applies: 

(a) It shall appoint a representative 
for cultural property situated in its 
territorYi if it is in occupation of 
another territory, it shall appoint 
a special representative for cul­
tural property situated in that ter­
ritory; 

(b) The Protecting Power acting for 
each of the Parties in conflict with 
such High Contracting Party shall 
appoint delegates accredited to the 
latter in conformity with Article 3 
belowi 

(c) A Commissioner-General for Cul­
tural Property shall be appoin ted 
to such High Contracting Party in 
accordance with Article 4. 

Capitulo I 

De la vigilancia e inspecci6n 

Articulo 1 

LIST A INTERNACIONAL 
DE PERSONALIDADES 

Desde el momente de la entrada en 
vigor de la Convenci6n, el Director 
General de la Organizaci6n de las Na­
ciones Unidas para la Educaci6n, la 
Ciencia y la Cultura redactara una 
lista internaccional de personalidades 
aptas para desempefiar las funciones 
de Comisario General de Bienes Cu 1-
turales con los nombres de los candi­
datos presentados por ca da una de las 
Altas Partes Contratantes. Esta lista 
sera objeto de revisiones peri6dicas 3 

iniciativa deI Director General de la 
Organizaci6n de las Naciones Unidas 
para la Educaci6n, la Ciencia y la 
Cultura, que tendra en cuenta las peti­
ciones de las Altas Partes Contratan­
tes. 

Articulo 2 

ORGANIZACION DE LA VIGILA CIA 
Y LA INSPECCION 

Tan pronto corno una de las Altas 
Partes Contratantes participe en un 
conflicto armado al que se aplique el 
articulo 18 de la Convenci6n: 

a) Designara un representante para 
las cuestiones relativas a los bienes 
culturales situados en su territorio; 
si esa Potencia ocupa el territorio 
de otro pais, debera nombrar un 
representante especial para las 
cuestiones relativas a los bienes 
cuIturales que se encuentren en el; 

b) La Potencia protectora de ca da 
Potencia adversaria de esa Alta 
Parte Contra tante designara dele­
gados ante es ta ultima, con arre­
glo a 10 previsto en el articulo 3 
deI Reglamento; 

c) Se designara un Comisario Gene­
ral de Bienes Culturales ante esa 
AIta Parte, con arreglo a la forma 
prevista en el articulo 4 deI Regla­
mento. 

Chapitre premier 

Du controle 

Article premier 

LISTE INTERNATIONALE DE 
PERSO NALITE:S 

Des l'entree en vigueur de la Con­
vention, le Directeur general de 1"0r­
ganisation des Nations Unies pour 
l'education, la science et la cuHure 
etablit une liste internationale com­
posee de toutes les personnalites de­
signees par les Hautes Parties con­
tractantes comme etant aptes a rem­
plir les fonctions de Commissaire 
general aux biens culturels. Cette 
liste fera l'objet de revisions perio­
diques, sur !'initiative du Directeur 
general de 1'0rganisation des Nations 
Unies pour l'education, la science et 
la culture, d'apres les demandes for­
mulees par les Hautes Parties con­
tractantes. 

Article 2 

ORGA ISA TION DU CO TRÖLE 

Des qu'une Haute Partie contrac­
tante est engagee dans un conflit 
arme auquel s 'applique l'article 18 de 
la Convention: 

a) Elle nomme un representant pour 
les biens culturels situes sur son 
territoirei si Elle occupe un autre 
territoire, Elle est tenue de nom­
mer un representant special pour 
les biens culturels qui s'y trouvent; 

b) la Puissance protectrice de chaque 
Partie adversaire de cette Haute 
Partie contractante nomme des de­
legues aupres de cette derniere, 
conformement a l'article 3 ci-apres; 

c) il est nomme, aupres de cette 
Haute Partie contractante, un Com­
missaire general aux biens cultu­
reIs, conformement a l'article 4 
ci-apres. 
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Ausführungsbestimmungen 
zur Konvention zum Schutz von Kulturgut bei bewaffneten Konflikten 

I1CIIOJIHMTeJIbHbIM Per JIa MeHT KOHB.eHIJ;MM 0 3a:U~MTe KY JIbTy p Hb IX 

IJ;eHHOCTe M B CJIYT.Jae BoopY2KeHHOrO KOHcpJIMKTa 

rJIaBa I 

o KOHTpOJle 

CTaTbJl 1 

ME2K.n;YHAPo.n;HbIJ/1 CIIMCOK JH1U; 

C MOMeHTa BCTYIIJIeHJ1Jl KOHBeH~J1J1 B CJ1JIY 

feHepaJIbHbli1 ~J1peKT9P OpraHJ13a~J1J1 05'e~J1-

HeHHblX Ha~J1ti IIO BorrpocaM o5pa30BaHJ1Jl, HaYKJ1 

J1 KYJIbTYPbI COCTaBJIJleT Me:m:~YHapo~Hblti CrrJ1COK, 

BKJIlOqaIOII.J;J1ti Bcex JIJ1~, BbI~BJ1HYTbIX BbICOKJ1MJ1 

.n;oroBapJ1BaIOII.J;J1MJ1CJl CTOpOHaMJ1 J1 cIIoco6HbIX 

BbIIIOJIHJlTb cPYHK~J1J1 feHepaJIbHOrO KOMJ1CCapa 

rro KYJIbTYPHbIM ~eHHOCTJlM. 3TOT CIIJ1COK 6y,n;eT 

rrepJ10~J1qeCKJ1 rrepeCMaTpJ1BaTbCJl rro J1HJ1~J1aTJ1Be 

reHepaJIbHOrO ~J1peKTOpa OpraHJ13a~J1J1 06'e~J1-

HeHHblX Ha~J1ti IIO BorrpocaM o6pa30BaHJ1Jl, HaYKJiI 

J1 KY JIbTypbI Ha OCHOBe rrpe~CTaBJIeHJ1ti BbICOKUX 

.n;oroBapUBaIOII.J;J1XCJl CTOpOH. 

opr AHM3AU;MH KOHTPOJIH 

KaK TOJIbKO BbICOKaJl .n;orOBapJ1B aIOII.J;aJlCJl CTO­

pOHa BCTyrrJ1T B BooPy:m:eHHblti KOHcPJIJ1KT, K KO­

TOPOMY rrpJ1MeHJ1Ma CTaTbJl 18 KOHBeH~J1J1: 

a) O Ha Ha3HaqaeT IIpe,n;CTaBJ1TeJIJl IIO KYJIbTYP­

H b IM ~eHHOCTJlM, p aCIIOJIo:m:e HHb IM Ha e e Tep­

PJ1TOPJ1J1; eCJIJ1 O Ha 3aHJ1MaeT ~PyryIO TeppJ1-

TOPJ1IO, O Ha ~OJI:m:Ha H a 3HaqJ1Tb CIIe~J1aJIbHOrO 

IIpe~CTaBJ1TeJIJl IIO KYJIb TYPHbIM ~eHHOCTJlM~ 

KOTopb le TaM HaXO~JlTCJl; 

6) .n;ep:m:aBa-IIOKpOBJ1TeJIbHJ1~a Ka:m:~oti J13 CTO­

POH, HaXO~JlII.J;J1XCJl B KOHcPJIl1KTe C 9TOH BbI­

COKOH .n;oroBapJ1BaIOrn;etiCJl CTOPOHOH, Ha3Ha­

~IaeT ~eJIeraTOB rrpJ1 9TOH rrOCJIe~HeH B 

COOTBeTCTBJ1J1 C HJ1:m:eCJIe,n;YIOrn;eH cTaTbeti 3; 

B) IIPJ1 9TOH BbICOKOH .n;oroBapJ1BaIOrn;etiCJl CTO­

pOHe Ha3HaQaeTCJl, B COOTBeTCTBJ1J1 C HJ1:m:e­

CJIe~YIOrn;eti cTaTbeH 4, feHepaJIbHblti KOMJ1C­

cap IIO KYJIbTypHbIM QeHHOCTJlM. 

(Uber elzung) 

Kapitel I 

Uberwachung 

Artikel 1 

INTER ATIO ALES PERSO E -
VERZEICH IS 

Nach dem Inkrafttreten der Konven­
tion stellt der Generaldirektor der 
Organisation der Vereinten Nationen 
für Erziehung, Wissenschaft und Kul­
tur ein internationales Verzeichnis 
aller Personen auf, die von den Hohen 
Vertragsparteien als für das Amt eines 
Generalkommissars für Kulturgut ge­
eignet benannt worden sind. Auf Ver­
anlassung des Generaldirektors der 
Organisation der Vereinten Nationen 
für Erziehung, Wissenschaft und Kul­
tur wird dieses Verzeichnis in gewis­
sen Zeitabständen auf Grund der von 
den Hohen Vertragsparteien gestell­
ten Anträge berichtigt. 

Artikel 2 

ORGA ISATION DER 
UBERW ACHUNG 

Sobald eine Hohe Vertragspartei in 
einen bewaffneten Konflikt, auf den 
Artikel 18 der Konvention Anwen­
dung findet, verwickelt wird 

a) ernennt sie einen Vertreter für das 
auf ihrem Gebiet befindliche Kul­
turgut und, falls sie ein anderes 
Gebiet besetzt hält, einen beson­
deren Vertreter für das dort be­
findliche Kulturgut; 

b) ernennt die Schutzmacht jeder Par­
tei, die sich mit dieser Hohen Ver­
tragspartei im Konflikt befindet, bei 
letzterer gemäß Artikel 3 dieser 
Ausführungsbestimmungen einen 
Delegierten; 

c) wird bei dieser Hohen Vertrags­
partei gemäß Artikel 4 dieser Aus­
führungsbestimmungen ein Gene­
ralkommissar für Kulturgut ernannt. 
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Article 3 

APPOINTMENT OF DELEGA TES OF 
PROTECTING POWERS 

The Protecting Power shall appoint 
its delegates from among the members 
of its diplomatic or consular statt or, 
with the approval of the Party to 
which they will be accredited, from 
among ather persons. 

Article 4 

APPOINTMENT OF COMMISSIONER­
GENERAL 

1. The Commissioner-General for 
Cultural Property shall be chosen from 
the international list of persons by 
joint agreement between the Party to 
which he will be accredited and the 
Protecting Powers acting on behalf of 
the opposing Parties. 

2. Should the Parties fstil to readl 
agreement within three weeks from 
the beginning of their discussions on 
this point, they shall request the 
President of the International Court of 
Justice to appoint the Commissioner­
General, who shall not take up his 
duties until the Party to which he is 
accredited has approved his appoint­
ment. 

Article 5 

FUNCTIONS OF DELEGA TES 
The delegates of the Protectjng 

Powers shall take note of vioIations 
of the Convention, investigate, with 
the approval of the Party to which 
they are accredited, the circumstances 
in which they have occurred, make 
representations locally to seeure their 
cessation and, if necessary, notify the 
Commissioner-General of such viola­
tions. They shall keep hirn informed 
of their acti vities. 

Article 6 

FU CTTONS OF THE 
COMMISSIONER-GENERAL 

1. The Commissioner-General for 
Cultural Property shall deal with all 
matters referred to hirn in connexion 
with the application of the Convention, 
in conjunction with the representative 
of the Party to which he is accredited 
and with the delegates concerned. 

2. He shall have powers of decision 
and appointment in the cases specified 
in the present Regulations. 

3. With the agreement of the Party 
to which he is accredited, he shall 
have the right to order an investiga­
tion or to conduct it himself. 

Articulo 3 

DESIGNACIÖN DE DELEGADOS DE 
LAS POTENCIAS PROTECTORAS 

La Potencia protectora escogera sus 
delegados entre los miembros de su 
cuerpo diplomatico 0 consular 0, pre­
via asentimiento de la Parte an te la 
cual hayan de estar acreditados, en­
tre otras personas. 

Articulo 4 

DESIGNACIÖN DEL COMISARIO 
GENERAL 

t. EI Comisario General de Bienes 
Culturales sera elegido de comtin 
acuerdo por la Parte ante la cu al haya 
de estar acreditado y por las Poten­
cias protectoras de las Partes adver­
sarias, entre las personalidades que 
figuren en la lista internacional. 

2. Si las Partes no llegasen a un 
acuerdo durante las tres semanas 
siguientes a la apertura de sus con­
versaciones sobre dicho punto, solici­
taran deI Presidente de la Corte Inter­
nacional de Justicia que designe el 
Cornisario General, quien no entrara 
en funciones hasta haber obtenido el 
placet de la Parte ante la que hubiere 
de ejercer su misi6n. 

Articulo 5 

A TRIBUCIONES DE LOS DELEGADOS 
Sera funci6n de los delegados de las 

Potencias protectoras comprobar las 
violaciones de la Convenci6n, investi­
gar, con el consentimiento de la Parte 
ante la cual ej ercen su misi6n, las 
circunstancias en que se hayan pro­
ducido, efectuar gestiones en el lugar 
donde aquellas hayan ocurrido para 
hacerlas cesar y, en caso necesario, 
notificar tales violaciones al Comi­
sario General. Los delegados deberan 
tener informado a este de sus activi­
dades. 

Articulo 6 

ATRIBUCIONES DEL COMISARIO 
GENERAL 

1. EI Comisario General de Bienes 
Culturales tratara con el represen­
tante de la Parte an te la cual este 
acreditado y con los delegados inte­
resados las cuestiones que se le hayan 
planteado respecto a la aplicaci6n de 
la Convenci6n. 

2. Podra tomar decisiones y hacer 
nombramientos en los casos previstos 
en el presente Reglamento. 

3. Con la aquiescencia de la Parte 
ante la cual este acreditado, tendra 
derecho a ordenar que se proceda a 
una investigaci6n 0 a realizarla per­
sonalmente. 

Article 3 

DE:SIGNA TION DES DELEGUE:S DES 
PUlSSANCES PROTECTRICES 

La Puissance protectrice designe ses 
delegues parmi les membies de son 
personnel diplomatique ou consulaire 
ou, avec l'agrement de la Partie au­
pres de laquelle s'exercera leur mis­
sion, parmi d'autres personnes. 

Article 4 

DESIGNATION DU COMMISSAIRE 
GE:NERAL 

1. Le Commissaire general aux biens 
cuIturels est choisi d'un commun ac­
cord, sur la liste internationale de 
personnaIites, par la Partie aupres de 
laquelle s'exercera sa mission et par 
les Puissances protectrices des Parties 
adverses. 

2. Si les Parties ne se mettent pas 
d'accord dans les trois semaines qui 
suivent l'ouverture de leurs pourpar­
lers sur ce point, Elles demandent au 
President de la Cour internationale de 
Justice de designer le Commissaire 
general, qui n'entrera en fonctions 
qu'apres avoir obtenu l'agrement de 
la Partie aupres de laquelle i1 devra 
exercer sa mission. 

Article 5 

ATTRIBUTIONS DES DE:LE:GUE:S 
Les delegues des Puissances protec­

trices constatent les violations de la 
Convention, font enquete, avec le 
consentement de la Partie aupres de 
laquelle ils exercent leur mission, sur 
les circonstances dans lesquelles elles 
se sont produites, ettectuent des de­
marches sur place afin de les faire 
cesser et, en cas de besoin, en saisis­
se.nt le Commissaire general. Ils le 
tiennent au courant de leur activite. 

Article 6 

ATTRIBUTIONS DU COMMISSAIRE 
GE:NERAL 

1. Le Commissaire general aux biens 
cuIturels traite, avec le representant 
de la Partie aupres de laquelle il 
exerce sa mission et avec les dele­
gues interesses, les questions dont il 
est saisi au sujet de l'application de la 
Convention. 

2. Il a pouvoir de decision et de no­
mination dans les cas prevus au pre­
sent Reglement. 

3. Avec l'agrement de la Partie 
aupres de laquelle i1 exerce sa mis­
sion, il a le droit d'ordonner une en­
quete ou de la diriger lui-meme. 
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CTaThH 3 

HA3HA 'lEHME ,l(EJIEr ATOB ,l(EP:lKAB­
IIOKPOBMTEJIhHMIJ; 

,l(ep}KaBa-rrOKpOBJ1TeJIhHv.II~a Ha3HaqaeT CBOJ1X 
~eJIeraTOB J13 qJ1CJIa qJIeHOB CBoero ~J1rrJIOMa­

TJ1QeCKOrO J1JIJ1 KOHCYJIhCKOrO rrepCOHaJIa J1JIJ1, C 
COrJIaCJ1H CTOPOHhI, rrpJ1 KOTOPOM OHM BhIllOJIHHIOT 
CBOJ1 <PYHKD;J1J1, Ji:13 QJ1CJIa ~pyrJ1X JIJ1D;. 

HA3HA'lEHMErEHEPAJIhHorO 
KOMMCCAPA 

1. reHepaJIhHhIM KOMJ1CCap rro KY JIhTYPHhIM 
D;eHHOCTJIM BhI6J1paeTCH J13 Me}K~YHapO~Horo crrJ1-
CKa JIJ1D; C COrJIaCJ1H KaK CTOPOHhI, llpJ1 KOTOPOM 
OH BhIllOJIHHeT CBOJ1 <PYHKD;J1J1, TaK J1 ,l(ep1KaB­
rrOKpOBJ1TeJIhHJ1D; CTOPOH, Haxo~mu;J1XCH C HeM 
B KOH<pJIJ1KTe. 

2. ECJIJ1 CTOPOHhI He rrpJ1~YT K COrJIaIIleHJ11O B 
TeQeHJi:1e Tpex He~eJIh rrOCJIe HaQaJIa J1X rrepero­
BOPOB rro nOMY Borrpocy, OHJ1 6Y~YT rrpOCJ1Th 
IIpe~ce~aTeJIH Me}K~YHapo~Horo Cy~a Ha3HaQJ1Th 
reHepaJIhHOrO KOMJ1CCapa, KOTOPhIM llpJ1CTyrrJ1T K 
J1CrrOJIHeHJ11O CBOJ1X o6H3aHHocTeM TOJIhKO rrOCJIe 
rrOJIYQeHJ1H COrJIaCJ1H CTOPOHhI, rrpJ1 KOTOPOM OH 
~OJI:m:eH 6y~eT BhIllOJIHHTh CBOJ1 <PYHKD;J1J1. 

CTaThH 5 

<I> YHKIJ;MM ,l(EJIEr A TOB 

,l(eJIeraThI ,l(ep:m:aB-rrOKpOBJ1TeJIhHJ1D; KOHCTaTJ1-
PYIOT HapYIIleHJ1H KOHBeHD;J1J1, paCCJIe~YIOT, C 
COrJIaClIlH CTOPOHhI, I!pJ1 KOTOPOM OHJ1 BhmOJIHH­
IOT CBOJ1 <PYHKD;J1J1, 06CTOHTeJIhCTBa, rrpJ1 KOTOPhIX 
nu HapYIIleHJ1H rrp0J130IIlJIJ1, rrpe~rrpJi:1HJ1MaIOT ~e­
MapIIlJ1 Ha MeCTe C TeM, QT06hI rrpeKpaTJ1Th 9TM 

HaPYIIleHJ1H, M, B CJIYQae He06xo~MMOCTJ1, YBe­
~OMJIHIOT 0 HMX reHepaJIhHOrO KOMJ1CCapa. OHM 

J1H<pOPMJ1PYIOT erD 0 CBoeM ~eHTeJIhHOCTM. 

CTaThH 6 

<I>YHKIJ;MM rEHEPAJIhHOrO KOMMCCAPA 

1. reHepaJIhHhIM KOMJ1CCap uo KYJIhTYPHhIM 
D;eHHOCTHM 06cY1K~aeT C llpe~CTaBJ1TeJIeM CTO­
POHhI, rrpJ1 KOTOPOM OH BhIllOJIHHeT CBOJ1 <PYHKD;J1J1, 
J1 C 3aJ1HTepeCoBaHHhIMJ1 ~eJIeraTaMJ1 Bce rrepe­
~aBaeMhle eMY BorrpochI, KOTophle B03HJ1KaIOT B 
CBH3J1 C rrpJ1MeHeHJi:1eM KOHBeHD;J1J1. 

2. OH M01KeT rrpJ1HJiMaTh peIIleHJIH J1 ~eJIaTh 
Ha3HaQeHJ1H B CJIyqaHx, rrpe.n;YCMoTpeHHhlx B Ha­
cToH~eM PerJIaMeHTe. 

3. C corJIaCJ1H CTOPOHhI, llpJ1 KOTOPOH reHe­
paJIhHhIM KOMJ1CCap ocy~eCTBJIHeT CBOU <PYHKD;J1M, 
OH Ji:1MeeT rrpaBO rrpnKa3aTh llpOJ13BeCTJ1 paCCJIe­
~OBaHJi:1e Ji:1JIVl BeCTJi:1 erD caM. 

Artikel 3 

ER ENNUNG VON DELEGIERTEN 
DER SCHUTZMÄCHTE 

Die Schutzmacht ernennt ihre Dele­
gierten aus dem Kreis der Angehöri­
gen ihres diplomatischen oder konsu­
larischen Dienstes oder, mit Zustim­
mung der Partei, bei der sie tätig sein 
sollen, aus einem anderen Personen­
kreis. 

Artikel 4 

ERNENNUNG DES GENERAL­
KOMMISSARS 

1. Der Generalkommissar für Kul­
turgut wird von der Partei, bei der er 
tätig sein soll, und den Schutzmächten 
der gegnerischen Parteien aus dem 
internationalen Personenverzeichnis im 
gegenseitigen Einvernehmen ausge­
wählt. 

2. Gelingt es den Parteien nicht, sich 
innerhalb von drei Wochen nach Be­
ginn ihrer Erörterungen über diese 
Frage zn einigen, so ersuchen sie den 
Präsidenten des Internationalen Ge­
richtshofes, den Generalkommissar zu 
ernennen, der jedoch seine Tätigkeit 
erst dann aufnimmt, wenn die Partei, 
bei der er tätig sein soll, seine Ernen­
nung gebilligt hat. 

Artikel 5 

AUFGABEN DER DELEGIERTE 

Die Delegierten der Schutzmächte 
stellen Verletzungen der Konvention 
fest, untersuchen mit Genehmigung der 
Partei, bei der sie tätig sind, die Um­
stände, unter denen Verletzungen er­
folgt sind, erheben an Ort und Stelle 
Vorstellungen zu ihrer Beseitigung 
und machen dem Generalkommissar 
davon erforderlichenfalls Mitteilung. 
Sie halten ihn über. ihre Tätigkeit auf 
dem laufenden. 

Artikel 6 

AUFGABEN DES GENERAL­
KOMMISSARS 

1. Der Generalkommissar für Kultur­
gut behandelt zusa men mit dem Ver­
treter der Partei, bei der er tätig ist, 
und mit den beteiligten Delegierten 
alle Angelegenheiten, mit denen er 
hinsichtlich der Anwendung der Kon­
vention befaßt ist. 

2. Er ist befugt, in den in diesen 
Ausführungsbestimmungen angegebe­
nen Fällen Entscheidungen zu treffen 
und Ernennungen vorzunehmen. 

3. Mit Zustimmung der Partei, bei der 
er tätig ist, ist er berechtigt, eine 
Untersuchung anzuordnen oder selbst 
durchzuführen. 
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4. He shall make any representa­
tions to the Parties to the conflict or 
to their Protecting Powers which he 
deerns useful for the application of the 
Convention. 

5. He shall draw up such reports as 
may be necessary on the application 
of the Convention and communicate 
them to the Parties concerned and to 
their Protecting Powers. He shall send 
copies to the Director-General of the 
United Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organization, who may 
make use only of their technical 
contents. 

6. If there is no Protecting Power, 
the Commissioner-General shall ex er­
eise the functions of the Protecting 
Power as laid down in Article 21 and 
22 of the Convention. 

Article 7 

SPECTORS A D EXPERTS 

1. Whenever the Commissioner­
General for Cultural Property con­
siders it necessary, either at the 
request of the delegates concerned or 
after consultation with them, he shall 
propose, for the approval of the Party 
to which he is accredited, an inspector 
of cultural property to be charged 
with a specific mission. An inspector 
shall be responsible only to the Com­
mission er-General. 

2. The Commis ioner-General, del­
egates and inspectors may have re­
course to the services of experts, who 
will also be proposed for the approv­
al of the Party mentioned in the pre­
ceding paragraph. 

Article 8 

DISCHARGE OF THE MISSIO 
OF CO TROL 

The Commissioners-General for Cul­
tural Property, delegates of the Pro­
tecting Powers, inspectors and experts 
shall in no case exceed their mandates. 
In particuIar, they shall take account 
of the security needs of the High Con­
tracting Party to which they are ac­
credited and shall in all eircum tances 
act in accordance with the require­
ments of the military situation as com­
municated to them by that High Con­
tracting Party. 

Article 9 

SUBSTITUTES FOR PROTECTING 
POWERS 

If a Party to the conflict does not 
benefit or ceases to benefit from the 
activities of a Protecting Power, a 
neutral Sta te may be asked to under­
take those functions of a Protecting 
Power which concern the appointment 

4. Hanl ante las Partes en conflicto 
o ante sus Poteneias protectoras todas 
las gestiones que considere utiles para 
la aplicaeion de la Convenci6n. 

5. Preparara los informes necesarios 
obre la aplicaci6n de la Convenci6n 

y los comunicara a las Partes intere­
sadas y a sus Potencias protectoras. 
Remitira copias al Director General 
de la Organizaci6n de las Naciones 
Uni das para la Educaci6n, la Ciencia 
y la Cultura, el cual s610 podra utili­
zar los datos tecnicos. 

6. Cuando no haya Potencia pro­
tectora, el Comisario General ejer­
cera las funciones atribuidas a la Po­
tencia protectora por los articulos 21 
y 22 de la Convenci6n. 

Articulo 7 

INSPECTORES Y EXPERTOS 

1. Siempre que el Comisario Gene­
ral de Bienes Culturales, a petici60 
de los delegados interesados 0 des­
pues de con ultar con ellos, 10 juzgue 
necesario, propondra a la Parte ante 
la cual este acreditado el nombra­
miento de una persona que, en cali­
dad de inspector de bienes cuHurales 
e encargara de una misi6n determi­

nada. Estos inspectores no seran res­
ponsables ma que ante el Comisario 
General. 

2. EI Comisario General, los delega­
dos y los inspectores podran recurrir 
a los servicios de los expertos, que 
eran igualmente propuestos a la 

aprobaci6n de la Parte mencionada 
en el parrafo anterior. 

Articulo 8 

EJERCICIO DE LA MISIO 
DE VIGILA CIA 

Los Cornisarios Generales de Bienes 
Culturales, los delegados de las Po­
tencias protectoras, los inspectores y 
los expertos no deberan excederse en 
ningun caso de los limites de su mi-
i6n. En especial, deberan tener en 

cuenta las necesidades de seguridad 
de la AHa Parte Contratante cerca de 
la cual ejercen sus funciones y, en 
toda circunstancia, tener presentes las 
necesidades de la situaci6n militar tal 
corno les hayan ido comunicadas por 
dicha Alta Parte Contra tante. 

rticulo 9 

SUBSTITUTOS DE LAS 
POTE CIAS PROTECTORAS 

Si una de las Partes en conflicto no 
cuenta con los servicios de una Poten­
cia protectora, 0 deja de contar con 
ellos, podra pedir a un Estado neutral 
que asuma las funciones de Potencia 
protectora a los efectos de designar 

4. Il fait, aupres des Parties au con­
flit ou de leurs Puissances protectri­
ces, toutes demarches qu'ir juge utiles 
pour l'application de la Convention. 

5. Il etablit les rapports necessaires 
sur l'application de la Convention et 
les communique aux Parties interes­
sees ainsi qu'a leurs Puissances pro­
tectrices. Il en remet des copies au 
Directeur general de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'education, la 
science et la culture, qui ne pourra 
faire usage que de leurs donnees tech­
niques. 

6. Lorsqu'il n'existe pas de Puissan­
ce protectrice, le Commissaire general 
exerce les fonctions attribuees a la 
Puissance protectrice par les articles 
21 et 22 de la Convention. 

Article 7 

SPECTEURS ET EXPERTS 

1. Chaque fois que le Commissaire 
general aux biens culturels, sur de­
mande ou apres consultation des dele­
gues interesses, le juge necessaire, il 
propose a l'agrement de la Partie au­
pres de laquelle il exerce sa mission 
une personne en qualite d'inspecteur 
aux biens culturels charge d'une mis­
sion determinee. Un inspecteur n'est 
responsable qu'envers le Commissaire 
general. 

2. Le Commissaire general, les dele­
gues et les inspecteurs peuvent recou­
rir aux services d'experts, qui seront 
egalement proposes a l'agrement de la 
Partie mentionnee au paragraphe pre­
cedent. 

Article 8 

EXERCICE DE LA MISSION 
DE CO TRÖLE 

Les Commissaires generaux aux 
biens culturels, les delegues des Puis­
sances protectrices, les inspecteurs et 
les experts ne doivent en aucun cas 
ortir des limites de leur mission. Ils 

doivent notamment tenir compte des 
necessites de securite de la Haute 
Partie contractante aupres de laquelle 
ils exercent leur mission, et avoir 
egard en toutes circonstances aux exi­
gences de la situation militaire telles 
que les leur fera connaitre ladite 
Haute Partie Contractante. 

Article 9 

SUBSTITUT DES PUlSSANCES 
PROTECTRICES 

Si une Partie au conflit ne beneficie 
pas, ou ne beneficie plus, de l'activite 
d'une Puissance protectrice, un Etat 
neutre peut etre sollicite d'assumer 
les fonctions de Puissance protectrice 
en vue de la designation d'un Com-
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4. OH npe~npMHMMaeT nepe~ CTOPOI-IaMM, Ha­
XO~HIl.\MMMCR B KOH<pJIMKTe, MJIM nepe~ MX ,Il;ep­
:N{aBaMM-nOKpOBMTeJIbHM~aMM Bce ~eMapIIIM, KO­
Topble OH C'tJMTaeT nOJIe3HbIMIiI ~JIH npliIMeHeHIiIH 
KOHBeH~IiIIiI. 

5. OH COCTaBJIHeT He06xo~MMble ~OKJIa~bI OT­
HOCMTeJIbHO npliIMeHeHMH KOHBeH~1iI1iI M C006Il.\aeT 
MX 3aHliITepeCOBaHHbIM CTopOHaM, a TaK:N{e IiIX 
,Il;ep}KaBaM-nOKpOBIiITeJIbHIiI~aM. OH HarrpaBJIHeT 
KonMM 3TMX ~OKJIa~OB feHepaJIbHOMY ~MpeKTOPY 
OpraH1iI3a~MM 06'e~MHeHHbIX Ha~MM no BorrpocaM 
06pa30BaHMH, HaYKM M KYJIbTYPbI, KOTOPbIM MO­
}KeT IiICnOJIb30BaTb TOJIbKO co~ep}Ka~MeCH B HIiIX 
TeXHM'tJeCKMe ~aHHble. 

6. B Tex CJIY'tJaHX, Kor~a HeT ,Il;ep}KaBbI-no­
KpOBMTeJIbHM~bI, feHepaJIbHbIM KOMMccap OCY­
~eCTBJIHeT Te <PYHK~MM ,Il;ep}KaBbI-nOKpOBMTeJIb­
HM~bI, KOTopble onpe~eJIeHbI B CTaTbHX 21 liI 22 
KOHBeH~MH. 

MHCIIEKTOPhI JtI 3KCIIEPThI 

1. Ka}K~bIM pa3, Kor~a feHepaJIbHbIM KOMHccap 
no KYJIbTYPHbIM ~eHHocTHM, B CBH3M C npocb60M 
MJIM rrOCJIe KOHcYJIbTa~MM C 3aMHTepeCOBaHHbIMM 
~eJIeraTaMM, CliMTaeT 3TO He06xoAMMbIM, OH npe~­
CTaBJIHeT Ha o~06peHMe CTOPOHbI, npliI KOTOPOM 
OH OCYIl.\eCTBJIHeT CBOM <PYHK~MM, KaH~M~aTYPY 
MHcrreKTopa no KYJIbTYPHbIM ~eHHOCTHM, Ha KO­
Toporo B03JIaraeTCH orrpe~eJIeHHaH MMCCMH. JtIH­
crreKTOp HBJIHeTCH OTBeTCTBeHHbIM TOJIbKO nepe~ 
feHepaJIbHbIM KOMliIccapOM. 

2. feHepaJIbHbIM KOMMccap, ~eJIeraTbI liI MHcneK­
TOPbI MorYT npliI6eraTb K YCJIyraM 3KcnepToB, 
KaH~IiI~aTYPbI KOTOPbIX TaK}Ke npe~CTaBJIHIOTCH 

Ha 0~06peHMe CTOPOHbI, yrroMHHYTOM B npe~bI­
~YIl.\eM nYHKTe. 

CTaTbH 8 

OGyrn;ECTBJIEHJtIE <ll'YHKIJ;JtIVI IIO 
KOHTPOJIIO 

feHepaJIbHble KOMMccapbI no KYJIbTYPHbIM ~eH­
HOCTHM, ~eJIeraTbI ,Il;ep}KaB-nOKpOBMTeJIbHM~, MH­
cneKTopbI M 3KcrrepTbI HIiI B KoeM CJIyqae He 
~OJI}KHbI BbIXO~MTb M3 paMOK OCYIl.\eCTBJIeHMR 
CBOIiIX <PYHK~IiIM. OHM ~OJI}KHbI B oc06eHHOCTM 
npliIHIiIMaTb BO BHMMaHMe IiIHTepeCbI 6e30rraCHOCTM 
BbICOKOM ,Il;oroBapIiIBaIO~eMCH CTOPOHbI, npM KO­
TOPOM OHM OCYIl.\eCTBJIRIOT CBOM <PYHK~MM, M npM 
Bcex 06CTORTeJIbCTBaX ~OJI}KHbI ~eMCTBOBaTb B 
COOTBeTCTBIiIH C Tpe60BaHMHMM BoeHHOM 06CTa­
HOBKM, 0 KOTOPOM MM C006Il.\aeTCH BbICOKOM ,Il;oro­
BapIiIBaIOIl.\eMCH CTOpOHOM. 

CTaTbH 9 

3AMEHA ,Il;EP:iKAB-IIOKPOBMTEJIhHJtIIJ; 

ECJIM CTopoHa, HaXO~HIl.\aHCR B KOH<pJIIiIKTe, He 
nOJIb3yeTcR MJIM nepeCTaJIa rrOJIb30BaTbCH YCJIY­
ral\UI ,Il;ep}KaBbI-rrOKpOBMTeJIbHM~bI, MO}KHO xo~a­
TaMCTBOBaTb nepe~ HeMTpaJIbHbIM rocy~apcTBOM 
o TOM, qT06bI OHO B3HJIO Ha ce6H <PYHK~1iI1iI ,Il;ep­
}KaBbI-rrOKpOBIiITeJIbHM~bI ~JIH Ha3Ha'tJeHIiIH feHe-

4. Er erhebt bei den Konfliktspar­
teien oder ihren Schutzmächten die 
Vorstellungen, die er zur Anwendung 
der Konvention für zweckmäßig er­
achtet. 

5. Er verfaßt die etwa erforderlichen 
Berichte über die Anwendung der Kon­
vention und übermittelt sie den be­
teiligten Parteien und ihren Schutz­
mächten. Er übersendet Abschriften an 
den Generaldirektor der Organisation 
der Vereinten Nationen für Erziehung, 
Wissenschaft und Kultur, der nur von 
den darin enthaltenen technischen An­
gaben Gebrauch machen darf. 

6. Ist keine Schutzmacht vorhanden, 
so übernimmt der Generalkommissar 
die durch die Artikel 21 und 22 der 
Konvention der Schutzmacht übertra­
genen Aufgaben. 

Artikel 7 

INSPEKTOREN UND SACH­
VERST ANDIGE 

1. Wenn der Generalkommissar für 
das Kulturgut auf Ersuchen der betei­
ligten Delegierten oder nach Beratung 
mit ihnen dies für erforderlich hält, 
schlägt er der Partei, bei der er tätig 
ist, zur Durchführung eines Sonderauf­
trages einen Inspektor für das Kultur­
gut zur Genehmigung vor. Der Inspek­
tor ist nur dem Generalkommissar 
verantwortlich. 

2. Der Generalkommissar, die Dele­
gierten und die Inspektoren können 
Sachverständige hinzuziehen, die eben­
falls der im vorstehenden Absatz er­
wähnten Partei zur Genehmigung vor­
zuschlagen sind. 

Artikel 8 

ERFULLUNG DER UBERW ACHU GS­
AUFGABEN 

Die Generalkommissare für Kultur­
gut, die Delegierten der Schutzmächte, 
die Inspektoren und Sachverständigen 
dürfen keinesfalls die Grenzen ihres 
Auftrages überschreiten. Sie haben ins­
besondere den Sicherheitsbedürfnissen 
der Hohen Vertragspartei, bei der sie 
tätig sind, Rechnung zu tragen und 
unter allen Umständen auf die Erfor­
dernisse der militärischen Lage, wie 
sie ihnen von der betreffenden Hohen 
Vertragspartei zur Kenntnis gebracht 
wird, Rücksicht zu nehmen. 

Artikel9 

STELL VERTRETUNG DER 
SCHUTZMACHT 

Stehen einer der Konfliktsparteien 
die Dienste einer Schutzmacht nicht 
oder nicht mehr zur Verfügung, so 
kann ein neutraler Staat ersucht wer­
den, diejenigen Aufgaben einer Schutz­
macht zu übernehmen, die die Ernen-
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of a Commissioner-General for Cu 1-
tural Property in accordance with the 
procedure laid down in Article 4 
above. The Commissioner-General 
thus appointed shall, if need be, en­
trust to inspectors the functions of 
delegates of Protecting Powers as 
specified in the present Regulations. 

Article 10 

EXPE SES 

The remuneration and expen es of 
the Commissioner-General for Cul­
tural Property, inspectors and experts 
shall be met by the Party to which 
they are accredited. Remuneration and 
expenses of delegates of the Protect­
ing Powers shall be subject to agree­
ment between those Powers and the 
States whose in te rests they are safe­
guarding. 

Chapter II 

Special Protection 

Article 11 

IMPROVISED REFUGES 

1. H, during an armed conflict, any 
High Contraeting Party is induced by 
unforeseen cireumstanees to set up an 
improvised refuge and desires that it 
should be placed under special pro tec­
tion, it shall communicate this fact 
forthwith to the Commissioner-Gen­
eral accredited to that Party. 

2. If the Commissioner-General eon­
siders that such a measure is justified 
by the circumstances and by the im­
portance of the cultural property 
sheltered in this improvised refuge, he 
may authorize the High Contracting 
Party to display on sueh refuge the 
distinctive emblem defined in Arti­
cle 16 of the Convention. He shall 
communieate his decision without 
delay to the delegates of the Proteet­
ing Powers who are concerned, each of 
whom may, within a time-limit of 
30 days , order the immediate wilh­
drawal of the emblem. 

3. As so on as such delegates have 
signified their agreement or if the time­
limit of 30 days has passed without 
any of the delegates concerned having 
made an objection, and if, in the view 
of the Commissioner-General, the ref­
uge fulfils the conditions laid down in 
Article 8 of the Convention, the Com­
missioner-General shall request the 
Director-General of the Uni ted Na­
tions Educational, Scientific and Cul­
tural Organization to enter the refuge 
in the Register of Cultural Property 
under Special Proteetion. 

un Comisario General de Bienes Cul­
turales segun el proeedimiento pre­
visto en el articulo 4. EI Comisario 
General asi designado podni confiar 
a los inspectores las funciones de de­
legados de las Potencias protectoras 
determinadas por el presente Regla­
mento. 

Artieulo 10 

GASTOS 
La remw1eraci6n y los gastos deI 

Comisario General de Bienes Cultura­
les, de los inspeetores y de los ex­
pertos correran a cargo de la Parte 
an te la cual es ten acreditados; los co­
rrespondientes a los delegados de las 
Potencias protectoras seran objeto de 
un acuerdo entre esas Potencias y los 
Estados cuyos intereses protejan. 

Capitulo II 

De la protecci6n especial 

Artieulo 11 

REFUGIOS IMPROVISADOS 
1. Si en el eurso de un eonflieto 

armado una de las Altas Partes Con­
tratantes se viera obligada por cir­
eunstancias imprevistas a eonstruir un 
refugio improvisado y desea que se 
eoloque bajo proteeci6n especial, de­
bera eomunicarlo inmediatamente al 
Comisario General ante ella acredi­
tado. 

2. Si el Comisario General opina 
que las cireunstancias y la importan­
cia de los bienes eulturales protegi­
dos en ese refugio improvisado justi­
fican tal medida, podra autorizar a la 
Alta Parte Contratante a colocar en el 
el emblema descrito en el artieulo 16 
de la Convenci6n. Debera eomuniear 
su decisi6n inmediatamente a los de­
legados interesados de las Potencias 
proteetoras, ca da uno de los euales 
podra, dentro de un plazo de 30 dias, 
ordenar la retirada inmediata deI em­
blema. 

3. En cuanto diehos delegados hayan 
manifestado su aeuerdo 0 una vez 
transcurrido el plazo de 30 dias sin 
que ninguno de los delegados intere­
sados haya manifestado su oposici6n, 
y si el refugio improvisado reune, en 
opini6n deI Comisario General, las 
eondiciones previstas en el articulo 8 
de la Convenci6n, el Comisario Gene­
ral solicitara deI Director General de 
la Organizaci6n de las Naciones Uni­
das para la Educaci6n, la Ciencia y la 
Cultura la inseripci6n deI refugio en 
el Registro de Bienes Culturales bajo 
Proteeci6n Especial. 

missaire general aux biens culturels 
selon la proeedure prevue a I'article 4 
ci-dessus. Le Commissaire general ain­
si designe eonfie eventuellement ades 
inspecteurs les fonctions de delegues 
des Puissances proteetrices determi­
nees par le present Reglement. 

Article 10 

FRAIS 
La remuneration et les frais du Com­

missaire general aux biens eulturels, 
des inspeeteurs et des experts, sont a 
la charge de la Partie aupres de la­
quelle s'exerce leur mission; ceux des 
delegues des Puissances protectrices 
font I'objet d'une entente entre Celles­
ci et les Etats dont Elles sauvegardent 
les interets. 

Chapitre II 

De la protection speciale 

Article 11 

REFUGES IMPROVISES 
1. Si une Haute Partie contractante, 

au eours d'un conflit arme, est ame­
nee par des circonstances imprevues 
a amenager un refuge improvise et si 
Elle des ire qu'il soit place sous pro­
tection speciale, Elle en fait immedia­
tement eommunication au Commissai­
re general qui exeree sa mission au­
pres d'Elle. 

2. Si le Commissaire general est 
d'avis que les cireonstanees et !'im­
portance des biens culturels abrites 
dans ce refuge improvise justifient 
une teIle mesure, il peut autoriser la 
Haute Partie contractante a y apposer 
le signe distinctif defini a l' article 16 
de la Convention. Il communique sa 
decision sans delai aux delegues in­
teresses des Puissances proteetrices, 
dont chaeun peut, dans un deI ai de 
30 jours, ordonner le retrait immediat 
du signe. 

3. Des que ces delegues ont signifie 
leur ac cord ou si le deI ai de 30 jours 
s'eeoule sans qu'il y ait opposition de 
l'un quelconque des delegues interes­
ses et si le refuge improvise remplit, 
selon l'avis du Commissaire general, 
les conditions prevues a I'article 8 de 
la Convention, le Commissaire general 
demande au Directeur general de 1'0r­
ganisation des Nations Unies pour 
l'education, la science et la eulture 
l'inscription du refuge au Registre des 
biens eulturels sous protection spe­
ciale. 
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paJIbHOrO KOMI1CCapa rro KY JIbTYPHbIM u;eHHOCTHM 
COrJIaCHO rrpou;eAype, rrpeAycMoTpeHHoM BbIllIe B 
CTaTbe 4. Ha3HaqeHHbIM TaKI1M 06pa30M reHe­
paJIbHbIM KOMI1CCap B03JIaraeT B' HaAJIeLKaru;I1X 
CJIyqaHX Ha I1HCrreKTopOB cPYHKU;I1I1 AeJIeraTOB 
)l;epLKaB-rrOKpOBI1TeJIbHI1U;, orrpeAeJIeHHble HaCTO­
.Hru;I1M PerJIaMeHTOM. 

CTaTbH 10 

PACXO)l;bI 

B03HarpaLKAeHI1e 11 pacxoAbI reHepaJIbHOrO 
KOMI1CCapa rro KYJIbTYPHbIM u;eHHOCT.HM, I1HCrreK­
TOPOB 11 3KcrrepToB OrrJIaqI1BaIOTCH CTOPOHOM, rrpI1 
KOTOPOM OHI1 ocyru;ecTBJI.HIOT CBOJiI cPYHKU;JiIJiI; B03-
HarpaLKAeHJiIe JiI pacxoAbI AeJIeraTOB )l;epLKaB­
rrOKpOBJiITeJIbHJiIU; COCTaBJI.HIOT rrpeAMeT COrJIallIe­
HI1H MeLKAY 3TJiIMI1 )l;epLKaBaMI1 JiI rOCYAapcTBaMJiI, 
JiIHTepeCbI KOTOPbIX OHI1 3aru;I1ru;aIOT. 

rJIaBa II 

o Cne~HaJIbHOH 3a~HTe 

CTaTbH 11 

li1MIIPOBli13li1POBAHHbIE YKPbITli1H 

1. ECJIJiI BblcoKaH )l;oroBapJiIBaIOru;aHcH CTopoHa 
B xOAe BoopYLKeHHoro KOHcPJII1KTa AOJILKHa, B CJiIJIY 
HerrpeABHAeHHblx 06CTOHTeJIbCTB, c03AaTb HMrrpo­
BJiI3I1pOBaHHoe YKpbITI1e 11 eCJII1 OHa LKeJIaeT, QTO-
6bI 3TO YKpbITJiIe 6bIJIO B3HTO rroA crreU;I1aJIbHYIO 
3aru;MTY, OHa HeMeAJIeHHO co06r.u;aeT 06 3TOM 
reHepaJIbHoMY KOMI1CCapy, BbIITOJIHHIor.u;eMY rrpI1 
HeM CBOI1 cPYHKU;I1I1. 

2. ECJII1 reHepaJIbHbIM KOMI1CCap CQI1TaeT, QTO 
06CTOHTeJIbCTBa JiI BaR{HOCTb KYJIbTYPHbIX u;eH­
HocTeM, xpaHHru;JiIXCH B 3TOM JiIMrrpOBI13I1pOBaHHoM 
YKPbITJiIJiI, orrpaBAbIBaIOT TaKYIO Mepy, OH MOLKeT 
pa3pellIJiITb BbICOKOM )l;oroBapI1BaIOru;eMcH CTO­
p OHe 0603HaQI1Tb YKpbITI1e OTJII1'II1TeJIbHbIM 3Ha­
KOM, orrpeAeJIeHHbIM B CTaTbe 16 KOHBeHU;I1I1. OH 
He3aMeAJII1TeJIbHO co06ru;aeT 0 CBoeM pellIeHI1I1 
3aI1HTepeCoBaHHbIM AeJIeraTaM )l;epLKaB-rrOKpOBI1-
TeJIbHIi1U;, KaLKAaH 1i13 KOTOPbIX MOLKeT B TpIi1Au;a­
TIi1AHeBHbIM CPOK rroTpe60BaTb HeMeAJIeHHOrO CH.H­
TIi1H 3Toro 3HaKa. 

3. KaK TOJIbKO 3TI1 AeJIeraTbI 3aHBli1JIli1 0 CBoeM 
CorJIaC1i11i1 Ii1JIIi1, eCJIIi1 rro I1CTeQeHHIi1 TpIi1Au;aTIi1AHeB­
Horo cpoKa HIi1 0AIi1H JiI3 3ali1HTepeCoBaHHblx AeJIe­
raTOB He 3aHBli1JI 0 CBOJiIX B03paR{eHIi1HX JiI eCJIIi1 
JiIMrrpOBJiI3li1pOBaHHoe YKpbITli1e OTBeQaeT, rro MHe­
HJiIIO reHepaJIbHOrO KOMIi1CCapa, YCJIOBIi1HM, rrpeA­
YCMOTpeHHbIM B cTaTbe ' 8 KOHBeHI.J;li1li1, reHepaJIb­
HbIM KOMI1CCap 6YAeT rrpOCJiITb reHepaJIbHOrO 
AI1PeKTOpa OpraHVI3aU;JiIIi1 06'eAIi1HeHHblX HaU;JiIM 
rro BorrpocaM o6pa30BaHJiI.H, HaYKJiI JiI KYJIbTYPbI 
o BHeCeHJiIIi1 YKPbITJiI.H B PeecTp KYJIbTYPHbIX u;eH­
HocTeM, HaxoAHru;JiIXCH rrOA CrreU;T1aJIbHOM 3aru;li1-
TOM. 

nung eines Generalkommissars für 
Kulturgut nach dem im vorstehenden 
Artikel 4 festgelegten Verfahren be­
treffen. Der auf diese Weise ernannte 
Generalkommissar betraut erforder­
lichenfalls Inspektoren mit den in die­
sen Ausführungsbestimmungen festge­
legten Aufgaben der Delegierten der 
Schutzmächte. 

Artikel 10 

KOSTEN 

Besoldung und Ausgaben des Gene­
ralkommissars für Kulturgut, der In­
spek toren und Sach vers tändigen sind 
von der Partei zu tragen, bei der sie 
tätig sind. Besoldung und Ausgaben 
der Delegierten der Schutzmächte wer­
den durch eine Vereinbarung zwischen 
diesen Mächten und den Staaten, 
deren Interessen sie wahrnehmen, ge­
regelt. 

Kapitel II 

Sonderschutz 

Artikel 11 

IMPROVISIERTE BERGUNGSORTE 

1. Sieht sich eine Hohe Vertrags­
partei während eines bewaffneten 
Konfliktes durch unvorhergesehene 
Umstände veranlaßt, einen improvi­
sierten Bergungsort einzurichten, und 
mächte sie ihn unter Sonderschutz 
stellen, so hat sie den bei ihr tätigen 
Generalkommissar für Kulturgut un­
verzüglich davon in Kenntnis zu setzen. 

2. Ist der Generalkommissar der 
Auffassung, daß eine solche Maß­
nahme durch die Umstände und durch 
die Bedeutung des in diesem improvi­
sierten Bergungsort untergebrachten 
Kulturguts gerechtfertigt ist, so kann 
er die Hohe Vertragspartei ermächti­
gen, den Bergungsort mit dem in Arti­
kel 16 der Konvention vorgesehen2n 
Kennzeichen zu versehen. Er bat seine 
Entscheidung unverzüglich den be­
teiligten Delegierten der Schutzmächte 
mitzuteilen, von denen jeder innerhalb 
von 30 Tagen die sofortige Zurück­
ziehung des Kennzeichens anordnen 
kann. 

3. Sobald diese Delegierten ihre Zu­
stimmung ausgedrückt haben oder 
wenn innerhalb der Frist von dreißig 
Tagen keiner der beteiligten Dele­
gierten Einspruch erhoben hat, und 
wenn nach Auffassung des General­
kommissars der Bergungsort den in 
Artikel 8 der Konvention aufgeführten 
Bedingunyen entspricht, ersucht der 
Generalkommissar den Generaldirek­
tor der Organisation der Vereinten 
Nationen für Erziehung, Wissenschaft 
und Kultur, den Bergun~sort in das 
Internationale Register für Kulturgut 
unter Sonderschutz einzutragen. 

1211 
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Article 12 

INTERNATIONAL REGISTER OF 
CULTURAL PROPERTY U DER 
SPECIAL PROTECTION 

1. An "International Register of Cul­
tural Property under Special Protec­
tion" shall be prepared. 

2. The Director-General of the Unit­
ed Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization shall maintain 
this Register. He shall furnish copies 
to the Secretary-General of the United 
Nations and to the High Contracting 
Partie 

3. The Register shall be divided into 
sections, each in the name of a High 
Contracting Party. Each section shall 
be sub-divided into three paragraphs, 
headed: Refuges, Centres containing 
Monuments, Other Immovable Cultural 
Property. The Director-General shall 
determine what details each seetion 
shall contain. 

Article 13 

REQUESTS FOR REGISTRA TION 

1. Any High Contracting Party may 
submit to the Director-General of the 
United Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organization an applica­
tion for the entry in the Register of 
certain refuges, centres containing 
monuments or other immovable cul­
tural property situated within its ter­
ritory. Such application shall contain 
adescription of the location of such 
property and shall certify that the 
property complies with the provisions 
of Article 8 of the Convention. 

2. In the event of occupation, the 
Occupying Power shall be competent 
to make such application. 

3. The Director-General of the Unit­
ed Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization shall, without 
delay, send copies of applications for 
registration to each of the High Con­
tracting Parties. 

ArLicle 14 

OBJECTIONS 

1. Any High Contracting Party may, 
by letter addressed to the Director­
General of the United Nations Educa­
tional, Scientific and Cultural Organi­
zation, lodge an objection to the reg­
istration of cultural property. This 
letter must be received by hirn within 
four months of the day on which he 
sent a copy of the application for 
re gi tration. 

Articulo 12 

REGISTRO INTERNACIONAL DE BIE­
NES CULTURALES BAJO PROTEC­
ClON ESPECIAL 

1. Se establecera un "Registro Inter­
nacional de Bienes Culturales bajo 
Protecci6n Especial" . 

2. EI Director General de la Orga­
nizaci6n de las Naciones Unidas para 
la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura 
se encargara de ese registro, y remi­
tira duplicados deI mismo al Secre­
tario General de las Naciones Unidas 
asi corno a las Altas Partes Contra­
tantes. 

3. EI Registro es tara dividido en 
secciones, cada una de las cuales co­
rrespondera a una de las Altas Partes 
Contratantes. Cada secci6n se subdi­
vidira en tres epigrafes, titulados res­
pectivamente: Refugios, Centros Mo­
numentales y Otros Bienes Culturales 
Inmuebles. Compete al Director Gene­
ral decidir los datos que deban figu­
rar en cada secci6n. 

Articulo 13 

SOLICITUDES DE lNSCRIPCION 

1. Ca da una de las Altas Partes 
Contratantes podra pedir al Director 
General de la Organizaci6n de las 
Naciones Unidas para la Educaci6n, la 
Ciencia y la Cultura la inscripci6n en 
el Registro de determinados refugios, 
centros monumentales u otros bienes 
culturales inmuebles sitos en su terri­
torio. Las peticiones contendran indi­
caciones sobre el emplazamiento de 
dichos bienes y certificaran que estos 
reunen las condiciones previstas en 
el articulo 8 de la Convenci6n. 

2. En caso de ocupaci6n, la Poten­
cia ocupante podra formular la peti­
ci6n de inscripci6n. 

3. EI Director General de la Orga­
nizaci6n de las Naciones Unidas para 
la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura 
enviara sin perdida de tiempo copia 
de las peticiones de inscripci6n a cada 
una de las Altas Partes Contratantes. 

Articulo 14 

OPOSICIO 

1. Cada una de las Altas Partes 
Contratantes podra oponerse a la ins­
cripci6n en el Registro de un bien 
cultural, por carta dirigida al Direc­
tor General de la Organizaci6n de las 
Naciones Unidas para la Educaci6n, 
la Ciencia y la Cultura. Esta carta 
debera ser recibida por el Director 
General, en un plazo de cuatro meses 
a contar desde la fecha en que se 
haya expedido la copia de la petici6n 
de inscripci6n. 

Article 12 

REGISTRE INTERNATIONAL DES 
BIENS CUL TURELS SOUS PROTEC­
TION SPECIALE 

1. Il est etabli un « Registre inter­
national des biens culturels sous pro­
tection speciale » . 

2. Le Directeur general de l'Organi­
sation des Nations Unies pour l'edu­
cation, la science et la culture tient 
ce registre. Il en remet des doubles 
au Secretaire general de l'Organisa­
tion des Nations Unies ainsi qu'aux 
Hautes Parties contractantes. 

3. Le registre est divise en chapitres, 
chacun d'eux au nom d'une Haute Par­
tie contractante. Chaque chapitre est 
divise en trois paragraphes intitules 
respectivement: refuges, centres mo­
numentaux, autres biens culturels im­
meubles. Le Directeur general arrete 
les mentions contenues dans chaque 
chapitre. 

Article 13 

DEMANDES D'INSCRIPTION 

1. Chacune des Hautes Parties con­
tractantes peut faire au Directeur ge­
neral de 1'0rganisation des Nations 
Unies pour l'education, la science et 
la cuHure, des demandes d'inscription 
au registre de certains refuges, cen­
tres monumentaux ou autres biens cul­
tu reis immeubles, situes sur son terri­
toire. Elle donne dans ces demandes 
des indications quant a l'emplacement 
de ces biens, et certifie que ces der­
niers remplissent les conditions pre­
vues a l'article 8 de la Convention. 

2. En cas d'occupation, la Puissance 
occupante a la faculte de faire des de­
mandes d'inscription. 

3. Le Directeur general de 1'0rgani­
sation des Nations Dnies pour l'edu­
cation, la science et la culture envoie 
sans delai une copie des demandes 
d'inscription a chacune des Hautes 
Parties contractantes. 

Article 14 

OPPOSITION 
1. Chacune des Hautes Parties con­

tractantes peut faire opposition a l'ins­
cription d'un bien culturel par lettre 
adressee au Directeur general de 1'Or­
ganisation des Nations Dnies pour 
l'education, la science et la culture, 
Cette lettre doit etre rec;:ue par lui 
dans un delai de quatre mois a dater 
du jour ou il a expedie copie de la de­
mande d'inscription. 
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CTaTb H 12 

ME)K,n:YHAPO,n:HhIvI PEECTP KY JIhTYPH bIX 
UEHHOCTEVI, HAXO,lI;fIIl1JiIXCR IIO,n: CIIE­
Uli1AJIh H OVI 3Arn;li1TOVI 

1. COCTaBJIHeTCH Me:m:AYHapoAHbIM PeeCTp 
KY JIbTYPHbIX ~eHHocTeM, HaxoAHllVIXCH rroA crre­
~MaJIbHOM 3a~MToM. 

2. reHepaJIbHbIM AMpeKTop OpraHM3a~MJ1 06'e­
AMHeHHblx Ha~MM rro BonpocaM o6pa30BaHMH, 
HaYKM M KYJIbTYPbI xpaHMT 3TOT PeecTp. OH BPY­
qaeT JwnMM ero reHepaJIbHOMY ceKpeTapIO Op­
raHM3a~MM 06'eAMHeHHbIX Ha~MM, a TaK:m:e BbI­
COKJ1M ,n:oroBapMBaIO~MMCH CTopOHaM. 

3. PeecTp ,lJ.eJIMTCH Ha pa3,lJ.eJIbI, Ka:m:AbIM M3 

KOTOPbIX OTBO,lJ.MTCH O,lJ.HOM J13 BbICOKMX ,n:oro­
BapJ1BaIO~MXCH CTOpOH. Ka:m:,lJ.bIM pa3AeJI pa3-
6J1BaeTCH Ha TPM qaCTM: YKPbITI1R, ~eHTpbI cocpe­
AOTOqeHMH KYJIbTYPHbIX ~eHHOCTeM, APyrMe He­
ABJ1:m:MMble KYJIbTYPHble ~eHHOCTM. reHepaJIbHbIM 
AJ1peKTOp 3arrOJII-IHeT rpacilbI B Ka:m:AOM pa3,n;eJIe. 

CTaTbH 13 

3ARBJIEHli1R 0 BHECEHli1li1 B PEECTP 

1. Ka:m:AaH J13 BbICOKMX ,n:oroBapMBaIO~MxcR 

CTOPOH Mo:m:eT C,lJ.eJIaTb reHepaJIbHoMY ,n;MpeKTopy 
OpraHM3a~J,m 06'eAMHeHHblx Ha~MM no Bonpo­
caM 'o6pa30BaHMH, HaYKM M KY JIbTYPbI 3aRBJIeHJ1e 
o BHeceHMM B Me:m:,lJ.YHapoAHbIM PeecTp HeKOTO­
pbIX YKPbITMM, ~eHTpoB cOCpe,lJ.OTOqeHMR KY JIb­
TypHbIX ~eHHocTeM MJIM ,lJ.PyrJ1x He,n;BM:m:MMbIX 
KY JIbTYPHbIX ~eHHocTeM, pacrrOJIo:m:eHHbIX Ha ee 
TeppMTOpMJ1. B 3TOM 3aHBJIeHMJ1 OHa coo6~aeT 
cBe,n;eHMH 0 MecToHaxo:m:,n;eHMJ1 3TJ1X ~eHHOCTeM 
M YAocTOBepHeT, qTO nOCJIe,n;HMe OTBeqaIOT YCJIO­
BJ1HM, rrpeAycMOTpeHHbIM B CTaTbe 8 KOHBeH~J1J1. 

2. B cJIyqae oKKyrra~MM TaKoe 3aHBJIeHMe 
11MeeT rrpaBo AeJIaTb oKKyrrHPYIO~a.H )l;ep:m:aBa. 

3. TeHepaJIbHbIM ,n;MpeKTOp OpraHJ13a~J1Yl 06'e­
,n;J1HeHHbIX Ha~MM no BorrpocaM o6pa30BaHJ1R, 
HaYKM M KYJIbTypbI rrOCbIJIaeT HeMe,n;JIeHHO Ka:m:­
,lJ.OM J13 BbICOKJ1X )l;oroBapMBaIO~J1XCH CTOPOH 
Komm 3aHBJIef-IHti 0 BHeCeHMJ1 KYJIbTYPHbIX ~eH­
HOCTeM B PeeCTp. 

B03P A)KEHli1R 

1. Ka:m:,n;aH J13 BblCOKMX )l;oroBapMBaIO~MXCR 

CTOPOH Mo:m:eT HanpaBMTb rrJICbMO Ha MMH reHe­
paJIbHOrO ,n;MpeKTopa OpraHM3a~MJiI 06'e,n;JiIHeH­
HbIX Ha~MM no BorrpocaM 06pa30BaHMR, HaYKM 
11 KY JIbTYPbI C B03pa:m:eHMeM rrpOTMB BHeCeHJ1R 
KY JIbTYPHOM ~eHHOCTJ1 B PeeCTp. 3TO nMCbMO 
,n;OJI:m:HO 6bITb JIM rrOJIyqeHO B qeTblpeXMeCHqHbIM 
CPOK, CqMTaH co ,n;HH OTrrpaBJIeHJ1R MM KorrMM 
rrpocb6bI 0 BHeceHMM nOM KY JIbTYPHOM ~eHHOCTJ1 
B PeeCTp. 

Artikel 12 

INTERNA TIONALES REGISTER 
FUR KULTURGUT UNTER 
SONDERSCHUTZ 

1. Es ist ein "Internationales Regi­
ster für Kulturgut unter Sonderschutz" 
einzurichten. 

2. Das Register wird vom General­
direktor der Organisation der Verein­
ten Nationen für Erziehung, Wissen­
schaft und Kultur geführt. Er übersen­
det Abschriften an den Generalsekre­
tär der Vereinten Nationen und an 
die Hohen Vertragsparteien. 

3. Das Register ist in Abteilungen 
zu gliedern, und zwar ist für jede der 
Hohen Vertragsparteien eine Abtei­
lung vorzusehen. Jede Abteilung ist in 
drei Unterabteilungen zu gliedern 
mit den Uberschriften: Bergungsorte, 
Denkmalsorte, sonstiges unbewegli­
ches Kulturgut. Der Generaldirektor 
bestimmt die Einzelheiten innerhalb 
jeder Abteilung. 

Artikel 13 

ANTRAGE AUF EINTRAGUNG 

1. Jede Hohe Vertragspartei kann 
beim Generaldirektor der Organisation 
der Vereinten Nationen für Erziehung, 
Wissenschaft und Kultur beantragen, 
bestimmte auf ihrem Gebiet gelegene 
Bergunnsorte, Denkmalsorte oder son­
stige unbewegliche Kulturgüter in das 
Internationale Register einzutragen. 
Der Antrag muß eine Beschreibung der 
Lage des betreffenden Kulturguts ent­
halten und bescheinigen, daß es die 
Bedingungen des Artikels 8 der Kon­
vention erfüllt. 

2. Im Falle der Besetzung eines 
Gebietes ist die Besatzungsmacht für 
die Stellung dieses Antrages zuständig. 

3. Der Generaldirektor der Organi­
sation der Vereinten Nationen für Er­
ziehung, 'Wissenschaft und Kultur hat 
unverzüglich jeder der Hohen Ver­
tragsparteien Abschriften der Anträge 
auf Eintragung zu übersenden. 

Artikel 14 

EINSPRUCHE 

1. Jede Hohe Vertragspartei kann 
mit einem an den Generaldirektor der 
Organisation der Vereinten Nationen 
für Erziehung, Wissenschaft und Kul­
tur gerichteten Schreiben gegen die 
Eintragung von Kulturgut Einspruch 
erheben. Dieses Schreiben muß inner­
halb von vier Monaten nach dem 
Tage, an dem der Generaldirektor 
eine Abschrift des Antrags auf Eintra­
gung abgesandt hat, bei ihm einge­
gangen sein. 
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2. Such objection shall state the 
reasons giving rise to it, the only valid 
grounds being that: 

(a) the property is not cultural prop­
erty; 

(b) the property does not comply with 
the conditions mentioned in Arti­
cle 8 of the Convention. 

3. The Director-General shall send 
a copy of the letter of objection to the 
High Contracting Parties without de­
lay. He shall, if necessary, seek the 
advice of the International Committee 
on Monuments, Artistic and Historical 
Sites and Archaeological Excavations 
and also, if he thinks fit, of any other 
competent organiz.ation or person. 

4. The Director-General, or the High 
Contracting Party requesting registra­
tion, may make whatever representa­
tions they deern nece sary to the High 
Contracting Parties which lodged the 
objection, with a view to causing the 
objection to be withdrawn . 

5. If a High Contracting Party which 
has made an application for registra­
tion in time of pe.ace becomes involved 
in an armed' conflict before the entry 
has been made, the cultural property 
concerned shall at on ce be provision­
ally entered in the Register, by the 
Director-General, pending the confir­
rnation, withdrawal or cancellation of 
any objection that may be, or may 
have been, made 

6. H, within aperiod of six 1110nths 
from the date of receipt of the letter of 
objection, the Dhector-General has not 
received from the High Contracting 
Party lodging the objection a com­
munication stating that it has been 
withdrawn, the High Contracting Party 
applying for registration may request 
arbitration in accordance with the 
procedure in the following paragraph. 

7. The request for arbitration shall 
not be made more than one year after 
the date of receipt by the Director­
General of the letter of objection. 
Each of the two Parties to the dispute 
shall appoint an arbitrator. When more 
than one objection has been lodged 
against an application for registration, 
the High Contracting Parties whidl 
have lodged the objections shall, by 
common consent , appoint a single 
arbitrator. The e two arbitrators shall 
select a chief arbitrator from the inter­
national list mentioned in Article 1 of 
the pre ent Regulations. lf such arbitra­
tor cannot agree upon their choice, 
they shall a k the President of the 

2. Tal oposici6n debera ser moti­
vada. Los unicos motivos admisibles 
podran ser: 

a) que el bien de que se trate no sea 
un bien cultural; 

b) que no se cumplan las condiciones 
mencionadas en el articulo 8 de la 
Convenci6n. 

3. EI Director General enviara sin 
demo ra copia de la carta de oposici6n 
a las Altas Partes Contratantes. En 
caso necesario, solicitara el asesora­
miento deI Comite Internacional de 
Monumentos, Lugares de Interes Ar­
tistico e Hist6rico y Excavaciones 
ArqueoI6gicas, y ademas, si 10 juz­
gare conveniente, de cualquier otro 
organismo 0 personalidad calificados 
para ello. 

4. EI Director General 0 la Alta 
Parte Contratante que haya pedido la 
inscripci6n podran hacer todas la 
gestiones oportunas ante las Altas 
Partes Contratantes que hayan formu­
lado u oposici6n, para que se desista 
de ella. 

5. Si una de las Altas Partes Con­
tratantes que hubiese solicitado en 
tiempo de paz la inscripci6n de un 
bien cultural en el Registro partici­
pase en un conflicto armado antes de 
haberse efectuado dicha inscripci6n, 
el bien cultural de que se trate sera 
inscrito inmediatamente por el Direc­
tor General en el Registro, a titulo 
provisional, en espera de la confirma­
ci6n, desistimiento 0 anulaci6n de cual­
quier procedimiento de oposici6n que 
pudiera 0 hubiese podido ser iniciado . 

6. Si en un plazo de eis meses, 
contados desde la fecha en que reci­
bi6 la carta de oposici6n, el Director 
General no recibe de la Alta Parte 
Contratante que formul6 la oposici6n 
una comunicaci6n notificandole que 
ha desistido de la misma, la Alta Parte 
Contratante que haya presentado Ia 
petici6n de inscripci6n podra recurrir 
al procedimiento de arbitraje previsto 
en el parrafo siguiente. 

7. La petici6n de arbitraje debera 
formularse , a mas tardar, un aiio des­
pues de la fecha en que el Director 
General haya recibido la carta de 
oposici6n. Cada una de las dos Partes 
en controversia designara un arbitro . 
En e1 caso de que una petici6n de in -
cripci6n hubiere sido objeto de mas 
de una oposici6n, las Altas Parte 
Contratantes que hubiesen forrnulado 
la oposici6n designaran conjuntamente 
un arbitro. Los dos arbitros elegiran 
un arbitro-presidente de la lista inter­
nacional de personaHdades prevista 
en el articulo primero deI presente 
Reglamento; si los arbitros no pudie­
sen llegar a ponerse de acuerdo para 

2. Une telle opposition doit etre 
motivee. Les seuls motifs en peuvent 
etre: 

a) que le bien n'est pas un bien cul­
turel; 

b) que les conditions mentionnees a 
l' artic1e 8 de la Convention ne sont 
pas remplies. 

3. Le Directeur general envoie sans 
delai une copie de la lettre d'opposi­
tion aux Hautes Parties contractantes. 
11 prend, le cas echeant, l'avis du Co­
mite international pour les monu­
ments, les sites d'art et d'histoire et 
les sites de fouilles archeologiques et, 
en outre, s'il le juge utile, de tout au­
tre organisme ou personnalite quali­
fies. 

4. Le Directeur general, ou la Haute 
Partie contractante qui a demande 
l'inscription, peut faire toutes dem ar­
ches opportunes aupres des Hautes 
Parties contractantes qui ont forme 
l' opposition, afin que celle-ci soit rap­
portee. 

5. Si une Haute Partie contractante, 
apres avoir demande en temps de paix 
l'inscription d'un bien culturel au re­
gistre, se trouve engagee dans un con­
flit arme avant que l'inscription ait ete 
effectuee, le bien culturel dont il s'agit 
sera immediatement inscrit au regis­
tre par le Directeur general, a titre 
provisoire, en attendant que soit con­
firmee, rapportee ou annulee toute op­
position qui pourra, ou aura pu, eire 
formee . 

6. Si, dans un delai de six mois a 
dater du jour Oll il a re<;u la lettre 
d'opposition, le Directeur general ne 
re<;oit pas de la Haute Partie contrac­
tante qui a forme I'opposition une 
communication notifiant que celle-ci 
est rapportee, la Haute Partie contrac­
tante qui a fait la demande d'inscrip­
tion peut recourir a la procedure d'ar­
bitrage prevue au paragraphe suivant. 

7. La demande d'arbitrage doit eire 
formulee au plus tard une annee 
apres la date a laquelle le Directeur 
general a re<;u la leUre d'opposition. 
Chacl1ne des Parties au differend de­
signe un arbitre. Dans le cas Oll une 
demande d'inscription a fait l'objet de 
plus d 'une opposition, les Hautes Par­
ties contractantes qui ont forme rop­
position designent ensemble un arbi­
tre. Les deux arbitres choisissent un 
surarbitre sur la liste internationale 
prevue a l'artic1e premier du present 
Reglement; s'ils ne peuvent pas s'en­
tendre pour effectuer ce choix, ils de­
mandent au President de la Cour in­
ternationale de Justice de nommer un 
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2. Truwe B03paLKeHYle ,n;OJDKHO 6bITb MOTYlBM­
pOBaHo. ,11;JIR :3TOrO MorYT IlPYlBO,n;YlTbCR TOJIbKO 
CJIe,n;YIO~Yle MOTMBbI.: 

a) ~TO ~eHHOCTb He RBJIReTCR KYJIbTYPHOM ~eH­
HOCTbIO; 

6) ~TO YCJIOBMR, YKa3aHHble B CTaTbe 8 KOHBeH­
~YlYl, He BbIIlOJIHeHbI. 

3. TeHepaJIbHbIM ,n;YlpeKTOp HeMe,n;JIeHHO IlOCbI­
JIaeT KOIlYlIO IlYlCbMa C B03pa:m:eHYleM BbICOKYlM 
,11;oroBapYlBaIO~YlMCR CTopoHaM. ECJIM He06xo,n;liI­
MO, OH 3arrpallmBaeT MHeHMe Me:m:,n;YHapo,n;Horo 
KOMYlTeTa IlO 3aII4YlTe naMRTHYlKOB, MeCT, rrpe,n;­
CTaBJIRIO~YlX xy,n;o:m:eCTBeHHbIM Yl YlCTOpWieCKYlM 
YlHTepeC, Yl MeCT apxeOJIOrWieCKYlX paCKorrOK Yl, 
KpOMe Toro, JII060M ,n;PyroM KOMrreTeHTHOM op­
raHYl3a~YlYl YlJIYl KBaJIYl<pYl~YlpOBaHHbIX JIYl~. 

4. TeHepaJIbHbIM ,n;YlpeKTOp YlJIYl BbICOKaR ,11;oro­
BapMBaIO~aRcR CTopoHa, KOTopaR c,n;eJIaJIa 3a­
RBJIeHMe 0 BHeCeHYlYl KYJIbTYPHOM ~eHHOCTYl B 
PeeCTp, MorYT npe,n;npYlHYlMaTb JII06ble ,n;eMapIllYl, 
KOTopble OHM CO~TYT He06xo,n;YlMbIMYl, nepe,n; BbI­
COKYlMYl ,11;oroBapYlBaIO~YlMYlCR CTOpOHaMYl, 3a­
RBYlBIllYlMYl 0 CBOMX B03paLKeHYlRX, qT06bI OHYl 
OTKa3aJIYlCb OT :3TYlX B03pa:m:eHYlM. 

5. ECJIM BblcoKaR ,11;oroBapYlBaIO~aRcR CTopoHa, 
KOTopaR B MMpHoe BpeMR c,n;eJIaJIa 3aRBJIeHYle 0 
BHeCeHMYl KYJIbTYPHOM ~eHHOCTYl B PeeCTp, CTaHO­
BYlTCR yqaCTHM~eM BooPy:m:eHHoro KOH<pJIYlKTa ,n;o 
Toro, KaK 3aRBJIeHYle 0 BHeCeHYlYl BCTyrrYlJIO B 
CYlJIY, TO ,n;aHHaR KYJIbTYPHaR ~eHHOCTb cpa3Y :m:e 
BpeMeHHO BKJIIOqaeTCR TeHepaJIbHbIM ,n;YlpeKTOpOM 
B PeeCTp ,n;o YTBep:m:,n;eHYlR, CHRTYlR YlJIYl aHHY­
JIMpOBaHYlR JII060ro B03pa:m:eHlIIR, KOTopoe Mo:m:eT 
YlJIYl MOrJIO 6bITb 3aRBJIeHO. 

6. ECJIYl qepe3 IlleCTb MeCR~eB nOCJIe Toro, KaK 
TeHepaJIbHbIM ,n;YlpeKTOp nOJIyqYlJI rrlllCbMO C B03-
pa:m:eHYleM npOTYlB BHeCeHYlR KaKOM-JI1II60 ~eH­

HOCTYl B PeeCTp, OH He nOJIyqYlT OT BbICOKOM ,11;0-

rOBapYlBaIOII4eMCR CTOPOHbI, 3aRBYlBilleM 0 CBoeM 
B03pa:m:eHlIIYl, C006II4eHYle 0 TOM, qTO OHa OTKa3bI­
BaeTCR OT Hero, BbICOKaR ,11;oroBapYlBaIO~aRCR 

CTopOHa, KOTO paR c,n;eJIaJIa 3aRBJIeHlIIe 0 BHece­
HYlYl ~eHHOCTYl B PeeCTp, Mo:m:eT npYl6erHYTb K 
rrpo~e,n;ype ap6111TPa1Ka, npe,n;YCMOTpeHHOM B CJIe­
,n;YIOIJ4eM rrYHKTe. 

7. IIpocb6a 06 ap6111TpaLKe ,n;OJILKHa 6bITb 3aR­
BJIeHa He rr03,n;Hee o,n;Horo ro,n;a CO ,n;HR nOJIyqeHYlR 
reHepaJIbHbIM ,n;YlpeKTOpOM nYlCbMa C B03pa:m:e­
HMeM. Ka:m:,n;aR M3 CrrOpRII4YlX CTOPOH Ha3HaqaeT 
no O,n;HOMY ap6YlTPY. B TOM CJIyqae, eCJIYl npOTMB 
BHeCeHYlR B PeeCTp 6bIJIO BbI,n;BlIIHYTO HeCKOJIbKO 
B03paLKeHYlH, BbICOKYle ,11;oroBaplllBaIOII4YleCR CTO­
POHbI, BbI,n;BYlHYBIllYle B03paLKeHYlR, Ha3HaqaIOT 
COBMeCTHO o,n;Horo ap6111Tpa. 06a :3TYl ap6111Tpa 
BbI6YlpaIOT cynep-ap6111Tpa M3 Me:m:,n;YHapo,n;Horo 
CrrYlCKa, npe,n;YCMOTpeHHoro B CTaTbe 1 HaCTOR~ero 
PerJIaMeHTa; eCJIYl OHlII He MorYT ,n;orOBOpYlTbCR 0 
KaH,n;H,n;aType cynep-ap6111Tpa, OHYl npOCRT IIpe,n;ce­
,n;aTeJIR Me:m:,n;YHapo,n;Horo Cy,n;a Ha3Ha~YlTb o,n;Horo 
cynep-ap6mpa, KOTOPbIH He 06R3aTeJIbHO ,n;OJI:m:eH 
6bITb BbI6paH Yl3 Me:m:,n;YHapo,n;Horo CrrYlCKa. C03-
,n;aHHbr:ii TaKlIIM 06pa30M ap6YlTpa:m:HbIM cy,n; YCTa-

2. Der Einspruch muß begründet 
sein i er kann nur darauf gestützt wer­
den, daß 

a) das Gut kein Kulturgut ist; 

b) die in Artikel 8 der Konvention an­
geführten Bedingungen nicht erfüllt 
sind. 

3. Der Generaldirektor hat den Ho­
hen Vertragsparteien unverzüglich 
eine Abschrift .des Einspruchs zu über­
mitteln. Er hat erforderlichenfalls die 
Stellungnahme des " Internationalen 
Ausschusses für Denkmale, künstleri­
sche und geschichtliche Stätten und ar­
chäologische Ausgrabungen n sowie, 
wenn er es für angebracht hält, son­
stiger geeigneter Organisationen oder 
Persönlichkeiten einzuholen. 

4. Der Generaldirektor oder die die 
Eintragung beantragende Hohe Ver­
tragspartei kann bei der Hohen Ver­
tragspartei, die den Einspruch er­
hoben hat, alle für notwendig erachte­
ten Schritte unternehmen, um die Rück­
nahme des Einspruchs zu erwirken. 

5. Wird eine Hohe Vertragspartei, 
die in Friedenszeiten einen Antrag 
auf Eintragung gestellt hat, in einen 
bewaffneten Konflikt verwickelt, bevor 
die Eintragung erfolgt ist, so hat der 
Generaldirektor das betreffende Kul­
turgut sofort vorläufig in das Register 
einzutragen, vorbehaltlich der Bestäti­
gung, Zurückziehung oder Streichung 
noch zu erhebender oder bereits er­
hobener Einsprüche. 

6. Hat der Generaldirektor nicht bin­
nen sechs Monaten nach Eingang des 
Einspruchs von der Hohen Vertrags­
partei, die Einspruch erhoben hat, eine 
Mitteilung dahingehend erhalten, daß 
der Einspruch zurückgezogen ist, so 
kann die Hohe Vertragspartei, die die 
Eintragung beantragt hat, ein Schieds­
verfahren gemäß dem im folgenden 
Absatz geregelten Verfahren bean­
tragen. 

7. Der Antrag auf ein Schiedsverfah­
ren ist innerhalb eines Jahres nach 
Eingang des Einspruchs beim General­
direktor zu stellen. Jede der bei den 
am Streitfall beteiligten Parteien er­
nennt einen Schiedsrichter. Ist mehr 
als ein Einspruch gegen einen Antrag 
auf Eintragung erhoben worden, so 
ernennen die Hohen Vertragsparteien, 
die die Einsprüche erhoben haben, in 
gegenseitigem Einvernehmen einen 
einzigen Schiedsrichter. Die beiden 
Schiedsrichter wählen einen Ober­
schiedsrichter aus dem in Artikel 1 
dieser Ausführungsbestimmungen er­
wähnten internationalen Verzeichnis. 
Einigen sich die Schiedsrichter bei der 

1281 



1282 Bundesgesetzblatt, Jahrgang 1967, Teil II 

International Court of Justice to ap­
point a chief arbitrator who need not 
necessarily be chosen from the inter­
national list. The arbHral tribunal 
thus constituted shall fix Hs own 
procedure. There shall be no appeal 
from its decisions. 

8. Each of the High Contracting 
Parties may declare, whenever a dis­
pute to which it is a Party arises, that 
it does not wish to apply the arbitra­
tion procedure provided for in the 
preceding paragraph. In such cases , 
the objection to an application for re­
gistration shall be submitted by the 
Director-General to the High Con­
tracting Parties. The objection will be 
confirmed only if the High Contract­
ing Parties so decide by a two-third 
majority of the High Contracting 
Parties voting. The vote shall be taken 
by correspondence, unless the Direc­
tor-General of the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization deerns it essential to 
convene a meeting under the powers 
conferred upon hirn by Article 27 of 
the Convention. If the Director-Gen­
eral decides to proceed with the vote 
hy correspondence, he shall invite the 
High Contracting Parties to trans mit 
their votes by sealed letter within six 
months from the day on which they 
were im ited to do so. 

Article i5 

REGISTRA TION 

1. The Director-General of the Unit­
ed I ations Educational, Scientific and 
Cultural Organization shall cause to 
be entered in the Register, under a 
serial number, each item of property 
for which application for registration 
is made, provided that he has not­
received an objection within the time­
limit prescribed in paragraph 1 of 
Article 14. 

2. If an objection has been lodged, 
and without prejudice to the provision 
of paragraph 5 of Article 14, the 
Director-General shall enter property 
in the Register only if the objection 
has been withdrawn or has failed to 
be confirmed following the procedures 
laid down in either paragraph 7 or 
paragraph 8 of ArLicle 14. 

3. Whenever paragraph 3 of Ar­
ticle 11 applies, the Director-General 
shall enter property in the Register 
if so requested by the Commissioner­
General for Cultural Property, 

hacer esa eleccion, pedinl.n al Presi­
dente de la Corte Internacional de 
Justicia que designe un arbitro-presi­
dente, quien no sera necesario que 
figure en la lista internacional de per­
sonalidades. EI tribunal arbitral asi 
formado fijara su propio procedi­
miento y sus decisiones seran inape­
lables. 

8. Cada una de las Altas Parte 
Contratantes puede declarar, en el 
momente en que se inicie una contro­
versia en la cual sea Ella parte, que 
no desea aplicar el procedimiento de 
arbitraje previsto en el parrafo prece­
dente. En ese caso, la oposicion a la 
peticion de inscripcion se sometera 
por el Director General a las Altas 
Partes Contratantes. Solo se manten­
dra la oposicion si las Altas Partes 
Contratantes 10 deciden por una 
mayoria de dos tercios de votantes . 
La votacion se efectuara por corres­
pondencia, a menos que el Director 
General de la Organizacion de las 

aciones Unidas para la Educacion, la 
Ciencia y la Cultura, juzgando indis­
pensable la convocatoria de una re­
union en virtud de los poderes que 
le confiere el articulo 27 de la Con­
vencion, procediese a convocarla. Si 
el Director General decide que se 
vote pOl' correspondencia, invitara a 
las Altas Partes Contratantes a que le 
envien su voto bajo sobre sellado, en 
un plazo de seis meses a partir deI dia 
en que se les haya dirigido la in vita­
cion correspondiente. 

Articulo 15 

SCRIPCIÖN 

1. EI Director General de la Organi­
zacion de las Naciones Unidas para la 
Educacion, la Ciencia y la Cultura 
hara inscribir en el Registro, bajo un 
numero de orden, cada uno de los 
bienes con respecto a los cuales se 
hubiere hecho una peticion de ins­
cripcion, siempre que esa peticion no 
hubiese sido objeto de oposicion en el 
plazo previsto en el parrafo primero 
deI articulo 14. 

2. En el caso de que se hubiera 
formulado una oposicion, y salvo 10 
dispuesto en el parrafo 5 deI arti­
culo 14, el Director General no proce­
dera a la inscripcion deI bien cultural 
en el Registro mas que si la oposicion 
ha sido retirada 0 si no hubiese sido 
confirmada despues de los procedi­
mientos previstos en el parrafo 7 deI 
articulo 14 0 en el parrafo 8 deI mis­
mo articulo. 

3. Siempre que sea aplicable el pa­
rrafo 3 deI articulo 11, el Director 
General procedera a la inscripcion, a 
requerimiento deI Comisario General 
de Bienes Culturales, 

surarbitre, qui ne doi t pas necessaire­
ment elre choisi sur la liste inter­
nationale. Le tribunal arbitral ainsi 
forme determine sa propre procedurej 
ses decisions sont sans appel. 

8. Chacune des Hautes Parties con­
tractantes peut declarer, au moment 
ou surgit une contestation dans la­
quelle Elle est partie, qu'Elle ne de­
sire pas appliquer la procedure arbi­
trale prevue au paragraphe precedent. 
Dans ce cas, l' opposition a une de­
mande d'inscription est soumise par 
le Directeur general aux Hautes Par­
ties contractantes. L'opposition n'est 
confirmee que si les Hautes Parties 
contractantes en decident ainsi a la 
majorite des deux tiers des votants. 
Le vote se fera par correspondance, a 
moins que le Directeur general de 
l'Organisation des Nations Unies pour 
l'education, la science et la culture, 
jugeant indispensable de convoquer 
une reunion en vertu des pouvoirs qui 
lui sont conferes par l'article 27 de la 
Convention, ne procede acette con­
vocation. Si le Directeur general de­
eide de faire proceder au vote par 
correspondance, il invitera les Hautes 
Parties contractantes a lui faire par­
venir leur vote sous pli scelle dans 
un delai de six mois a courir du jour 
ou l'invitation a cet effet leur aura 
ete adressee. 

Article 15 

SCRIPTION 
1. Le Directeur general de l'Organi­

sation des Nations Uni es pour l'edu­
cation, la science et la culture fait 
inscrire au registre, sous un numero 
d' ordre, tout bien culturel pour lequel 
une demande d'inscription a ete faite 
lorsque cette demande n'a pas, dans le 
delai prevu au premier paragraphe de 
l'article 14, fait l'objet d'une opposi­
tion. 

2. Dans le ca ou une opposition a 
ete formee, et sauf ce qui est dit au 
paragraphe 5 de l'article 14, le Direc­
teur general ne procedera a l'inscrip­
tion du bien au registre que si l'oppo­
sition a ete rapportee ou si elle n'a 
pas ete confirmee a la suite de la pro­
cedure visee au paragraphe 7 de l'ar­
ticle 14 ou de celle visee au paragra­
phe 8 du meme article. 

3. Dans le cas vise au paragraphe 3 
de l'article 11, le Directeur general 
procede a l'inscription sur requMe du 
Commissaire general aux biens cul­
turels. 
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HaBJU1BaeT CBOlO rrpou;eAYPY; ern peWeHJ1R He 
rrOAJIeLKaT arreJIJIRU;TlITII . 

8. KaLKAaR J13 BbICOKTlIX ,n;orOBapI1BalO~J1XCR 

CTOPOH, oAHoBpeMeHHo C rrpeACTaBJIeHTlIeM B03pa­
:>KeHJ1R MO:>KeT 3aRBJ1Tb, qTO OHa He LKeJIaeT rrpJ1-
MeHRTb rrpou;eAYPY ap6J1TpaLKa, rrpeAycMoTpeH­
HYlO B rrpeAbIA~J1X rrYHKTax. 'B 3TOM cJIyqae 
c006~eHJ1e 0 B03pa:>KeHJ1J1 rrpOTJ1B BHeCeHJ1R B 
PeecTp HarrpaBJIReTCR reHepaJIbHbIM AYlPeKTOpOM 
OpraHI13aU;J1J1 06'eAJ1HeHHbIX HaU;I1M rro BorrpocaM 
06pa30BaHJ1R, HaYKJ1 J1 KYJIbTYPbI BbICOKJ1M ,1l;oro­
BapJ1BalO~J1MCR CTopoHaM. 3TO B03paLKeHJ1e rrpJ1-
06peTaeT CJ1JIY TOJIbKO B TOM CJIyqae, eCJIJ1 OHO 
6bIJIO OAo6peHO ABYMR TpeTRMJ1 rOJIOcYlO~J1X BbI­
COKJ1X ,n;orOBapJ1BalO~J1XCR CTOpOH. rOJIOCOBaHJ1e 
MOLKeT rrp0J13BOAI1TbCR 3aOqHO, eCJIJ1 TOJIbKO reHe­
paJIbHbIM AJ1peKTOp OpraHJ13aU;J1J1 06'eAJ1HeHHbIX 
HaU;J1M rro BorrpocaM 06pa30BaHJ1R, HaYKI1 J1 KY JIb­
TYPbI, KOTOPbIM CQJ1TaeT Heo6xOAJ1MbIM C03BaTb 
COBe~aHJ1e B CJ1JIY rrOJIHOMOQJ1M, AaHHbIX eMY 
cTaTbeM 27 KOHBeHU;J1J1, He C030BeT 3Toro COBe~a­
HI1R. ECJIJ1 reHepaJIbHbIM AJ1peKTOp pewaeT rrpo­
BeCTJ1 rOJIOCOBaHI1e 3aOQHO, OH rrpOCJ1T BbICOKJ1e 
,Il;oroBapJtIBalOI.u;I1eCR CTOPOHbI rrpJ1CJIaTb eMY B 
WeCTJ1MeCRQHbIM CPOK, CQJ1TaR co AHR HarrpaBJIe­
HJ1R 3TOM rrpocb6bI, rrJ1CbMeHHoe I13JIOLKeHJ1e CBO­
ern MHeHI1R B 3arreQaTaHHOM KOHBepTe. 

CTaTbR 15 

BHECEHME B PEECTP 

1. reHepaJIbHbIM AJ1peKTOp OpraHH3aU;UJ1 06'e­
AJ1HeHHbIX HaU;I1M rro BorrpocaM 06pa30BaHJ1R, 
HaYKJ1 J1 KY JIbTYPbI BHOCJ1T B PeecTp rroA rro­
PRAKOBbIM HOMepoM KaLKAYlO KYJIbTYPHYlO u;eH­
HOCTb, 0 KOTOPOM 6bIJIO CAeJIaHO 3aRBJIeHJ1e C 
rrpocb6oM 0 BHeCeHJ1J1 B PeeCTp, eCJIJ1 3Ta rrpocb6a 
He BbI3BaJIa B03paLKeHJ1M B TeQeHJ1e cpOKa, rrpe­
AYCMOTpeHHoro B rrYHKTe 1 CTaTbJ1 14. 

2. ECJIJ1 3aRBJIeHO B03paLKeHJ1e, TO, 3a I1CKJIlOQe­
HJ1eM CJIYQaeB, YKa3aHHblx B rrYHKTe 5 CTaTbI1 14, 
reHepaJIbHbIM ATlIpeKTOp BHOCJ1T KYJIbTYPHYlO 
:u;eHHOCTb B PeecTp TOJIbKO B TOM CJIYQae, eCJU1 
B03paLKeHl1e 6bIJIO CHRTO J.1JIJ1 eCJIJ.1 OHO He 6bIJIO 
OA06peHO B COOTBeTCTBJ.1J.1 C rrpou;eAYPOM, YCTaHO­
BJIeHHOM B rrYHKTe 7 CTaTbJ.1 14, HJIJ.1 rrpou;eAYPoM, 
YCTaHOBJIeHHOM B rrYHKTe 8 TOM LKe CTaTbH. 

3. B CJIYQaRX, rrpeAycMoTpeHHblx B rrYHKTe 3 
CTaTbH 11 HaCTOR~ero PerJIaMeHTa, reHepaJIbHbIM 
AYlPeKTop AeJIaeT 3arrJ1Cb B PeecTpe rro rrpocb6e 
reHepaJIbHOrO KOl\UiCCapa rro KYJIbTYPHbIM :u;eH­
HOCTRM. 

Wahl nicht, so ersuchen sie den Prä­
sidenten des Internationalen Gerichts­
hofs, einen Oberschiedsrichter zu be­
stimmen, der nicht notwendigerweise 
aus dem internationalen Verzeichnis 
ausgewählt zu werden braucht. Das 
auf diese Weise gebildete Schiedsge­
richt bestimmt selbst sein Verfahren. 
Gegen seine Entscheidungen kann kein 
Rechtsmittel eingelegt werden. 

8. Jede der Hohen Vertragsparteien 
kann bei Entstehung eines Streitfalls, 
in dem sie Partei ist, erklären, daß sie 
die Anwendung des im vorangehen­
den Absatz vorgesehenen Schiedsver­
fahrens nicht wünscht. In diesem Falle 
hat der Generaldirektor den Einspruch 
gegen einen Antrag auf Eintragung 
den Hohen Vertragsparteien vorzu­
legen. Der Einspruch kann nur dann 
bestätigt werden, wenn die Hohen 
Vertragsparteien dies mit einer Zwei­
drittelmehrheit der sich an der Ab­
stimmung beteiligenden Hohen Ver­
tragsparteien beschließen. Die Ab­
stimmung erfolgt schriftlich, sofern 
nicht der Generaldirektor der Organi­
sation der Vereinten Nationen für Er­
ziehung, Wissenschaft und Kultur es 
für unerläßlich erachtet, auf Grund der 
ihm gemäß Artikel 27 der Konvention 
zustehenden Befugnisse eine Tagung 
einzuberufen. Entscheidet der General­
direktor, daß die Abstimmung auf 
schriftlichem Wege durchgeführt wer­
den soll, so fordert er die Hohen Ver­
tragsparteien auf, ihre Stimme inner­
halb von sechs Monaten, vom Tage 
der Aufforderung an gerechnet, in 
einem versiegelten Schreiben abzu­
geben. 

Artikel 15 

EI TRAGUNG 

l. Der Generaldirektor der Organi­
sation der Vereinten ationen für Er­
ziehung, Wissenschaft und Kultur ver­
anlaßt, daß jedes Kulturgut, für das 
ein Antrag auf Eintragung gestellt 
worden ist, unter einer Ordnungs­
nummer in das Register eingetragen 
wird, sofern nicht innerhalb der in Ar­
tikel 14 Absatz 1 dieser Ausführungs­
bestimmungen vorgesehenen Frist ein 
Einspruch erhoben worden ist. 

2. Ist ein Einspruch erhoben worden, 
dann darf der Generaldirektor, unbe­
schadet der Bestimmung des Arti­
kels 14 Absatz 5, Kulturgut nur dann 
in das Register eintragen, wenn der 
Einspruch zurückgezogen oder nach 
dem in Absatz 7 oder Absatz 8 des 
Artikels 14 dieser Ausführungsbestim­
mungen vorgesehenen Verfahren nicht 
bestätigt worden ist. 

3. In dem in Artikel 11 Absatz 3 vor­
gesehenen Fall nimmt der General­
direktor die Eintragung auf Ersuchen 
des Generalkommissars für Kulturgut 
vor. 

1283 



1284 Bundesgesetzblatt, Jahrgang 1967, Teil II 

4. The Director-General shall send 
without delay to the Secretary-General 
of the United Nations, to the High 
Contracting Parties, and, at the re quest 
of the Party applying for registration, 
to all other Stales referred to in Ar­
ticles 30 and 32 of the Convention, 
a certified copy of each entry in the 
Register. Entries shall become effec­
tive thirty days after despatch of 
such eopies. 

Article 16 

CANCELLA TI ON 

1. The Director-General of the United 
Nations Educational, Seientifie and 
Cultural Organization shall eause the 
registration of any property to be 
cancelled: 

(a) at the request of the High Con­
tracting Party within whose terri­
tory the cultural property is 
situated; 

(b) if the High Contracting Party 
which requested registration has 
denounced the Convention, and 
when that denunciation has taken 
effect; 

(c) in the special ease provided for 
in Article 14, paragraph 5, when 
an objection has been confirmed 
following the procedures men­
tioned either in paragraph 7 or 
in paragraph 8 of Article 14. 

2. The Director-General shall send 
without delay, to the Secretary-Gen­
eral of the United Nations and to all 
States which received a copy of the 
entry in the Register, a certified copy 
of its cancel1ation. Caneellation shall 
take effect thirty days after the 
despateh of such copies. 

Chapter III 

Transport of Cultural Property 

Article 17 

PROCEDURE TO OBT AIN IMMUNITY 

1. The request mentioned in para-
. graph 1 of Article 12 of the Conven­
ti on shall be addressed to the Com­
missioner-General for Cultural Proper­
ty. It shall mention the reasons on 
which it is based and specify the 
approxima te number and the import­
ance of the objects to be transferred, 
their present Ioeation, the loeation 
now envisaged, the means of transport 
to be used, the route to be followed, 
the date proposed for the transfer, and 
any other relevant information. 

2. If the Commissioner-General, 
after taking such opinions as he deems 
fit, eonsiders that such transfer is 

4. EI Director General enviara sin 
demora al Secretario General de las 
Naciones Unidas, a las Altas Partes 
Contratantes y, a peticion de la Parte 
que hubiese solicitado la inscripcion, 
a todos los demas Estados a que se 
refieren los articulos 30 y 32 de la 
Convencion, copia certificada de eada 
inscripcion en el Registro. La inserip­
cion surtira efecto treinta dias despues 
de dicho envio. 

Articulo 16 

CANCELACION 

1. EI Director General de la Organi­
zacion de las Naciones Unidas para 
la Educacion, la Ciencia y la Cultura 
eancelara la inscripci6n de un bien 
cultural en el Registro: 

a) a peticion de la Alta Parte Contra­
tante sobre cuyo territorio se en­
eu entre el bien cultural j 

b) cuando la Alta Parte Contratante 
que hubiere solicitado la inscrip­
cion hubiese denunciado la Con­
vencion, y a partir deI momento 
en que surta efecto tal denunciaj 

c) en el easo especial previsto por el 
parrafo 5 deI articulo 14, cuando 
se haya eonfirmado una oposici6n, 
como consecuencia de los procedi­
mientos previstos en el parrafo 7 
deI artieul0 14 0 en el parrafo 8 
deI mismo articulo. 

2. EI Director General enviara sin 
demora al Secretario General de las 
Naciones Unidas y a todos los Esta­
dos que hubiesen recibido copia de la 
inscripci6n, copia certificada de toda 
cancelaci6n de inseripcion. La cance­
lacion surtira efecto a los treinta dias 
deI envio de la notificacion. 

Capitulo III 

DeI transporte 
de bienes culturales 

Articul0 17 

PROCEDIMIENTO PARA OBTENER 
LA INMUNIDAD 

1. La petici6n a que se refiere el 
parrafo primero deI articulo 12 de la 
Convencion debera dirigirse al Comi­
sario General de Bienes Culturales. En 
ella se mencionaran las razones que 
1a motivan, detallandose e1 nUmero 
aproximado y la importancia de los 
bienes culturales que hayan de ser 
trasladados, el 1ugar donde se en­
cuentren, e1 lugar adonde hayan de 
ser trasladados, los medios de trans­
porte, el itinerario proyectado, la fe­
cha propuesta para su traslado y 
cualesquiera otros datos pertinentes. 

2. Si el Comisario General, despues 
de haber recabado los asesoramientos 
que considere oportunos, estima que 

4. Le Directeur general envoie sans 
delai au Secretaire general de l'Orga­
nisation des Nations Uni es, aux Hau­
tes Parties contractantes et, sur reque­
te de la Partie ayant fait la demande 
d'inscription, a tous les autres Etats 
vises aux articles 30 et 32 de la Con­
vention, une copie certifiee de toute 
inscription au registre. L'inscription 
prend effet trente jours apres cet en­
voi. 

Artiele 16 

RADIATION 

1. Le Directeur general de l'Organi­
sation des Nations Unies pour l'educa­
tion, la science et la culture fait radi er 
l'inscription d'un bien culturel au re­
gistre : 

a) a Ia requete de la Haute Partie con­
traetante sur le territoire de la-
quelle Ie bien se trouve; . -

b) si la Haute Partie contraetante qui 
avait demande l'inscription a de­
nonce la Convention et 10rsque 
cette denonciation est entree en 
vigueurj 

c) dans le cas prevu au paragraphe 5 
de l'article 14, lorsqu'une opposi­
tion a ete confirmee a la suite de 
la procedure visee au paragraphe 7 
de l'article 14 ou de celle prevue 
au paragraphe 8 du meme article. 

2. Le Directeur general envoie sans 
delai au Secretaire general de l'Orga­
nisation des Nations Unies et a tous 
Ies Etats qui ont re<;:u copie de l'ins­
cription une copie certifiee de toute 
radiation au registre. La radiation 
prend effet trente jours apres cet en­
voL 

Chapitre III 

Des transports de biens culturels 

Article 17 

PROCEDURE POUR OBTENIR 
L'IMMUNITE 

1. La demande visee au paragraphe 
premier de l'article 12 de Ia Conven­
tion est adressee au Commissaire ge­
neral aux biens culturels. Elle doit 
mentionner les raisons qui I'ont sus­
eitee et specifier le nombre approxi­
matif et l'importance des biens cultu­
reIs a transferer, l'emplacement actuel 
de ces biens, leur nouvel emplace­
ment prevu, Ies moyens de transport, 
le trajet a suivre, la date envisagee 
pour le transport et toute autre infor­
mation utile. 

2. Si le Commissaire general, apres 
avoir pris les avis qu'il juge oppor­
tuns, estime que ce transfert est justi-
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4. reHepaJIhHhI:i1: p;MpeKTop HeMep;JIeHHO rrOChI­
JIaeT reHepaJIhHoMY CeKpeTapIO OpraHVl3aI.V1Tl1 
06'ep;VlHeHHhlx Ha~M:i1:, BhICOKMM ,I1;oroBapVlBa­
IO~VlMCR CTopoHaM M, rro rrpoch6e CTOPOHhI, 06-
paTTIlBllIe:i1:cR C 3aRBJIeHMeM 0 BHeceHMVl B PeecTp, 
BceM rocyp;apcTBaM, YKa3aHHhIM B CTaThRX 30 
M 32 KOHBeH~TIlTll, 3aBep eHHYIO KorrVllO KaLKp;oM 
3arrTllCM B P eecTp. 

3arrTllCh B PeecTp BCTyrraeT B CMJIY '-lepe3 
TpVlp;~aTh p;He:i1: rrOCJIe OTrrpaBJIeHVlR 3TJIIX KOm1M. 

CTaThR 16 

J.1CKJIIO'IEHJ.1E J.13 PEECTPA 

1. reHepaJIhHhI:i1: p;Vlp eKTop OpraHVl3a~VlVl 06'e­
,ll,VlHeHHhIX Ha~TIlM rro Borrp ocaM 06p a30BaHVlR, 
HaYKTIl TIl KYJIhTYPhI TIlCKJIIO'-laeT KYJIhTypHhle ~eH­
HOCTTIl TIl3 PeecTpa: 

a) rro rrpoch6e BhICOKOM ,I1;oroBapJ1BaIO~eMCR CTO­
POHhI, Ha TeppTllTOpTllVl KOTOPOM Haxop;HTCR 
KYJIhTypHaR ~eHHOCTh; 

6) eCJIM BhICOKaR ,I1;oroBapTllBafO~aRcR GTOPOI-:Ia, 
KOTopaR cp;eJIaJIa 3aRBJIeHTIle 0 BHeCeHTIlTll B 
P eeCTp KaKo:i1:-JITIl60 ~eHHOCTTIl, p;eHOHCTIlpOBaJIa 
KOHBeH~MIO J1 eCJITIl 3Ta p;eHOHCa~J1R BCTym1JIa 
B CTIlJIY; 

B) B CJIY'-laRX, rrpep;YCMOTpeHHhIX B rrYHKTe 5 
CTaTh Tll 14 HacToR~ero PerJIaMeHTa, eCJITIl B03-
paLKeI-IHe 6hIJIO YTBepLKp;eHo B COOTBeTCTBTIlTll 
C rrpo~eP;ypo:i1:, rrpeP;ycMoTpeHHoM B rrYHKTe 7 
CTaThTll 14 TIlJITIl nYHKTe 8 TOM )Ke CTaThVl. 

2. reHepaJIhHhIM p;TIlpeKTOp HeMep;JIeHHO nOChI­
JIaeT reHepaJIhHoMY CeKpeTapIO OpraHTIl3a~TI1T11 

06'ep;TI1HeHHhlx Ha~TIl:i1: Jl BceM rocyp;apcTBaM, KO­
Tophle rrOJIyqTllJITIl KOrrTllIO 3arrTllCH 0 BHeCeHVlTll ~eH­
HocTe:i1: B PeecTp, 3aBepeHHYIO KOrrTllIO p;OKYMeHTa 
o KaLKp;OM VlCKJIIO'-leHTIlTll Vl3 PeecTpa. J.1cKJIIOqem1e 
BCTyrraeT B CTIlJIY Qepe3 TpH,n;~aTh p;HeM nOCJIe 
OTnpaBJIeHaR 3TTI1X KonVl:i1:. 

rJIaBa III 

o nepeBo3Ke KY JlhTypHhIX qeHHocTeü 

IIPOIJ:E,I1;YP A IIOJIY'IEHJ.1.ff J.1MMYHJ.1TET A 

1. IIpoch6a, rrpeP;ycMoTpeHHaR B rrYHKTe 
CTaThTll 12 KOHBeH~VlTll, HarrpaBJIReTCR reHepaJIh­
HOMY KOMHccapy rro KYJIhTYPHhIM ~eHHocTRM. B 
He:i1: P;OJILKHhI TIl3JIaraThCR BhI3BaBllIJ1e ee rrprt­
'-lTllHhI TIl rrpJ16JITIl3HTeJIhHOe KOJIJ1'-leCTBO J1 3HaQe­
HHe KYJIhTYPHhIX ~eHHocTe:i1:, rrOp;JIeLKa~UX rrepe­
B03Ke, HX MecToHaxoLKp;eHHe B HaCTOR~ee BpeMR, 
rrpep;rrOJIaraeMOe HOBoe pa3Me~eHHe, cpep;cTBa rre­
peB03KTIl, rrYTh CJIep;OBamm, p;aTa, rrpep;YCMOTpeH­
HaR P;JIR nepeB03KTIl, 11 JII06aR P;PyraR HYLKHaR 
HHcPopMa~J1R. 

2. ECJIH reHepaJIhHhIM KOMTIlCCap rrOCJIe nOJIY­
'-leHTIlR MHeHVl:i1:, KOTophle OH CO'-lTeT He06xop;VlMhIM 
3arrpOCHTh, Ha:i1:p;eT, '-lTO p;aHHaR rrepeB03Ka orr-

4. Der Generaldi rektor übersendet 
eine beglaubi gte Abschrift jeder Ein­
tragung in das Register unverzüglich 
an den General sek r et är der V ereinten 

a tionen , an die Hohen Ver tragspar­
teien und, auf Ersuchen der die Ein­
tragung beantragenden Partei, an alle 
anderen in Artikel 30 und 32 der K on­
vention bezeichneten Staaten. Die Ein­
tragung wird dreißig Tage nach Ab­
sendung dieser bschriften wirksam. 

Artikel 16 

STREICHUNG 

1. Der Generaldirektor der Organi-
ation der Vereinten Nationen für Er­

ziehung, vVissenschaft und K ultur ver­
anlaßt die Streichung der Eintragung 
von Kulturgut 

a) auf Antrag der Hohen Vertrags­
partei, auf deren Gebiet sich das 
Kulturgut befindet; 

b) im Falle der Kündigung der Kon­
vention durch die Hohe V ertrags­
partei, die die Eintragung beantragt 
hatte, sobald die Kündigung wirk-

am geworden ist; 

c) in dem in Artikel 14 Absatz 5 die-
er Ausführungsbestimmungen vor­

gesehenen Sonderfalle, wenn ein 
Einspruch nach dem in Artikel 14 
Absatz 7 oder 8 vorgesehenen Ver­
fahren bestätigt worden ist. 

2. Der Generaldirektor übersendet 
dem Generalsekretär der Vereinten 

ationen sowie allen Staaten, die eine 
Abschrift der Eintragung ins Register 
erhalten haben, unverzüglich eine be­
glaubigte Abschrift der Streichungs­
verfügung. Die Streichung wird drei­
ßig Tage nach Absendung dieser Ab­
schriften wirksam. 

Kapitel III 

Transporte v on Kulturgut 

Artikel 17 

V ERFAHRE ZUR ERLA GU G 
DER UNVERLETZLICHKEIT 

1. Der Antrag gemäß Artikel 12 Ab­
satz 1 der Konvention ist an den Ge­
neralkommissar für Kulturgut zu rich­
ten . Der Antrag muß begründet sein 
und die ungefähre Zahl und die Be­
deutung deI zu verlagernden Kultur­
güter, ihre derzeitige Unterbringung, 
die in Aussich t genommene Unterbrin­
gung, die vorgesehenen Transportmit­
tel, den b eabsichtigten Reiseweg und 
den für die Verlagerung vorgeschlage­
nen Tag sowie alle sonstigen ein­
schlägigen Angaben angeben. 

2. Ist der Generalkommissar nach 
Ei nholung der von ihm als zweck­
mäßig erachteten Stellungnahmen der 
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justified, he shall consult those dele­
gates of the Protecting Powers who 
are concerned, on the measures pro­
posed for carrying it out. Following 
such consultation, he shall notify the 
Parties to the conflict concerned of 
the transfer, including in such notifica­
tion aU useful information. 

3. The Commissioner-General shall 
appoint one or more inspectors, who 
shall sa tisfy themsel ves that onl y the 
property stated in the request is to be 
transferred and that the transport is 
to be by the approved methods and 
bears the distinctive emblem. The 
inspector or inspectors shall accom­
pany the property to its destination. 

Article 18 

TRA SPORT ABROAD 

Where the transfer under special 
proteetion is to the territory of an­
other country, it shall be governed 
not only by Article 12 of the Con­
vention and by Article 17 of the 
present Regulations, but by the follow­
ing further provisions: 

(a) while the cultural property re­
mains on the territory of another 
State, that State shall be its de­
positary and shall extend to it as 
great a measure of care as that 
which it bestows upon its own 
cultural property of comparable 
importance; 

(b) the depositary Stale shall return 
the property only on the cessation 
of the conflict; such return shall 
be effected within six months from 
the date on which it was requested; 

(c) during the various transfer opera­
tions, and while it remains on the 
territory of another State, the cu 1-
tural property shall be exempt 
from confiscation and may not be 
disposed of either by the depositor 
or by the depositary. Nevertheless, 
when the safety of the properl y 
requires it, the depositary ma y, 
with the assent of the depositor, 
have the property transported lo 
the territory of a third country, 
under the conditions laid down in 
the present article; 

(d) the request for special proteetion 
shall indicate that the State to 
whose territory the property is 
to be transferred accepts the pro­
visions of the present Article. 

Art i eIe 19 

OCCUPIED TERRITORY 
Whenever a High Contracting Party 

occupying territory of another High 

el traslado esta justificado, consultara 
a los delegados interesados de las 
Potencias protectoras sobre las medi­
das propuestas para la ejecuci6n deI 
mismo. Despues de dichas consultas, 
notificara el transporte a las Partes 
interesadas en el conflicto, incluyendo 
en esa notificaci6n todos los datos que 
puedan ser utiles. 

3. EI Comisario General designara 
uno 0 varios inspectores, quienes cui­
daran de que se trasladen s610 los 
objetos indicados en la petici6n, de 
que el transporte se realice en la 
forma aprobada y de que se utilice el 
emblema. EI inspector 0 los inspecto­
res acompafiaran a los bienes hasta el 
punto de destino. 

Articulo 18 

TRASLADOS AL EXTRANJERO 
Todo traslado que se efectue bajo 

protecci6n especial al territorio de 
otro pais, quedara sujeto, no s610 a 
las disposiciones deI articulo 12 de la 
Convenci6n y deI articulo 17 deI pre­
sente Reglamento, sino tambien a las 
normas siguientes: 

a) Durante la permanencia de los 
bienes culturales en el territorio de 
otro Estado, este sera el deposita­
rio de los mismos y prestara a di­
chos bienes iguales cuidados, por 
10 menos, que a sus propios bienes 
culturales de importancia similar. 

b) EI Estado depositario no devol­
vera esos bienes mas que una vez 
terminado el conflicto; esa devoIu­
ci6n se efectuara dentro deI plazo 
de seis meses a contar desde Ia 
fecha en que se pida. 

c) En los sucesivos traslados y du­
rante su permanencia en el terri­
torio de otro Estado, esos bienes 
no podran ser objeto de ninguna 
medida de embargo y ni el deposi­
tante ni el depositario tendran la 
facultad de disponer de ellos. No 
obstante, cuando asi 10 exija la 
salvaguardia de esos bienes, el 
depositario, previo asentimiento 
deI depositante, podra ordenar su 
traslado al territorio de un tercer 
pais, en las condiciones previstas 
en el presente articulo. 

d) La petici6n de protecci6n especial 
debera indicar que el Estado a 
cuyo territo.rio haya de efectuar~e 
el traslado acepta las disposiciones 
deI presente articulo. 

Articulo 19 

TERRITORI0 OCUPADO 
Cuando una Alta Parte Contra tante 

que ocupe el territorio de otra Alta 

fie, il consulte les delegues interesses 
des Puissances protectrices sur les mo­
dalites d'execution envisagees. A la 
suite de ette consultation, il informe 
du transport les Parties au conflit in­
teressees et joint acette notification 
toutes informations utiles . 

3. Le Commissaire general designe 
un ou plusieurs inspecteurs qui s'assu­
rent que le transport contient seuIe­
me nt les biens indiques dans la de­
mande, qu'il s'effectue selon les mo­
dalites approuvees et qu'il est muni 
du signe distinctif; ce ou ces inspec­
teurs accompagnent le transport jus­
qu'au lieu de destination. 

Article 18 

TRANSPORT A L'ETRANGER 
Si le transfert sous protection spe­

ciale se fait vers le territoire d'un au­
tre pays, il est re gi non seulement par 
l'artide 12 de la Convention et par 
l' artide 17 du present Reglement, mais 
encore par les dispositions suivantes: 

a) Pendant le sejour des biens cultu­
reIs sur le territoire d'un autre 
Etat, celui-ci en sera le depositaire. 
n assurera a ces biens des soins au 
moins egaux a ceux qu'il donne a 
ses propres biens culturels d'im­
portance comparable. 

b) L'Etat depositaire ne rendra ces 
biens qu'apres cessation du conflit ; 
ce retour aura lieu dans un delai 
de six mois apres que la demande 
en aura ete faite. 

c) Pendant les transports successifs 
et pendant le sejour sur le terri­
toire d'un autre Etat, les biens cul­
turels seront a l'abri de toute me­
sure de saisie et frappes d'indispo­
nibilite a l'egard du deposant aussi 
bien que du depositaire. Toutefois, 
lorsque la sauvegarde des biens 
l' exigera, le depositaire pouna, 
avec l'assentiment du deposant, fai­
re transporter les biens dans le ter­
ritoire d'un pays tiers, sous les 
conditions prevues au present ar­
tide. 

d) La demande de mise sous protec­
tion speciale doit mentionner que 
l'Etat vers le territoire duquel le 
transport s'effectuera accepte le 
dispositions du present article. 

Article 19 

TERRITOIRE OCCUpf; 
Lorsqu'une Haute Partie contractan­

te occupant le territoire d'une autre 
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paB~aHa, OH KOHCYJIbTMpyeTcR C 3aMHTepeCOBaH­
HbIMM ~eJIeraTaMM ,n:ep1KaB-rrOKpOBMTeJIbHMQ 0 
rrpe~YCMOTpeHHbIX crroc06ax nOM rrepeB03KM. B 
pe3YJIbTaTe 3TOM KOHCYJIbTaU;MM OH MHepopMMPyeT 
3aMHTepeCOBaHHbIe CTOPOHbI, HaXO~Rru;MeCR B 
KOHepJIMKTe, 0 rrepeB03Ke M rrpr,maraeT K 3TOMY 
co06ru;eHMIO BCIO Hy:m:HYIO MHepopMaQMIO. 

3. reHepaJIbHbIM KOMMccap Ha3Hat.IaeT O~Horo 

MJIM HeCKOJIbKMX MHcrreKTopOB, KOTopbIe Y~OCTO­
BepRIOTCR B TOM, ~TO TpaHcrropTMpYIOTCR TOJIbKO 
QeHHOCTM, 0 KOTOPbIX rOBopMTCR B rrpocb6e, ~TO 
rrepeB03Ka ocyru;ecTBJIReTCR COrJIaCHO 0~06peH­
HOMY crroc06y M TpaHcrropT MMeeT OTJIM~MTeJIb­

HbIM 3HaK. 3TM MHcrreKTopbI MJIM MHcrreKTop CO­
rrpOB01K~aIOT TpaHcrropT ~o MeCTa erD Ha3Ha~e­
HMR. 

CTaTbR 18 

IIEPEB03KA 3A rPAHHIJ;Y 

ECJIM rrepeB03Ka, HaXO~Rru;aRCR rro~ CrreU;MaJIb­
HOM 3aru;MToM, rrpOM3BO~MTCR Ha TeppMTopMIO 
~pyroM CTpaHbI, OHa perYJIMpyeTcR He TOJIbKO 
rrOJI01KeHMRMM CTaTbM 12 KOHBeHQMM M CTaTbM 17 
HaCTORru;ero PerJIaMeHTa, HO TaK1Ke CJIe~YIOru;MMM 
rrOJI01KeHMRMM: 

a) BO BpeMR HaX02K~eHMR KYJIbTYPHbIX u;eHHOCTeM 
Ha TeppMTopMM KaKOrO-JIM60 ~Pyroro rocy­
~apCTBa, rrOCJIe~Hee 6y~eT oxpaHRTb 3TM u;eH­
HOCTM. OHO 6y~eT 3a60TMTbCR 0 HMX He MeHee, 
~eM 0 CBOMX paBH03Ha~HbIX KYJIbTYPHbIX QeH­
HOCTRX; 

6) rocy~apcTBo, Ha xpaHeHMM Y KOToporo Haxo­
~RTCR 3TM u;eHHOCTM, B03BpaTMT MX TOJIbKO 
rrOCJIe OKOH~aHMR KOHepJIMKTa; 3TOT B03BpaT 
QeHHOCTeM 6y~eT rrpOM3Be~eH B llleCTMMec~­
HbIM CPOK rrOCJIe rrpocb6bI 06 MX B03BpaTe; 

B) BO BpeMR rrOCJIe~OBaTeJIbHbIX rrepeB030K M Ha­
X02K~eHMR 3TMX QeHHOCTeM Ha TeppWl'OpMM 
KaKOrO-JIM60 ~pyroro rocy~apcTBa OHM He 6y­
~YT rrO~BepraTbCR KOHepMCKaU;MM; rocy~apcTBO 
c~aBlllee M rocy~apcTBO, rrpMHRBlllee MX Ha 
xpaHeHMe, He MorYT CB060~HO MMM pacrropR-
1KaTbCR. O~HaKO, Kor~a coxpaHeHMe u;eHHOCTeM 
3Toro rroTpe6yeT, rocy~apcTBO, rrpMHRBlllee 
QeHHOCTM Ha xpaHeHMe, Mo:m:eT, C COrJIaCMR ro­
cy~apcTBa, c~aBlllero CBOM QeHHOCTM Ha xpa­
HeHMe, rrepeBe3TM MX Ha TepPMTopMIO TpeTbeM 
CTpaHbI, c06mo~aR YCJIOBMR, rrpe~YCMOTpeH­
HbIe B HaCTORru;eM CTaTbe; 

r) B rrpocb6e 0 B3RTMM u;eHHOCTeM rro~ crreQMaJIb­
HYIO 3aru;MTY ~OJILKHO 6bITb rrpe~YCMoTpeHO, 

~TO rocy~apcTBO, Ha TeppMTopMIO KOToporo 
COBepllIaeTCR rrepeB03Ka, rrpHHMMaeT rrOJI01Ke­
HMR HaCTO.RIIJ;eM CTaTbM. 

CTaTbR 19 

OKKYIIHPOBAHHAH TEPPJ1TOPHH 

ECJIU BblcoKaR ,n:oroBapuBaIOru;aflcR CTopoHa, 
oKKyrrMpYIOru;aR TeppMTopMIO ~pyroM BbICOKOM 

Auffassung, daß diese Verlagerung 
gerechtfertigt ist, so hat er sich mit 
den beteiligten Delegierten der Schutz­
mächte wegen der für die Durchfüh­
rung in Aussicht genommenen Maß­
nahmen ins Benehmen zu setzen. Da­
nach hat er den in Frage kommenden 
Konfliktsparteien die Verlagerung mit­
zuteilen, wobei die Mitteilung alle 
zweckmäßigen Angaben enthalten 
muß. 

3. Der Generalkommissar ernennt 
einen oder mehrere Inspektoren, die 
sich zu vergewissern haben, daß nur 
das in dem Antrag angeführte Kultur­
gut verlagert wird und daß der Trans­
port auf die genehmigte Art und 
Weise erfolgt und das Kennzeichen 
führt. Der Inspektor oder die Inspek­
toren begleiten das Kulturgut bis an 
den Bestimmungsort. 

Artikel 18 

TRANSPORT INS AUSLAND 

Erfolgt die unter Sonderschutz ste­
hende Verlagerung in das Gebiet eines 
anderen Landes, so finden nicht nur 
Artikel 12 der Konvention und Arti­
kel 17 dieser Ausführungsbestimmun­
gen Anwendung, sondern auch die 
nachstehenden weiteren Bestimmun­
gen: 

a) Solange sich das Kulturgut auf dem 
Gebiet eines anderen Staates be­
findet, ist dieser Staat Verwahrer 
des Kulturguts und er hat darauf 
dieselbe Sorgfalt zu verwenden 
wie auf eigenes Kulturgut v on v er­
gleichbarer Bedeutung. 

b) Der Verwahrerstaat gibt das Kul­
turgut erst nach Beendigung des 
Konflikts zurück; die Rückgabe hat 
innerhalb von sechs Monaten nach 
dem Tage, an dem ein entsprechen­
des Ersuchen gestellt worden ist, 
zu erfolgen. 

c) Während der verschiedenen Pha­
sen der Verlagerung und solange 
sich das Kulturgut im Gebiet eines 
anderen Staates befindet, ist es be­
schlagnahmefrei und es kann dar­
über weder vom Hinterleger noch 
vom Verwahr er verfügt werden. 
Jedoch kann der Verwahrer das 
Kulturgut, wenn es dessen Sicher­
heit erfordert, mit Zustimmung des 
Hinterlegers in das Gebiet eines 
dritten Landes unter den in diesem 
Artikel bezeichneten Voraussetzun­
gen transportieren lassen. 

d) In dem Antrag auf Sonderschutz ist 
anzugeben, daß der Staat, in des­
sen Gebiet das Kulturgut ver­
lagert w erden soll, die Bestimmun­
gen dieses Artikels annimmt. 

Artik el 19 

BESETZTES GEBIET 

In allen Fällen, in denen eine Hohe 
Vertragspartei, die das Gebiet einer 
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Con tracting Party transfers cultural 
property to arefuge situcfted else­
where in that territory, without being 
able to follow the procedure provided 
for in Article 17 of lhe Regulations, 
the lransfer in question shall not be 
regarded as misappropriation within 
the meaning of Article 4 of the Con­
vention, provided that the Commis­
si on er-General for Cultural Property 
certifies in writing, after having con­
sulted the usual custodians, that such 
transfer was rendered necessary by 
circumstance . 

Chapter IV 

The Distinctive Emblem 

Art i eIe 20 

AFFIXI G OF THE EMBLEM 

1. The placing of the distinctive 
emblem and its degree of visibility 
shall be left to the discretion of the 
competent authorities of each High 
Contracting Party . It may be displayed 
on flags or armlets; it may be painted 
on an object or repre enled in any 
other appropriate form. 

2. However, without prejudice to 
any possible fuIler markings, the 
emblem shall, in the event of armed 
conflict and in the cases mentioned in 
Articles 12 and 13 of the Convention, 
be placed on the vehicle of transport 
so as to be clearly visible in daylight 
from the air as weIl as from the 
ground. 

The emblem hall be visible from 
the ground: 

(a) at regular intervals ufficient to 
indicate clearly the perimeter 01 a 
centre containing monuments 
under special protection; 

(b) at the entrance to other immov­
able cultural property under spe­
cial prolection. 

Article 21 

IDE TIFICA TIO OF PERSO S 

1. The persons mentioned in Ar­
ticle 17, paragraph 2 (b) and (c) of the 
Convention may wear an armlet bear­
ing the distinctive emblem, issued and 
tamped by the competent authoritie . 

2. Such persons shall carry a special 
identity card bearing the distinctive 
emblem. This card shall mention at 
least the surname and first names, 
the date of birth, the title 01' rank, and 
the function of the holder. The card 
shall bear the photograph of the 
holder as weIl as his signature or his 
fingerprints, or both. lt shall bear the 
embossed stamp of the competent 
authorities. 

Parte Contratante trasladare bienes 
culturales a un refugio situado en otro 
punto de ese territorio, sin poder ob­
servar el procedimiento previsto en el 
articulo 17 deI Reglamento , dicho tras­
lado no se considerara corno oculta­
ci6n 0 apropriaci6n en el sentido deI 
articulo 4 de la Convenei6n, si el 
Comisario General certifica por es­
crito, previa consulta con el personal 
normal de protecci6n, que las eire uns­
tancias hacen necesario ese traslado. 

Capitulo IV 

DeI emblema 

A rt i c u 1 0 20 l 

COLOCACIÖ DEL EMBLEMA 

1. La colocaci6n deI emblema y su 
grado de visibilidad quedan a la apre­
ciaei6n de las autoridades competen­
tes de cada una de las Altas Partes 
Contratantes. EI emblema podrii figu­
rar en la banderas y en los braza­
letes. Podra estar pintado sobre un 
objeto 0 estar representado en el mis­
mo en cualquier otra forma apropiada. 

2. Sin embargo, en caso de conflicto 
armado, y sin perjuicio de emplear 
eventualmente un sistema de senales 
mas completo, el emblema debera co­
locarse de manera bien visible du­
rante el dia, tanto desd_e el aire como 
en tierra, sobre los vehiculos de los 
transportes previstos en los articu­
los 12 y 13 de la Convenei6n. 

EI emblema debera ser visible desde 
tierra: 

a) a intervalos regulares de distancia 
suficiente para delimitar clara­
mente el perimetro de un centro 
monumental bajo protecci6n espe­
eial; 

b) a la entrada de otros bienes cultu­
rales inmuebles bajo protecci6n 
especial. 

Articulo 21 

IDE TIFICACIO DE PERSO A 

1. Las personas a que se refieren 
los apartados b) y c) parrafo segundo 
deI articulo 17 de la Convenci6n, 
podran llevar un brazalete con el em­
blema, expedido y sellado por las 
autoridades competentes. 

2. Seran portadoras de una tarjeta 
especial de identidad en la que fi­
gure el emblema. Esta tarjeta mencio­
nara, por 10 menos, el nombre y ape­
llidos, la fecha de nacimiento, el titulo 
o grado, y la funci6n deI interesado. 
La tarjeta llevara una fotografia deI 
titular y su firma 0 sus huellas digi­
tales, 0 ambas cosas. Osten tara ade­
mas el sell0 en seco de las autorida­
des competentes. 

Haute Partie contractante transporte 
des biens culturels dans un refuge si­
tue en un autre point de ce territoire, 
sans pouvoir suivre la procedure pre­
vue a l'article 17 du Reglement, ledit 
transport n'est pas considere comme 
un detournement au sens de l'article 4 
de la Con vention, si 1e Commissaire 
general aux biens culturels certifie par 
ecrit, apres avoir consulte le person­
nel normal de protection, que les eir­
constances ont ren du ce transport ne­
cessaire. 

Chapitre IV 

Du signe distinctif 

A rti eIe 20 

APPOSITION DU SIGNE 

1. L'emplacement du signe distinctif 
et son degre de visibÜite sont laisses 
a l'appreeiation des autorites compe­
tentes de chaque Haute Partie contrac­
tante, Le signe peut notamment figurer 
sur des drapeaux ou des brassards, Il 
peut etre peint sur un objet ou y figu­
rer de toute autre maniere utile. 

2, Toutefois, en cas de conflit ar­
me, le signe doit, sans prejudice d'une 
signalisation eventuellement plus com­
plete, etre appose, d 'une fac;:on bien 
visible le jour, de l'air comme de ter­
re, sur les transports dans les cas pre­
vus aux articles 12 et 13 de la Con­
vention, et d'une fac;:on bien visible de 
terre: 

a) a de distances regulieres suffisan­
tes pour marquer nettement le pe­
rimetre d'un centre monumental 
sous protection speciale; 

b) a l'entree des autres biens cultu­
reIs immeubles sous protection spe­
ciale. 

Article 21 

IDE TIFICA TION DE PERSONNES 

1. Les personnes visees a l'article 17 
de la Convention, paragraphe 2, ali­
neas b) et c), peuvent porter un bras­
sard muni du signe distinctif, delivre 
et timbre par les autorites competen­
tes, 

2, EIles portent une carte d'identite 
speeiale munie du signe distinctif. 
Cette carte mentionne au moins les 
noms et prenoms, la date de naissance, 
le titre ou graäe et la qualite de !'in­
teresse. La carte est munie de la pho­
tographie du titulaire et, en outre, soit 
de sa signature, soit de ses empreintes 
digitales, soit des deux a la fois. Elle 
porte le timbre sec des autorites com­
petentes, 
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,n;orOBapv:IBaro~eMcR CTOPOHhI, rrepeB03MT KYJIh­
TypHhle u;eHHOCTM B y6eLKM~a, paCrrOJIOLKeHHhle 
B ~PyroM rrYHKTe 9TOM TeppMTopMM, He 6Y~Y"lM B 
COCTORHMM C06JIroCTM rrpOIJ;e~yPY, rrpe~YCMOTpeH­

HYro B CTaThe 17 PerJIaMeHTa, YKa3aHHaR rrepe­
B03Ka He paCCMaTpMBaeTCR KaK He3aKOHHoe l1pM­
CBoeHMe KYJIhTYPHhIX u;eHHOCTeM, rrpe~YCMOTpeH­
Hoe B CTaThe 4 KOHBeHIJ;MM, eCJIM reHepaJIhHhIM 
KOMMccap rro KYJIhTYPHhIM u;eHHocTRM rrMChMeHHO 
y~ocToBepMT, rrOCJIe KOHcYJIhTaU;MM C rrepCOHaJIOM 
rro 3a~MTe u;eHHocTeM, "lTO 06CTORTeJIhCTBa c~e­

JIaJIM 9TY rrepeBo3KY Heo6xo~MMOM. 

fJIaBa IV 
06 OTJIH'IHTeJIbHOM 3HaKe 

CTaThR 20 

PACIIOJIO)KEHME OTJIM"t:JMTEJIbHorO 
3HAKA 

1. PaCrrOJIOLKeHMe OTJIMqMTeJIhHOrO 3HaKa M 

CTerreHh ero BM~MMOCTM rrpe~OCTaBJIRroTcR Ha 
YCMOTpeHVIe KOMrreTeHTHhIX BJIaCTeM KaLK~OM BhI­
COKOM ,n;orOBapMBaro~eMcR CTOpOHhI. 3HaK MOLKeT 
HaXO~MThCR Ha <pJIarax MJIM Ha HapYKaBHhIX 
rrOBR3Kax. OH MOLKeT 6hITh HapMCOBaH Ha KaKOM­
JIM60 rrpe~MeTe MJIM M306paLKeH Ha HeM JIro6hIM 
~PyrMM rrO~XO~R~MM crroco6oM. 

2. Bo BpeMR BooPYLKeHHoro KOH<pJIMKTa, B CJIY­
"laRX, YKa3aHHhlx B CTaThRX 12 M 13 KOHBeHU;MM, 
3HaK ~OJILKeH (He MCKJIroqaR B03MOLKHOCTM JIro6hIX 
~PyrMx 60JIee 9<p<peKTMBHhIX crroc06oB 0603Haqe­
HMR) 6hITh paCrrOJIOLKeH Ha TpaHcrropTax TaKMM 
06pa30M, qTo6hI erD 6hIJIO RCHO BM~HO B ~HeBHoe 
BpeMR KaK C B03~yxa, TaK M C rrOBepXHOCTM 
3eMJIM. 

OH ~OJILKeH 6hITb TaKLKe RCHO BM~eH C 3eMJIM, 
Kor~a paCrrOJIOLKeH: 

a) Ha Ha~JIeLKa~MX MHTepBaJIaX, rr03BOJIRro~MX 
RCHO orrpe~eJIMTh rpaHMIJ;hI u;eHTpa cocpe~o­

TOqeHMR KYJIhTYPHhIX IJ;eHHOCTeM,HaXO~R~MX­
CR rro~ CrreIJ;MaJIhHOM 3a~MTOM; 

6) Y Bxo~a B ~PyrMe He~BMLKMMhle KY JIhTYPHhle 
. u;eHHocTM, Haxo,n;R~MeCH rro,n; CrreIJ;MaJIhHOM 3a­
~MTOM. 

CTaThR 21 

YCTAHOBJIEHME JIM"t:JHOCTM IIEPCOHAJIA 

1. JIMu;a, rrpe~ycMoTpeHHhle B rro~rrYHKTax «6» 
M «B» rrYHKTa 2 CTaThM 17 KOHB,eHIJ;MM, MorYT 
HOCMTh HaPYKaBHYro rrOBR3KY C M306paLKeHMeM 
OTJIMqMTeJIhHOrO 3HaKa, BhI,n;aHHYro KOMrreTeHT­
HhIMM BJIaCTRMM M V1Mero~yro MX llITaMrr. 

2. 3TM JIMu;a MMeroT CrreU;MaJIhHhle Y~OCTOBepe­
HMH JIMqHOCTM C M306paLKeHMeM OTJIM"lMTeJIhHOrO 
3HaKa. B 9TOM y~ocToBepeHMM YKa3hIBaeTCR rro 
MeHhllIeM Mepe <paMMJIHH M MMR, ~aTa pOLK,n;eHMH, 
3BaHMe MJIM qMH M ,n;OJILKHOCTb BJIa~eJIhIJ;a Y~OCTO­
BepeHMR. Ha y,n;ocToBepeHMM JIJ1-qHOCTM MMeeTCH 
<poTorpa<pMR BJIa~eJIhIJ;a M, KpoMe Toro, erD 
rro~rrMCh MJIM OTrreqaTKM rraJIhu;eB MJIM M TO M 

,n;Pyroe. Ha y~ocToBepeHMM CTaBMTCH TMCHeHaH 
rreqaTh KOMl1eTeHTHhlX BJIaCTeM. 

anderen Hohen Vertragspartei besetzt 
~ält, Kulturgut in einen an anderer 
Stelle innerhalb dieses Gebiets ge­
legenen Bergungsort verlagert, ohne 
in der Lage zu sein, das in Artikel 17 
dieser Ausführungsbestimmungen ge­
regelte Verfahren zu befolgen, gilt die 
in Betracht kommende Verlagerung 
nicht als unrechtmäßige Aneignung im 
Sinne des Artikels 4 der Konvention, 
sofern der Generalkommissar für Kul­
turgut nach Befragung des ordent­
lichen Verwaltungspersonals schrift­
lich bestätigt, daß diese Verlagerung 
durch die Umstände geboten war. 

Kapitel IV 
Das Kennzeichen 

Arti kel 20 

ANBRINGUNG DES KENNZEICHENS 

1. Die Anbringung des Kennzeichens 
und der Grad seiner Sichtbarkeit lie­
gen im Ermessen der zuständigen Be­
hörden jeder Hohen Vertragspartei. 
Es kann auf Flaggen oder Armbinden 
gezeigt werden; es kann auf einen 
Gegenstand aufgemalt oder in jeder 
anderen geeigneten Form dargestellt 
werden. 

2. Unbeschadet einer etwa mög­
lichen deutlicheren Kennzeichnung ist 
das Kennzeichen im Fall eines be­
waffneten Konflikts und in den in den 
Artikeln 12 und 13 der Konvention 
erwähnten Fällen auf den Transport­
fahrzeugen so anzubringen, daß es bei 
Tageslicht aus der Luft ebenso wie 
vom Boden aus deutlich erkennbar ist. 

Das Kennzeichen muß vom Boden 
aus sichtbar sein 

a) in regelmäßigen Abständen, die 
ausreichend klar den Umkreis des 
unter Sonderschutz stehenden 
Denkmalsorts erkennen lassen; 

b) am Zugang zu sonstigem unter Son-
derschutz stehendem unbeweg-
lichen Kulturgut. 

Artikel 21 

KENNZEICHNUNG VON PERSONEN 

1. Die in Artikel 17 Absatz 2 b) und 
c) der Konvention bezeichneten Per­
sonen können eine von den zustän­
digen Behörden ausgegebene und ab­
gestempelte Armbinde mit dem Er­
kennungszeichen tragen. 

2. Diese Personen haben eine be­
sondere mit dem Erkennungszeichen 
versehene Identitätskarte bei sich zu 
führen. Diese Karte muß mindestens 
den Familien- !lnd Vornamen, das Ge­
burtsdatum, den Titel oder Rang und 
die Funktion des Inhabers angeben. 
Die Karte muß ein Lichtbild des In­
habers und dessen Unterschrift oder 
Fingerabdrücke oder beides enthalten. 
Sie muß den Stempel der zuständigen 
Behörden in Prägedruck tragen. 
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3. Each High Contracting Party shall 
make out its own type of identity 
card, guided by the model annexed, 
by way of example, to the present 
Regulations. The High Contracting 
Parties shall transmit to each other a 
specimen of the model they are using. 
Identity cards shall be made out, if 
possible, at least in duplicate, one 
copy being kept by the issuing Power. 

4. The said persons may not, with­
out legitimate reason, be deprived of 
their identity card or of the right to 
wear the armlet. 

Fron t 

IDEI TITY CARD 

for personnel engaged in the 
proteetion of cultural property 

Surname ................ ... .......................... .............. . 
First names .................................................. . 
Date of Birth ............................................... . 
TitJe or Rank ................................. .. ........... .. 
Funclion ............... ......................... ....... ............ . 

is the bearer 01 this card under the 
terms of the Convention of The 
Haque, dated 14 May, 1954, for the 
Proteclion 01 Cultural Property in 
the event 01 Armed Conflict. 

Date of issue 

Reverse side 

Photo 
of bearer 

Embossed 
stamp 01 
authority 

issuing 
card 

Heiqht 

Number of Card 

Signature 01 bearer 
or fingerprints 

or both 

Eye Ha ir 

Other distinguishing marks 

3. Cada una de las Altas Partes 
Contratantes establecera su modelo de 
tarjeta de identidad, inspirimdose para 
ello en el modelo anexo, a titulo de 
ejemplo, al presente Reglamento. Las 
Altas Partes Contratantes se comuni­
caran el modelo por Ellas adoptado. 
A ser posible, de cada tarjeta de iden­
tidad expedida se hara, por 10 menos 
un duplicado, archivando uno de ellos 
la Potencia responsable. 

4. No podra privarse sin motivo 
justificado a las personas menciona­
das en este articulo de su tarjeta de 
identidad ni deI derecho a llevar el 
brazalete. 

Anverso 

T ARJET A DE IDENTIDAD 

para el personal encargado 
de la protecci6n de los bienes 

culturales 

ApelJidos .......................................................... .. 
ombre(s) .......................................................... . 

Fecha de nacimlento .................................. .. 
THulo 0 grado .............................................. . 
Funcion .............................................................. .. 

es titular de la presente tarjeta en 
virtud de la Convencion de La 
Haya, deI 14 de mayo de 1954, para 
la Proteccion de los Bienes Cultu· 
rales en Caso de Conflicto Armado. 

Fecha de 
expedicion 

de la tarjeta 

Reverso 

Fotografia 
deI titular 

Sello en 
seco de la 
autoridad 

que expide " 
la tarjeta .... 

Talla Oio 

Numero 
de la tarjeta 

Firma 0 huellas 
digitales 

o ambas cosas 

Cabellos 

Otras senas personales 

3. Chaque Haute Partie contractan­
te etablit son modele de carte d'iden­
tite en s'inspirant du modele figurant 
a titre d' exemple en annexe au pre­
sent Reglement. Les Hautes Parties 
contractantes se communiquent le mo­
dele adopte. Chaque carte d'identite 
est etablie, si possible, en deux exem­
plaires au moins, dont l'un est conser­
ve par la Puissance qui l'a delivree. 

4. Les personnes mentionnees ci-des­
sus ne peuvent etre privees, sauf rai­
son legitime, ni de leur carte d'iden­
tite, ni du droit de porter leur bras­
sard. 

Recto 

CARTE D'IDENTITE 

pour le personnel affecte a la 
proteetion des biens culturels 

om ............................... .. ................................. .. 
Prenoms .......................................................... .. 
Date de naissance ...................................... .. 
Titre ou grade .............................................. .. 
Qualite ............................................................... . 

est titulaire de la presente carte en 
vertu de la Convention de La Haye 
du 14 mai 1954 pour la protection 
des biens culturels en cas de con­
flit arme. 

Date de 
retablissement 

de la carte 

Verso 

, . 
: Photographie : 
: du porleur : 
. . 

Timbr~'· ··'·· .. 
sec de 

I'autorite 
delivrant 
la carte 

......... 

Taille I 

Numero 
de la carte 

Signature ou 
empreintes 

digitales ou les deux 

Yeux Cheveux 

Autres elements eventuels 
d'identification 
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3. Ka}K~aR BbICOKaR ,l(oroBapJIlBafOlI..l;aRCR CTO­
pOI-Ia YCTaI-IaBJIJIlBaeT CBOM 06pa3e~ Y,lWCTOBepe­
HJIlR JIJIlqHOCTJIl, JIlCXO~R JIl3 cPOPMbI, YKa3aHHoM B 
rrpJIlJIO>KeHJIlJll K HaCTORlI..l;eMY PerJIaMeHTY. BbICO­
KJIle ,l(oroBapJIlBaIOlI..l;JIleCR CTOPOHbI CO 06 lI..l;a IOT 
~Pyr ~Pyry 0 TOM, KaKOM 06pa3e~ JIlMJIl rrpJIlHRT. 
Ka>K,n;oe y ~ocTOBepeHJIle JIJIlqHOCTJIl ~JIR Ka:~K~oro 

JIJIl~a JIl3rOTOBJIHeTCR, eCJIJIl B03MO>KHO, rro KpaMHeM 
Mepe B ~BYX 3K3eMrrJIRpaX, O~JIlH JIl3 KOTOPbIX 
XpaHJIlTcR y ,l(ep>KaBbI, BbI~aBllIeM 3T0 y~ocTOBe­
pe I-IJIl e. 

4. YrroMRHYTble BbIllIe JIJIl~a He MorYT 6bITb JIJIl­
llIeHbI 6e3 3aKOHHbIX OCHOBaHID1 HJIl CBoero y~o­
CTOBepeHJIlR JIJIl'4HOCTJIl, HJIl rrpaBa HOllIeHJIlR Hapy­
KaBHOM rrOBR3KJIl. 

Y,l(OCTOBEPEHl1E JIl1LIHOCTl1 

~JIR rrepCOHaJIa rro oxpaHe 
KY JIbTYPHbIX ~eHHocTej;i: 

cpaMJIlJI JIlR 
li1MR . .. ............... ...... ..... ...... .... . 
L(aTa pO>K~eHJIlR 
3BaHJIle JIlJIJIl qliIH 
L(OJI>KHOCTb 

RBJIReTCR BJIa~eJIb~eM HacToR~ero 

y,n;ocToBepeHJIlR B CJIlJIY raarcKoM 
KOHBeH~JIlJll OT 14 MaR 1954 ro,n;a 
o 3alI..l;JIlTe KYJIbTYPHbIX ~eHHocTeM B 
CJIyqae BoopY>KeHHOrO KOHcPJIJIlKTa. 

060pOTHaR cTopoHa 

CPOTorpacPJIlR 
BJIa,n;eJIb~a 

POCT 

~Q y~ocToBepeHJIlR 

rrO~rr JllCb JIlJIJIl OTrreqaTKJIl 
rraJIb~eB JIlJIJIl JIl TO JIl 

~Pyroe 

I BOJIOCbI 

,L(pyrJlle rrpJllMeTbI 

3. Jede Hohe Vertragspartei stellt 
ihre eigenen Identitätskarten aus, wo­
bei sie sich nach dem diesen Ausfüh­
rungsbestimmungen beispielsweise an­
gefügtem Muster richtet. Die Hohen 
Vertragsparteien tauschen jeweils 
einen Vordruck des v on ihnen v er­
wendeten Musters aus. Die Identitäts­
karten sind möglichst jeweils in min­
destens zwei Ausfertigungen auszu­
stellen, wovon die eine von der aus­
stellenden Macht aufbewahrt wird. 

4. Den erwähnten Personen darf die 
Identitätskarte oder das Recht zum 
Tragen der Armbinde nicht ohne be­
rechtigten Grund entzogen werden. 

(Vorderseite) 

Identitätskarte 

für mit dem Schutz von 
Kulturgut betrautes Personal 

Nachname ........ ... .. .. .... ....... ..... ..... .. .. .... ...... ..... . 
Vorname ................ .. ......... ..... .. ..... .. .... .. ..... ... ... .. 
Geburtstag .. ............. ......... .. ...... ...... .. ... .......... .. . 
Titel oder Rang ..... .. ......... ............. .............. . 
Tätigkeit ............. .. ..................... ........ ..... ... ... ... .. 

ist Inhaber dieser Karte gemäß den 
Bestimmungen der Haager Konven­
tion über den Schutz von Kulturgut 
bei bewaffneten Konflik ten vom 
14. Mai 1954. 

Tag der Ausstellung r. der Kar te 

(Rüd<seite) 

j Photographie j i des Inhabers : 

.' Stemp~;"" " '" 
der aus­

stellenden 
:.. Behörde im . 
..... ~rägedru~ ..... 

.......... 

Unterschrift oder 
Fingerabdrüd<e 

oder beides 

Größe : Augen : Haare : 

Andere Kennzeichen 
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For AFGHANISTAN: Por AFGANISTAN: Pour l'AFGHANISTAN: 

For the Por la Pour la REPUBLIQUE 
PEOPLE'S REPUBLIC OF ALBANIA: REPÜBLICA POPULAR DE ALBA IA: POPULAIRE D'ALBANIE: 

For the Por la Pour la REPUBLIQUE 
GERMAN FEDERAL REPUBLIC: REPÜBLICA FEDERAL ALEMANA: FEDERALE D'ALLEMAGNE: 

For ANDORRA: Por ANDORRA : POUT ANDORRE: 

For the Por el Pour le ROYAUME 
KINGDOM OF SAUDI-ARABIA: REINO DE ARABIA SAUDITA: DE L'ARABIE SAOUDITE: 

For the ARGENTINE REPUBLIC: Por la REPÜBLICA ARGENTINA: Pour la REPUBLIQUE ARGENTINE: 

For AUSTRALlA: Por AUSTRALlA: POUT l'AUSTRALIE: 

For AUSTRIA: Por AUSTRIA: Pour l'AUTRICHE: 

For BELGIUM: Por BELGICA: Pour la BELGIQUE: 

For BOLIVIA: Por BOLIVIA: Pour la BOLIVIE: 

For BRAZIL: Por BRASIL: Pour le BRESIL: 

For the Por la REPÜBLICA POUT la REPUBLIQUE 
BULGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC: POPULAR DE BULGARlA: POPULAIRE DE BULGARIE: 

For the KINGDOM OF CAMBODIA: Por el REINO DE CAMBODIA: Po ur le ROY AUME DU CAMBODGE: 

For CANADA: Por CANADA: POUT le CANADA: 

For CEYLON: Por CEILAN: Pour CEYLAN: 

For CHILE: Por CHILE: Pour le CHILI: 

For CHINA: Por CHINA: Pour la CHINE: 

For the REPUBLIC OF COLOMBIA: Por la REPÜBLICA DE COLOMBIA: Pour la REPUBLIQUE DE COLOMBIE: 

For the REPUBLIC OF KOREA: Por la REPÜBLICA DE COREA: Pour la REPUBLIQUE DE COREE: 

For COSTA RICA: Por COSTA RICA : Pour le COSTA RICA: 

For CUBA : Por CUBA : Pour CUBA: 

For DENMARK : Por DINAMARCA: Pour le DANEMARK: 

For EGYPT: Por EGIPTO: POUT l'EGYPTE: 

For ECUADOR: Por ECUADOR: POUT l'EQUA TEUR: 
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3a A<PrAHJi1CTAH: 

3a AJIBAHCKYIO HAPO,n:HYIO 
PECITYBJIJi1KY: 

3a rEPMAHCKYIO <PE,n:EPAJIhHYIO 
PECIIYBJIJi1KY: 

3a AH,n:OPPY: 

3a KOPOJIEBCTBO 
CAy,n;OBCKOVI APABJi1Ji1: 

3a APrEHTJi1HCKYIO PECIIYBJIJi1KY: 

3a ABCTP AJIliIIO : 

3a ABCTPJi1IO: 

3a BEJIh:r:Ji1IO: 

3a BOJIJi1BJi1IO: 

3a BP A3Ji1JIJ1IO : 

3a BOJIr APCKYIO HAPO,n:HYIO 
PECIIYBJIliIKY: 

3a KOPOJIEBCTBO KAMBO,n:2KA: 

3a KAHA,n:y: 

3a IJ;EVIJIOH: 

3a LIliIJIliI: 

3a KliIT AlII: 

3a PECIIYBJIliIKY KOJIYMBJi1liI: 

3a KOPEVICKYIO PECIIYBJIJi1KY: 

3a KOCTA-PliIKA: 

3a KYBY: 

3a ,n:AHliIIO: 

3a ErliIIIET: 

3a 3KBA,n:OP: 
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For SPAIN: Par ESPANA: 

For the ParIas 
UNITED STATES OF AMERICA: ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 

For ETHIOPIA: Por ETIOPfA: 

For FINLAND: Par FINLANDIA: 

For FRANCE: Por FRANClA: 

For GREECE: Par GRECIA: 

For GUATEMALA: Par GUATEMALA: 

For the REPUBLIC OF HAITI: Par Ia REPÜBLICA DE HAITf: 

For the ParIa 
REPUBLIC OF HONDURAS: REPÜBLICA DE HONDURAS: 

For the ParIa 
HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC: REPÜBLICA POPULAR DE HUNGRfA: 

For INDIA: Par INDIA: 

Par the REPUBLIC OF INDONESIA: Par Ia REPÜBLICA DE INDONESIA: 

For IRAQ: Par IRAK: 

For IRAN: Por IRAN: 

For IRELAND: Por IRLANDA : 

For ICELAND : Por ISLANDIA: 

For the STATE OF ISRAEL : Par el ESTADO DE ISRAEL: 

For ITALY: Par ITALIA: 

For JAPAN: Par JAPÖN : 

For the Por el REINO 
HASHEMITE KINGDOM OF JORDA HACHEMIT A DE JORDANlA: 

For the KINGDOM OF LAOS : Por el REINO DE LAOS : 

For the LEBANO Por LtBANO : 

For LIBERIA: Par LIBERIA: 

For LIBYA: Por LIBIA: 

Pour I'ESPAGNE: 

POllI Ies 
ETATS-UNIS D'AMERIQUE: 

Pour I'ETHIOPIE: 

Pour Ia FINLANDE: 

Pour Ia FRANCE: 

Pour Ia GRECE: 

Pour Ie GUATEMALA: 

POllI Ia REPUBLIQUE D'HAITI: 

Pour Ia 
REPUBLIQUE DE HONDURAS: 

Pour Ia REPUBLIQUE 
POPULAIRE DE HONGRIE: 

Pour l'INDE: 

POllI Ia REPUBLIQUE D'INDONESIE: 

Pour l'IRAK: 

Pour l'IRAN: 

Pour l'IRLANDE: 

Pour l'ISLANDE: 

Pour I'ETAT D'ISRAEL: 

Pour l'IT ALIE: 

Pour Ie JAPON: 

Pour Ie ROYAUME 
HACHEMITE DE JORDANIE: 

Pour Ie ROY AUME DU LAOS: 

Pour Ie LIBAN: 

Pour Ie LIBERIA: 

Pour Ia LIBYE: 
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3a J1CIIAHJ1IO: 

3a COE,lI;J1HEHHbIE IIITA TbI AMEPJ1KJ1: 

3a 3cpJ10IIJ1IO: 

3a cP J1HJIHH,lI;J1IO : 

3a cpPAHUJ1IO: 

3a rPEUJ1IO: 

3a rBA TEMAJIY: 

3a PECIIYBJIJ1KY r AJ1TJ1: 

3a PECIIYBJIJ1KY rOH,lI;YPAC: 

3a BEHrEPCKYIO HAPO,lI;HYIO 
PECIIYBJIJ1KY: 

3a J1H,lI;J1IO: 

3a J1H,lI;OHE3J1:Y1CKYIO PECIIYBJIJ1KY: 

3a J1PAK: 

3a J1PAH: 

3a J1P JIAH,lI;J1IO: 

3a J1CJIAH,lI;J1IO: 

3a rOCY,lI;APCTBO J13PAJ1JIb: 

3a J1TAJIJ1IO: 

3a HIIOHJ1IO: 

3a XAIIIMJ1TCKOE KOPOJIEBCTBO 
J10P,lI;AHJ1J1: 

3a KOPOJIEBCTBO JIAOC: 

3a JIJ1BAH: 

3a JIJ1BEPJ1IO: 

3a JIJ1BJ1IO: 
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For LIECHTE STEI T: 

For LUXEMBOURG: 

For MEXICO: 

For MO ACO: 

For NEPAL: 

For NICARAGUA: 

For NORWAY: 

For NEW ZEALAND: 

For PAKISTAN: 

For PA AMA: 

For PARAGUAY: 

For the ETHERLA DS: 

For PERU: 

For the 
REPUBLIC OF THE PHILIPPINES: 

For the 
PEOPLE'S REPUBLIC OF POLA D: 

For PORTUGAL: 

For the DOMINICAN REPUBLIC: 

For the BYELORUSSIA -
SOVIET SOCIALIST REPUBLIC: 

For the UKRAI lAi T 

SOVIET SOCIALIST REPUBLIC: 

For the 
RU 1Al TIAJ. PEOPLE'S REPUBLIC : 

For the 
U. 'ITED KINGDOM OF GREAT 

BRIT AIN AND NORTHER T 

IRELAND: 

For the 
REPUBLIC OF SA - MARINO: 

Bunde ge etzblatt, Jahrgang 1967, Teil II 

Por LIECHTE TEl r: 

Por LUXEMBURGO: 

Por Mf:XICO: 

Por MOL ACO: 

Por EPAL: 

Por NICARAGUA: 

Por ORUEGA: 

Por NUEV A ZELANDIA: 

Por PAKISTA f: 

Por PA. 'AJ.1A: 

Por PARAGUAY: 

Por 10 PAt E BAJO 

Por PERU: 

Por la 
REPÜBLICA DE FILIPL 'AS: 

Por la REPÜBLICA 
POPULAR DE POLONIA: 

Por PORTUGAL: 

Por la REPUBLICA DOllINICAJ. TA: 

Por la REPOBLICA SOCIALISTA 
SOVIETICA DE BIELORRUSIA: 

Por la REPUBLICA SOCIALISTA 
SOYIETICA DE UCRA. 'lA: 

Por la REPOBLICA 
POPULAR DE RU_1A_ 'lA: 

Por el REh '0 U. 'IDO 
DE LA GRAN BRETANA 
E IRLA. -DA DEL TORTE: 

Porla 
REPOBLICA DE SAN MARINO: 

Pour le LIECHTENSTEIN: 

Pour le LUXEMBOURG : 

Pour le MEXIQUE: 

Pour MONACO: 

Pour le NEPAL: 

Pour le NICARAGUA: 

Pour la NORVEGE: 

Pour la NOUVELLE-ZELANDE: 

Pour le PAKISTAN: 

Pour PANAMA: 

Pour le PARAGUAY: 

Pour les PA YS-BAS : 

Pour le PEROU: 

Pour la REPUBLIQUE 
DES PHILIPPINES: 

Pour la REPUBLIQUE 
POPULAIRE DE POLOGNE: 

Pour le PORTUGAL: 

Pour la REPUBLIQUE DOMINICAINE: 

Pour la REPUBLIQUE SOCIALISTE 
SOVIETIQUE DE BIELORUSSIE: 

Pour la REPUBLIQUE SOCIALISTE 
SOVIETIQUE DE L'UKRAINE: 

Pour la REPUBLIQUE 
POPULAIRE ROUMAINE: 

Pour le ROYAUME-UNI 
DE GRANDE-BRETAGNE 

ET D'IRLANDE DU NORD: 

Pour la 
REPUBLIQUE DE SAINT-MARIN: 
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3a JU1XTEHIIITElIIH: 

3a JIIOKCEMBypr: 

3a MEKCI1KY: 

3a MOHAKO: 

3a HEIIAJI: 

3a HI1KAPAry A: 

3a HOPBErI1IO: 

3a HOBYIO 3EJIAH,Z1;I1IO: 

3a IIAKI1CTAH: 

3a IIAHAMY: 

3a IIAP ArBAYI: 

3a HI1,Z1;EP JIAH,Z1;hI: 

3a IIEPY: 

3a <I>I1JII1IIIII1HCKYIO PECIIYBJII1KY: 

~a IIOJIhCKYIO HAPO,Z1;HYIO 
PECIIYBJII1KY: 

3a IIOPTyr AJII1IO: 

3a ,Z1;OMI1HI1KAHCKYIO PECIIYBJII1KY: 

3a BEJIOPYCCKYIO COBETCKYIO 
CO~I1AJII1CTI1qECKYIOPECIIYBJII1KY: 

3a YKP AI1HCKYIO COBETCKYIO 
CO~I1AJII1CTI1qECKYIOPECIIYBJII1KY: 

3a PYMhIHCKYIO HAPO,Z1;HYIO 
PECIIYBJII1KY: 

3a COE,Z1;I1HEHHOE KOPOJIEBCTBO 
BEJII1KOBPI1TAHI111 

11 CEBEPHOYl 11PJIAH,Z1;I1I1: 

3a PECIIYBJI11KY CAH-MAPI1HO: 
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For the HOL Y SEE: 

For the 
REPUBLIC OF EL SALVADOR: 

For SWEDEN: 

For the CONFEDERATION 
OF SWITZERLAND: 

For the REPUBLIC OF SYRIA: 

For the 
REPUBLIC OF CZECHOSLOVAKIA: 

For THAILA D: 

For TURKEY: 

For the U ION OF BURMA: 

For the UNION OF SOUTH AFRICA: 

For the U ION OF 
SO\'IET SOCIALIST REPUBLICS: 

For the 
ORIE. -TAL REPUBLIC OF URUGUAY: 

For the 
1.). -ITED STATES OF VENEZUELA: 

For the STATE OF VIET-NAM: 

For YEME 

For the 
FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC 

OF YUGOSLA VIA: 

Por la SANTA SEDE: 

Por Ia 
REPÜBLICA DE EL SALV ADOR: 

Por SUECIA: 

Porla 
CONFEDERACIÖN SUIZA: 

Por la REPÜBLICA DE SJRIA: 

Por la REPÜBLICA 
DE CHECOESLOV AQUIA: 

Por T AILANDIA: 

Por TURQUIA: 

Por Ia UNION BIRMANA: 

Por la UNION SUDAFRICANA: 

Por Ia UNION DE REPÜBLICAS 
SOCIALIST AS SOVIETICAS: 

Por la REPÜBLICA 
ORIENTAL DEL URUGUAY: 

Por los EST ADOS 
UNIDOS DE VENEZUELA: 

Por el ESTADO DE VIET AM: 

Por YEME : 

Por la REPÜBLICA FEDERAL 
POPULAR DE YUGOESLAVIA: 

POUT le SAINT-SIEGE: 

POUT la 
REPUBLIQUE DU SAL V ADOR: 

POUT la SUEDE: 

POUT Ia 
CONFEDERATION SUISSE: 

POUT la REPUBLIQUE DE SYRIE: 

POUT la REPUBLIQUE 
DE TCHECOSLOV AQUIE: 

POUT la THAILANDE: 

POUT la TURQUIE: 

POUT l'UNION BIRMANE: 

POUT l'UNION SUD-AFRICAINE: 

POUT l'UNION DES REPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIETIQUES: 

POUT la REPUBLIQUE 
ORIENT ALE DE L'URUGUA Y: 

POUT les 
ETATS-UNIS DU VENEZUELA: 

POUT l'ETAT DU VIET-NAM: 

POUT le YEMEN: 

POUT la 
REPUBLIQUE FEDERA TIVE 

POPULAIRE DE YOUGOSLA VIE: 
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3a BATMKAH: 

3a PECIIYBJIMKY 3JIb CAJIbBA,Z1;OP: 

3a IIIBEUMIO: 

3a IIIBEVl:UAPCKYIO KOHcpE,Z1;EPAUMIO: 

3a PECI1YBJIMKY CMPMIO: 

3a '1EXOCJIOBAUKYIO PECHYBJIMKY: 

3a TAMJIAH,Z1;: 

3a TYPUMIO: 

3a BMPMAHCKMVI: COI03: 

3a I02KHO-AcpPMKAHCKMVI: COI03: 

3a COI03 COBETCKMX 
COUMAJIMCTM'1ECKMX PECI1YBJIMK: 

3a PECI1YBJIMKY YPyrBAVI:: 

3a COE,Z1;MHEHHbIE IIIT A TbI 
BEHEUY3JIbI: 

3a rOCY,Z1;APCTBO BbET-HAM: 

3a MEMEH: 

3a IOrOCJIABCKYIO cpE,Z1;EP A TMBHYIO 
HAPO,Z1;HYIO PECI1YBJIMKY: 
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Protocol 

The High Contracting Parties are 
agreed as follows: 

1. Each High Contraeting Party 
undertakes to prevent the exportation, 
from a territory occupied by it during 
an armed confliet, of eultural property 
as defined in Artiele 1 of the Con­
vention for the Protection of Cultural 
Property in the Event of Armed Con­
fliet, signed at The Hague on 14 May, 
1954. 

2. Each High Contraeting Party 
undertakes to take into its custody 
cultural property imported into its 
territory either direetly or indireetly 
from any oceupied territory. This shall 
either be effeeted automatieally upon 
the importation of the property or, 
failing this, at the request of the 
authorities of that territory. 

3. Each . High Contraeting Party 
undertakes to return, at the elose of 
hostilities, to the competent authorities 
of the territory previously oceupied, 
eultural property which is in its terri­
tory, if such property has been ex­
ported in contravention of the prin­
ciple laid down in the first paragraph. 
Such property shall never be retained 
as war reparations. 

4. The High Contracting Party 
whose obligation it was to prevent the 
exportation of eultural property from 
the territory oecupied by it, shall pay 
a:. indemnity to the holders in good 
faith of any cultural property which 
has to be returned in aceordance with 
the preceding paragraph. 

II 
5. Cultural property eoming from 

the territory of a High Contracting 
Party and deposited by it in the terri­
tory of another High Contracting Party 
for the purpose of proteeting such 
property against the dangers of an 
armed confliet, shall be returned by 
the latter, at the end of hostilities, to 
the eompetent authorities of the terri­
tory from which it eame. 

III 
6. The present Protoeol shall bear 

the date of 14 May, 1954 and, until 
the date of 31 December, 1954, shall 
remain open for signature by all States 
invited to the Conferenee whicb met 
at The Hague from 21 April, 1954 to 
14 May, 1954. 

Protocolo 

Las Altas Partes Contratantes han 
convenido 10 siguiente: 

1. Cada una de las Altas Partes 
Contratantes se compromete a impe­
dir la exportaci6n de bienes culturales 
de un territorio oeupado por Ella du­
rante un conflieto armado. Dichos 
bienes eulturales se eneuentran defi­
nidos en el articulo primero de la 
Convenei6n para la Protecci6n de los 
Bienes Culturales en caso de Conflicto 
Armado, firmada en La Haya el 14 de 
mayo de 1954. 

2. Cada una de las Altas Partes 
Contratantes se eompromete a eolocar 
bajo secuestro los bienes culturales im­
portados en su territorio, que proce­
dan direeta 0 indireetamente de cual­
quier territorio ocupado. Este seeues­
tro se declarani, bien de oficio en el 
momente de la importaci6n, 0, en otro 
caso, a petici6n de las autoridades de 
dicho territorio. 

3. Cada una de las Altas Partes 
Contratantes se compromete a devol­
ver, al termino de las hostilidades, a 
las autoridades competentes deI terri­
torio anteriormente ocupado, los bie­
nes eulturales que se encuentren en 
el suyo, si dichos bienes han sido ex­
portados en contravenci6n deI prin­
cipio establecido en el parrafo pri­
mero. En ningun caso los bienes cul­
turales podran retenerse a tHulo de 
reparaciones de guerra. 

4. La Alta Parte Contratante que 
tuviera la obligaci6n de impedir la 
exportaci6n de bienes culturales deI 
territorio ocupado por Ella debera 
indemnizar a los poseedores de buena 
fe de los bienes culturales que hayan 
de ser devueltos con arreglo a 10 dis­
puesto en el parrafo preeedente. 

II 
5. Los bienes culturales proeedentes 

deI territorio de una Alta Parte Con­
tratante depositados por ella, a fin de 
protegerlos contra los peligros de un 
conflieto armado, en el territorio de 
otra Alta Parte Contratante, seran 
devueltos por esta, al termino de las 
hostilidades a las autoridades eompe­
tentes deI territorio de proeedencia. 

III 

6. EI presente Protoeolo llevara la 
fema deI 14 de mayo de 1954 y per­
maneeera abierto hasta la fecha deI 
31 de diciembre de 1954 a la firma de 
todos los Estados invitados a la Con­
ferencia reunida en La Haya deI 21 
de abril de 1954 al 14 de mayo de 
1954. 

Protocole 

Les Hautes Parties contractantes 
sont convenues de ee qui suit: 

1. Chaeune des Hautes Parties eon­
traetantes s'engage a empecher l'ex­
portation de biens eulturels d'un ter­
ritoire oceupe par Elle lors d'un con­
flit arme, ces biens eulturels etant de­
finis a l'artiele premier de la Conven­
tion pour la protection des biens cul­
turels en cas de conflit arme, signee 
a La Haye, le 14 mai 1954. 

2. Chacune des Hautes Parties con­
tractantes s'engage a mettre sous se­
questre les biens culturels importes 
sur son territoire et provenant directe­
ment ou indirectement d'un queleon­
que territoire oeeupe. Cette mise sous 
sequestre est prononcee soit d'offiee a 
l'importation, soit, a detaut, sur re­
quete des autorites dudit territoire. 

3. Chacune des Hautes Parties con­
traetantes s'engage a remettre a la fin 
des hostilites, aux autorites compe­
tentes du territoire preeedemment oc­
cupe, les biens culturels qui se trou­
vent chez Elle, si ces biens ont ete ex­
portes contrairement au principe du 
paragraphe premier. Hs ne pourront 
jamais etre retenus au titre de dom­
mages de guerre. 

4. La Haute Partie eontractante qui 
avait l'obligation d'empecher l'expor­
tation de biens culturels du territoire 
oeeupe par Elle, doit indemniser les 
detenteurs de bonne foi des biens cul­
turels qui doivent etre remis selon le 
paragraphe precedent. 

II 
5. Les biens eulturels provenant du 

territoire d'une Haute Partie contrac­
tante et deposes par Elle, en vue de 
leur protection contre les dangers 
d'un conflit arme, sur le territoire 
d'une autre Haute Partie contractante 
seront, a la fin des hostilites, remis 
par cette derniere aux autorites com­
petentes du territoire de provenance. 

III 
6. Le present Protoeole portera la 

date du 14 mai 1954 et restera ouvert 
jusqu'a la date du 31 decembre 1954 
a la signature de tous les Etats invites 
a la Conference qui s'est reunie a La 
Haye du 21 avril 1954 au 14 mai 1954. 
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IIpOTOKOJI 

BbICOKJ.1e ,n;oroBapJ.1BaIO~J.1eCH CTOPOHbI corJIa­
CJ.1JIJ.1Cb 0 HJ.1R{eCJIe~YIO~eM: 

I 

1. KaR{~aH BbICOKa.fl ,n;oroBapJ.1BaIO~a.HcR CTO­
pO Ha 06R3yeTcR npeAOTBpa~aTb BbIB03 C TeppJ.1-
TOp J.1J.1 , oKKynJ.1pOBaHHoM eIO BO BpeMH BOOPYR{eH­
Horo KOHCpJIJ.1KTa, KYJIbTYPHbIX ~eHHOCTeM, orrpe­
AeJIeHHbIX B CTaTbe 1 KOHBeH~J.1J.1 0 3a~J.1Te 

KY JIbTYPHbIX ~eHHocTeM B cJIyqae BooPYR{eHHOrO 
KOHcPJIJ.1KTa, rrOArrJ.1CaHHOM B raare 14 MaR 1954 r. 

2. KaR{~aR BblcoKaH ,n;oroBapJ.1BaIO~aHcH CTO­
pOHa 06R3yeTcR B3RTb rro~ oxpaHY Te KYJIbTYP­
Hble ~eHHOCTJ.1, KOTopble BBe3eHbI Ha ee TeppJ.1-
TOPJ.1IO rrpHMO J.1JIJ.1 KOCBeHHO C JII-060M oKKyrrJ.1pO­
BaHHoM TeppJ.1TOpJ.1J.1. 3TO 6y~eT rrpoJ.1CXOAJ.1Tb J.1JIJ.1 
aBTOMaTJ.1qeCKJ.1 B MOMeHT BB03a J.1JIJ.1, eCJIJ.1 3TO 
He 6bIJIO CAeJIaHO, rro rrpocb6e BJIaCTeM oKKyrrJ.1pO­
BaHHOM TeppJ.1TOpJ.1J.1. 

3. KaR{AaH BblcoKaH ,n;oroBapJ.1BaIO~aRcH CTO­
pO Ha 06R3yeTcR rro rrpeKpa~eHJ.1J.1 BoeHHbIX AeM­
CTBJ.1M BepHYTb KYJIbTYPHble ~eHHOCTJ.1, HaXOAR­
~J.1eCR Ha ee TeppJ.1TOpJ.1J.1, KOMrreTeHTHbIM BJIaCTRM 
paHee oKKyrrJ.1pOBaHHoM TeppJ.1TOpJ.1J.1, eCJIJ.1 3TJ.1 
~eHHOCTJ.1 6bIJIJ.1 BbIBe3eHbI B HapyrneHJ.1e rrpJ.1H­
~J.1rra, YCTaHOBJIeHHOrO B rrYHKTe 1. 3TJ.1 ~eHHOCTJ.1 
HJ.1KOr~a He 6Y~YT YAepR{J.1BaTbCR B KaqeCTBe 
BoeHHbIX perrapa~J.1M. 

4. BblcoKaR ,n;oroBapJ.1BaI-Q~aRCR CTopoHa, KO­
TopaR 6bIJIa 06R3aHa rrpeAOTBpaTJ.1Tb BbIB03 
KY JIbTYPHbIX ~eHHocTeM C oKKyrrJ.1pOBaHHoM eIO 
TeppJ.1TOpJ.1J.1, BbIIIJIaTJ.1T B03HarpaR{~eHJ.1e ~06po­

COBeCTHbIM AepllmTeJIRM KY JIbTypHbIX ~eHHocTeM, 
KOTopble ~OJI:lli:HbI 6bITb B03Bpa~eHbI B COOTBeT­
CTBJ.1J.1 C rrpeAbI~Y~J.1M rrYHKToM. 

II 
5. KaR{AaR BblcoKaR ,n;oroBapJ.1BaIO~aRcR CTO­

pOHa 06R3yeTcR rro OKOHqaHJ.1J.1 BoeHHblX ~eMCTBJ.1M 
B03BpaTJ.1Tb KOMrreTeHTHbIM BJIaCTRM rocYAapcTBa­
rrepBOHaqaJIbHOrO BJIaAeJIb~a KYJIbTypHble ~eH­
HOCTJ.1, ~errOHJ.1pOBaHHble C TeppJ.1TOpJ.1J.1 3Toro 
rOCYAapCTBa Ha TeppJ.1TOpJ.1I-Q BbICOKOM ,n;orOBapJ.1-
BaIO~eMCR CTOPOHbI B ~eJIRX 3a~J.1TbI 3TJ.1X ~eH­
HOCTeM OT yrp03bI BoopYR{eHHOrO KOHcPJIJ.1KTa. 

III 
6. HacToR~HM IIpoTOKOJI 6YAeT ~aTHpOBaH 

14 MaR 1954 ro~a J1 ~o 31 ~eKa6pR 1954 ro~a 6YAeT 
OTKPbIT ~JIR rrO~rrJ1CaHJ1R ero BCeMJ1 rocy~apcTBa­
MJ1, npJ.1rJIarneHHbIMJ1 Ha KOHcPepeH~J.1IO, KOTopaR 
rrpOXO~J.1JIa B raare C 21 arrpeJIR 1954 rOAa rro 
14 MaR 1954 ro~a. 

Protokoll 

(Uber elzung) 

Die Hohen Vertragsparteien sind 
wie folgt übereingekommen: 

I. 

1. Jede Hohe Vertragspartei ver­
pflichtet sich, die Ausfuhr von Kultur­
gut im Sinne von Artikel 1 der am 
14. Mai 1954 in Den Haag unterzeich­
neten Konvention zum Schutz von 
Kulturgut bei bewaffneten Konflikten 
aus dem von ihr während eines be­
waffneten Konflikts besetzten Gebiete 
zu verhindern. 

2. Jede Hohe Vertragspartei ver­
pflichtet sich, Kulturgut, das mittelbar 
oder unmittelbar aus einem besetz­
ten Gebiet in ihr Gebiet eingeführt 
wird, in Gewahrsam zu nehmen. Dies 
hat entweder von Amts wegen bei der 
Einfuhr des Kulturguts zu erfolgen, 
oder, falls dies nicht geschehen ist, auf 
Verlangen der Behörden des betref­
fenden besetzten Gebiets. 

3. Jede Hohe Vertragspartei ver­
pflichtet sich, bei Beendigung der 
Feindseligkeiten auf ihrem Gebiet be­
findliches Kulturgut den zuständigen 
Behörden des früher besetzten Gebiets 
zurückzugeben, sofern dieses Gut un­
ter Verletzung des in Ziffer 1 dieses 
Protokolls niedergelegten Grundsatzes 
ausgeführt worden ist. In keinem Fall 
darf solches Gut für Reparations­
zwecke zurückgehalten werden. 

4. Die Hohe Vertrag partei, die ver­
pflichtet war, die Ausfuhr von Kultur­
gut aus dem von ihr besetzten Gebiet 
zu verhindern, hat den gutgläubigen 
Besitzer von Kulturgut, das gemäß 
der vorstehenden Ziffer dieses Proto­
kolls zurückzugeben ist, zu entschädi­
gen. 

11. 

5. Kulturgut aus dem Gebiet einer 
Hohen Vertragspartei, das von dieser 
in dem Gebiet einer anderen Hohen 
Vertragspartei deponiert wurde, um 
es gegen die Gefahren eines bewaff­
neten Konflikts zu schützen, ist von 
dieser nach Beendigung der Feind­
seligkeiten an die zuständige Behörde 
des Herkunftsgebiete s zurückzugeben. 

IU. 

6. Dieses Protokoll trägt das Datum 
des 14. Mai 1954 und liegt bis zum 
31. Dezember 1954 für alle zu der vom 
21. April bis 14. Mai 1954 abgehalte­
nen Haager Konferenz eingeladenen 
Staaten zur Unterzeichnung auf. 

1301 
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7. (a) The present Protocol shall be 
subject to ratification by signa tory 
States in aecordance with their respec­
tive constitutional procedures. 

(b) The instruments of ratification 
shall be deposited with the Director­
General of the United Nations Educa­
tional, Scientific and Cultural Organi­
zation. 

8. From the date of its entry into 
force, the present Protocol shall be 
open for accession by aU States men­
tioned in paragraph 6 whieh have not 
signed it as well as any other State 
inviled lo accede by the Executive 
Board of the United Nations Educa­
tional, Scientific and Cultural Organi­
zation. Accession shall be effected by 
the deposit of an instrument of aeces­
sion with the Director-General of the 
Uni ted Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organization. 

9. The States referred to in para­
graphs 6 and 8 may declare, at the 
time of signature, ratification or ac­
cession, that they will not be bound 
by the provisions of Section I or by 
those of Section II of the present 
Protoeol. 

10. (a) The present Protoeol shall 
enter into force three months after 
five instrumenls of ratification have 
been deposited. 

(b) Thereafler, it shall enter into 
force, for each High Contracting Party, 
three mon ths after the deposit of its 
instrument of ratification or accession. 

(c) The situations referred to in Ar­
ticles 18 and 19 of the Convention for 
the Protection of Cultural Property 
in the Event of Armed Conflict, signed 
at The Hague on 14 May, 1954, shall 
give immediate effeet to ratifications 
and aeeessions deposited by the Par­
ties to the conflict either before or 
after the beginning of hostilities or 
occupation. In such cases, the Director­
General of the Uni ted Nations Educa­
tional, Scientifie and Cultural Organi­
zation shall transmit the communica­
tions referred to in paragraph 14 by 
the speediest method. 

11. (a) Each StaLe Party Lo the Pro­
tocol on the date of its entry into 
force shall take all necessary measures 
to ensure its effective application with­
in aperiod of six months after surn 
entry into force. 

(b) This period shall be six months 
from the date of deposit of the instru­
men ts of ratification or aceession for 
anl' State which deposits its instrument 

7. a) EI presente Protocolo sera so­
metido a la ratificaci6n de los Estados 
signatarios conforme a sus procedi­
mien tos consti tucionales respecti vos; 

b) los instrumentos de ratificaci6n 
se depositaran ante el Director Ge­
neral de la Organizaci6n de las N acio­
nes Unidas para la Educaci6n, la 
Ciencia y la Cultura. 

8. A partir de la fecha de su en­
trada en vigor, el presente Protocolo 
estara abierto a la adhesi6n de todos 
los Estados no firmantes, a que se re­
fiere el parrafo 6, asi corno a la de 
cualquier otro Estado invitado a adhe­
rirse al mismo por el Consejo Ejecu­
tivo de la Organizaci6n de las Nacio­
nes Unidas para la Educaci6n, la Cien­
cia y la Cultura. La adhesi6n se veri­
ficara mediante el dep6sito de un ins­
trumento de adhesi6n ante el Director 
General de la Organizaci6n de las 
Naciones Unidas para la Educaci6n, 
la Ciencia y la Cultura. 

9. Los Estados a los que hacen re­
ferencia los parrafos 6 y 8 podran, en 
el acto de la firma, de la ratificaci6n 
o de la adhesi6n, declarar que no se 
consideran liga dos por las disposicio­
nes de la Secci6n I 0 por los de la 
Secci6n II deI presente Protocolo. 

10. a) EI presente Protocolo entrara 
en vigor tres meses despues de que 
hayan sido depositados cinco instru­
mentos de ratificaci6n; 

b) posteriormente, entrara en vigor 
para cada AHa Parte Contratante tres 
meses despues deI dep6sito de su ins­
trumento de ratificaci6n 0 de adhe­
si6n; 

c) las situaciones previstas en los 
articulos 18 y 19 de la Convenci6n 
para la Protecci6n de los Bienes Cul­
turales en caso de Conflicto Armado, 
firmada en La Haya el 14 de mayo 
de 1954 daran inmediato efecto a las 
ratificaciones y a las adhesiones de­
positadas por las Partes en conflicto 
antes 0 despues deI comienzo de las 
hostilidades 0 de la oeupaci6n. EI 
Director General de la Organizaci6n 
de las Naciones Uni das para la Edu­
caci6n, la Ciencia y la Cultura co­
municara estas ratificaciones 0 adhe­
siones por la via mas rapida. 

11. a) Los Estados Partes en el Pro­
toeolo en la fecha de su entrada en 
vigor tomaran, cada uno en aquello 
que le concierna, todas las medidas 
requeridas para su aplicaci6n efectiva 
en un plazo de seis meses; 

b) ese plazo sera de seis meses, 
eontados a partir deI dep6sito deI ins­
trumento de ratificaci6n 0 de adhe­
si6n, para todos los Estados que de-

7. a) Le present Protoeole sera sou­
mis a la ratifieation des Etats signa­
taires conformement aleurs procedu­
res constitutionnelles respectives. 

b) Les instruments de ratification se­
ront deposes aupres du Directeur ge­
neral de l'Organisation des Nations 
Unies pour l'education, la science et 
la culture. 

8. A dater du jour de son entree en 
vigueur, le present Protoeole sera ou­
vert a l'adhesion de tous les Etats vi­
ses au paragraphe 6, non signataires, 
de meme qu' a celle de tout autre Etat 
invite a y adherer par le Conseil exe­
cutif de l'Organisation des Nations 
Unies pour l'edueation, la science et 
la culture. L'adhesion se fe ra par le 
depot d'un instrument d'adhesion au­
pres du Directeur general de l'Orga­
nisation des Nations Unies pour l'edu­
cation, la science et la culture. 

9. Les Etats vises aux paragraphes 6 
et 8 pourront, au moment de la signa­
ture, de la ratification ou de l'adhe­
sion, decIarer qu'ils ne seront pas lies 
par les dispositions de la Partie I ou 
par celles de la Partie II du present 
Protoeole. 

10. a) Le present Protocole entre ra 
en vigueur trois mois apres que cinq 
instruments de ratification auront ete 
deposes. 

b) Ulterieurement, il entre ra en vi­
gueur, pour chaque Haute Partie con­
tractante, trois mois apres le depot de 
son instrument de ratifieation ou d'ad­
hesion. 

c) Les situations prevues aux ar­
ticles 18 et 19 de la Convention pour 
la protection des biens culturels en cas 
de conflit arme, signee a La Haye le 
14 mai 1954, donneront effet imme­
diat aux ratifications et aux adhesions 
deposees par les Parties au conflit 
avant ou apres le debut des hostilites 
ou de l'occupation. Dans ces cas le 
Directeur general de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'education, la 
science et la culture fera, par la voie 
la plus rapide, les communications 
prevues au paragraphe 14. 

11. a) Les Etats parties au Protocole 
a la date de son entree en vigueur 
prendront, chacun en ce qui le concer­
ne, toutes les mesures requises pour 
sa mise en application effective dans 
un delai de six mois. 

b) Ce delai sera de six mois a 
compter du depot de !'instrument de 
ratification ou d'adhesion, pour tous 
les Etats qui deposeraient leur instru-
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7. a) HaCTOJUI~MM IIpoTOKOJI rrO~JIe)KMT paTM­
cpMKa~J1J1 rro~rrMcaBIllMMM ero rocy~apcTBaMYl B 
COOTBeTCTBMM C MX KOHCTMTY~MOHHOM rrpo~e~y­

POM; 

6) paTMcpMKa~MoHHble rpaMOTbI 6Y~YT ~errOHM­
pOBaHbI reHepaJIbHoMY ~l1peKTOPY OpraHYl3a~MYl 
06'e~l1HeHHblx Ha~MM rro BorrpocaM 06pa30BaHM.fI, 
HaYKl1 11 KYJIbTypbI. 

8. Co ~H.fI BCTyrrJIeHM.fI B CMJIY HaCTO.fI~l1M IIpo­
TOKOJI 6y~eT OTKpbIT ~JI.fI rrpl1COe~MHeHYl.fI K HeMY 
Bcex rocy~apcTB, YKa3aHHbIX B rrYHKTe 6, KOTO­
pble He rrO~rrMCaJIYl ero, a TaK)Ke ~JI.fI rrpMcoe~M­

HeHM.fI K HeMY JIIo60ro ~Pyroro rocy~apcTBa, 

KOTopoe 6y~eT rrpMrJIallieHO JiIcrrOJIHYlTeJIbHbIM 
COBeToM OpraHYl3a~MYl 06'e~MHeHHblx Ha~MM rro 
BorrpocaM 06pa30BaHM.fI, HaYKYl Yl KYJIbTYPbI 
rrpYlCOe~l1HMTbC.fI K HeMY. IIpYlcoe~YlHeHYle oCY­
lI.\eCTBJIReTC.fI rrYTeM ~erroHMpOBaHYl.fI ~oKYMeHTa 

o rrpYlCOe~YlHeHYlM reHepaJIbHoMY ~YlpeKToPY Op­
raHYl3a~l1M 06'e~YlHeHHblx Ha~YlM rro BorrpocaM 
06pa30BaHYl.fI, HaYKYl M KYJIbTYPbI. 

9. rocy~apcTBa, YKa3aHHble B rrYHKTax 6 Yl 8, 
MorYT B MOMeHT rro~rrMCaHM.fI, paTYlcpMKa~YlM YlJIM 
rrpl1COe~YlHeHYl.fI 3aRBMTb, qTO OHM He 6Y~YT CB.fI-
3aHbI rrOJIO)KeHYl.fIMl1 pa3~eJIa I l1JIYl rrOJIO)KeHl1.fI­
Ml1 pa3~eJIa II HaCTOR~ero IIpoToKoJIa. 

10. a) HacToR~MM IIpoTOKOJI BCTyrrMT B CMJIY 
crrycT.fI TPYl MeC.fI~a rrOCJIe ~erroHMpOBaHM.fI rr.fITM 
paTMcpl1Ka~MOHHbIX rpaMoT; 

6) B ~aJIbHeMIlleM OH 6y~eT BCTyrraTb B CMJIY 
~JI.fI Ka)K~OM BbICOKOM ,n;oroBapMBaIOlI.\eMC.fI CTO­
POHbI crrYCT.fI TPM MeC.fI~a co ~H.fI ~errOHMpOBaHM.fI 
eIO paTMcpMKa~MoHHoM rpaMoTbI MJIYl ~oKYMeHTa 
o rrpMCOe~YlHeHMM; 

B) B cJIyqa.fIx, rrpe~ycMoTpeHHblx CTaTb.fIMM 18 
Yl 19 KOHBeH~MM 0 3alI.\MTe KYJIbTYPHbIX ~eH­
HocTeM B CJIyqae BOOPY)KeHHOrO KOHcpJIMKTa, 
rro~rrMcaHHoM B raare 14 Ma.fI 1954 ro~a, paTMcpM­
Ka~MM MJIM rrpMcoe~MHeHl1.fI, ~erroHMpoBaHHbIe 

CTopoHaMM, HaXO~RmMMMCR B KOHcpJIMKTe, JIYl60 
~o, JIM60 rrOCJIe HaqaJIa BoeHHbIX ~eMcTBMM MJIM 
oKKyrra~YlYl BCTyrraIOT B CMJIY HeMe~JIeHHO. re­
HepaJIbHbIM ~MpeKTOp OpraHM3a~MM 06'e~MHeH­
HbIX Ha~YlM rro BorrpocaM 06pa30BaHM.fI, HaYKM 
M KYJIbTYPbI c006maeT 0 TaKl1X paTl1cpMKa~l1.fIX 

YlJIM rrpMcoe~MHeHMRX B B03MO)KHO 60JIee KOPOT­
KMM CPOK, B COOTBeTCBMYl C rrYHKTOM 14. 

11. a) Ka)K~oe rocy~apcTBo, .fIBJI.fIIOlI.\eeC.fI yqa­
CTHMKOM IIpoToKoJIa Ha ~eHb BCTyrrJIeHMR ero 
B CMJIY, rrpl1HYlMaeT Bce Heo6xo~MMbIe MepbI ~JI.fI 

06eCrret.I.eHYl.fI BBe,neHM.fI B CMJIY IIpoToKoJIa B Te­
qeHl1e llleCTMMeC.fIt.I.HOrO rrepMo~a rrOCJIe BCTyrrJIe­
HM.fI erG B cJ.1JIY; 

6) ~JI.fI Bcex rocy~apcTB, KOTopbIe ,nerrOHMPYIOT 
paTMcpMKa:l~MoHHbIe rpaMOTbI MJIM ~OKYMeHTbI 0 
rrpMCOe,ll.l1HeHMM TIOCJIe ~aTb! BCTyrrJIeHYl.fI IIpoTo­
KOJIa B CMJIY, 3TOT CPOK 6y.u.eT TaK)Ke IlleCTM-

7. a) Dieses Protokoll bedarf der 
Ratifikation durch die Unterzeichner­
staaten nach Maßgabe ihrer eigenen 
verfassungsmäßigen Verfahren. 

b) Die Ratifikationsurkunden sind 
beim Generaldirektor der Organisa­
tion der Vereinten Nationen für Erzie­
hung, Wissenschaft und Kultur zu hin­
terlegen. 

8. Vom Zeitpunkt seines Inkrafttre­
tens an steht diese Protokoll allen 
Staaten zum Beitritt offen, die in Zif­
fer 6 erwähnt sind und nicht unter­
zeichnet haben, sowie allen anderen 
Staaten, die von dem Exekutivrat der 
Organisation der Vereinten Nationen 
für Erziehung, Wissenschaft und Kul­
tur zum Beitritt eingeladen werden. 
Der Beitritt erfolgt durch Hinterlegung 
einer Beitrittsurkunde beim General­
direktor der Organisation der Verein­
ten Nationen für Erziehung, Wissen­
schaft und Kultur. 

9. Die in den Ziffern 6 und 8 ge­
nannten Staaten können bei der Un­
terzeichnung, der Ratifikation oder 
dem Beitritt eine Erklärung abgeben, 
nach der sie entweder durch die Be­
stimmungen in Abschnitt I oder die 
Bestimmungen in Abschnitt II dieses 
Protokolls nicht gebunden sind. 

10. a) Dieses Protokoll t r itt drei 
Monate nach Hinterlegung von fünf 
Ratifikationsurkunden in Kraft. 

b) Späterhin tritt es für jede Hohe 
Vertragspartei drei Monate nach Hin­
terlegung ihrer Ratifikations- oder 
Beitrittsurkunde in Kraft. 

c) Tritt die in Artikel 18 und 19 der 
in Den Haag am 14. Mai 1954 unter­
zeichneten Konvention zum Schutz 
von Kulturgut bei bewaffneten Kon­
flikten vorgesehene Lage ein, so wer­
den die vor oder nach Beginn der 
Feindseligkeiten oder der Besetzung 
hinterlegten Ratifikations- oder Bei­
trittsurkunden der an dem Konflikt 
beteiligten Parteien sofort wirksam. 
In diesen Fällen macht der General­
direktor der Organisation der Verein­
ten Nationen für Erziehung, Wissen­
schaft und Kultur auf dem schnellsten 
Wege die in Ziffer 14 vorgesehenen 
Mitteilungen. 

11. a) Jeder Staat, der mit Inkraft­
treten dieses Protokolls Vertragspar­
tei wird, hat binnen sechs Monaten 
alle erforderlichen Maßnahmen zu 
treffen, um seine wirksame Durchfüh­
rung zu gewährleisten. 

b) Für diejenigen Staaten, die ihre 
Ratifikations- oder Beitrittsurkunden 
nach dem Inkrafttreten des Protokolls 
hinterlegen, beträgt die Frist sechs 
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oI ratification or accession after the 
date of the entry into force of the 
Protocol. 

12. Any High Contracting Party 
may, at the time of ratification or ac­
cession, or at any time thereafter, 
declare by notification addressed to 
the Director-General of the United 
Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization, that the present 
Protocol shall extend to all or any of 
the territories for whose international 
relations it is responsible. The said 
notification shall take effect three 
months after the date of its receipt. 

13. (a) Each High Contracting Party 
may denounce the present Protocol, 
on its own behalf, or on behalf of any 
territory for whose international re­
lations it is responsible. 

(b) The denunciation hall be no ti­
fied by an instrument in writing, de­
posited with the Director-General of 
the United Nations Educational, Scien­
tific and Cultural Organization. 

(c) The denunciation shall take 
effect one year after receipt of the 
instrument of denunciation. However, 
if, on the expiry of this period, the 
denouncing Party is involved in an 
armed conflict, the denunciation shall 
not take effect until the end of hosti­
lities, or until the operations of re­
patriating cultural property are com­
pIe ted, whichever is the later. 

14. The Director-General of the 
United Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organization shall inform 
the States referred to in paragraphs 6 
and 8, as weIl as the United Nations, 
of the deposit of all the instruments 
of ratification, accession or acceptance 
provided for in paragraphs 7, 8 and 15 
and the notifications and denunciations 
provided for respectively in para­
graphs 12 and 13. 

15. (a) The pre ent Protocol may be 
revised if revision is requested by 
more than one-third of the High Con­
tracting Parties. 

(b) The Director-General of the 
United Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organization shall con .. 
vene a Conference for this purpose. 

(c) Amendments to the present Pro­
tocol shall enter into force only after 
they have been unanimously adopted 
by the High Contracting Parties rep­
resented at the Conference and ac­
cepted by each of the High Contracting 
Parties. 

positasen sus instrurnentos de ratifi­
cacion 0 de adhesion despues de la 
fecha de entrada en vigor deI Proto­
colo. 

12. Toda Alta Parte Contratante po­
drei, en el momento de la ratificacion 
o de la adhesion 0 en cualquier mo­
menta posterior, declarar por una 
notificacion dirigida al Director Gene­
ral de la Organizacion de las Nacio­
nes Unidas para la Educacion, la Cien­
cia y la Cultura, que el presente Pro­
tocolo se extendera al conjunto 0 a 
uno cualquiera de los territorios de 
cuyas relaciones internacionales sea 
Ella responsable . Dicha notificacion 
producira efecto tres meses despues 
de la fecha de su recepcion. 

13. a) Cada una de las Altas Partes 
Contratantes tendra la facultad de 
denunciar el presente Protocolo en 
nombre propio 0 en el de cualquier 
territorio de cuyas relaciones interna­
cionales sea responsable; 

b) la denuncia se notificara por un 
instrumento escrito depositado ante el 
Director General de la Organizacion 
de las Naciones Unidas para la Edu­
cacion, la Ciencia y la Cultura. 

c) la denuncia sera efectiva un afio 
despues de la recepcion deI instru­
menta de denuncia. Sin embargo, si 
en el momento de la expiracion de 
ese afio la Parte denunciante se en­
contrase implicada en un conflicto 
armado, los efectos de la denuncia 
quedaran en suspenso hasta el fin de 
las hostilidades y, en todo caso, mien­
tras duren las operaciones de repa­
triacion de los bienes culturales; 

14. EI Director General de la Orga­
nizacion de las Naciones Unidas para 
la Educacion, la Ciencia y la Cultura, 
informara a los Estados a que hacen 
referencia los parrafos 6 y 8, asi corno 
a la Organizacion de las Naciones 
Unidas, deI deposito de todos los ins­
trumen tos de ratificacion, de adhesion 
o de aceptacion mencionados en los 
parrafos 7, 8 Y 15, 10 mismo que de 
las modificaciones y denuncias pre­
vistas respectivamente en los parrafos 
12 y 13. 

15. a) EI presente Protocolo puede 
ser revisado si la revision la solicita 
mas de un tercio de las Altas Partes 
Contratantes ; 

b) el Director General de las N acio­
nes Unidas para la Educacion, la Cien­
cia y la Cultura convocara una Confe­
rencia con dicho objeto; 

c) las modificaciones al presente 
Protocolo no entraran en vigor mas 
que despues de adoptadas por unani­
midad por las Altas Partes Contra­
tantes representadas en la Conferen­
cia y de haber sido aceptadas por 
cada una de las Altas Partes Contra­
tantes. 

ment de ratification ou d 'adhesion 
apres la date d'entree en vigueur du 
Protocole. 

12. Toute Haute Partie contractante 
pourra, au moment de la ratification 
ou de l'adhesion, ou cl tout moment 
ulterieur, declarer par une notifica­
tion adressee au Directeur general de 
l'Organisation des Nations Unies pour 
l'education, la science et la culture 
que le present Protocole s'etendra a 
l'ensemble ou a l'un quelconque des 
territoires dont Elle assure les rela­
tions internationales. Ladite notifica­
tion prendra effet trois mois apres la 
date de sa reception. 

13. a) Chacune des Hautes Parties 
contractantes aura la faculte de de­
noncer le present Protocole en son 
nom propre ou au nom de tout terri­
toire dont elle assure les relations in­
ternationales. 

b) La denonciation sera notiftee par 
un instrument ecrit depose aupres du 
Directeur general de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'education, 
la science et la culture. 

c) La denonciation prendra effet 
une annee apres reception de !'instru­
ment de denonciation. Si toutefois, 
au moment de l'expiration de cette an­
nee, la Partie denonc;ante se trouve 
impliquee dans un conflit arme, l'effet 
de la denonciation demeurera suspen­
du jusqu'a la fin des hostilites et en 
tout cas aussi longtemps que les ope­
rations de rapatriement des biens cul­
turels ne seront pas terminees. 

14. Le Directeur general de l'Orga­
nisation des Nations Unies pour l'edu­
cation, la science et la culture infor­
mera les Etats vises aux paragraph es 6 
et 8, ainsi que l'Organisation des Na­
tions Unies, du depöt de tous les ins­
truments de ratification, d'adhesion ou 
d'acceptation mentionnes aux paragra­
phes 7, 8 et 15 de meme que des noti­
fications et denonciations respecti ve­
ment prevues aux paragraphes 12 
et 13. 

15. a) Le present Protocole peut etre 
revise si la revision en est demandee 
par plus d'un tiers des Hautes Parties 
contractantes. 

b) Le Directeur general de rOrgani­
sation des Nations Unies pour l'edu­
cation, la science et la culture convo­
que une conference a cette fin. 

c) Les amendements au present Pro­
tocol~ n'entreront en vigueur qu'apre 
avoir ete adoptes a l'unanimit~ par les 
Hautes Parties contractantes represen­
tees a la Conference et avoir ete ac­
ceptes par chacune des Hautes Par­
ties contractantes. 
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MeCHqHhIM, CqlilTaH co AHH AerrOHlilpOBaHlilH paTlil­
<plilKa~liloHHoM rpaMOThI J1JU1 ,n;OKYMeHTa 0 rrpu­
coeAMHeHlillil. 

12. JIlO6aH M3 BhICOKlilX ,l1;oroBaplilBalOIl..{IilXCH 
CTOPOH MOJKeT B MOMeHT paTlil<pJi1Ka~1il1il lilJIM rrplil­
coeAlilHeHlilH lilJIM B JIlO60M rrOCJIe,n;lOIl..{IilM MOMeHT 
3aHBlilTh rrYTeM HOTlil<plilKa~1il1il Ha lilMH reHepaJIh­
Horo ,n;lilpeKTopa OpraHlil3a~lillil 06'e,n;MHeHHhIX 
Ha~IilM rro BorrpocaM 06pa30BaHlilH, HaYKlil lil KYJIh­
TYPhI, qTO HaCTOHI..qlilM IIpoTOKOJI 6y,n;eT pacrrpo­
CTpaHHTl:?CH Ha BClO cOBoKyrrHocTh TepplilToplilM 
lilJIlil Ha KaKYlO-HJiI6y,n;h liI3 TepplilToplilM, KOTophle 
OHa rrpeACTaBJIHe'r B MeJKAYHapOAHhIX OTHOllIe­
HlilHX. IIpOTOKOJI pacrrpOCTpaHHeTCH Ha TepplilTO­
plillO (TepplilTopMlil), YKa3aHHYlO (YKa3aHHhle) B 
3TOM HOTM<plilKa~1il1il qepe3 TPlil MeCH~a rrOCJIe rro­
JIyqeHJiIH ee. 

13 a) KaJKAaH 1i13 BhICOKlilX ,l1;oroBaplilBalOI..qMX­
CH CTOPOH MOJKeT ,n;eHoHclilpoBaTh HacTOHI..qlilM 
IIpoTOKOJI OT CBoero c06cTBeHHoro MMeHM MJIlil OT 
lilMeHliI JIlO60M TepplilToplillil, KOTOPYlO 3Ta CTopoHa 
rrpeACTaBJIHeT B MeJK,n;YHapo,n;HhIX oTHollIeHJ.1JIX; 

6) 0 ,n;eHOHca~1il1il AOJIJKHO 6hITh 3aHBJIeHO B 
rrlilChMeHHOM BM,n;e reHepaJIhHoMY ,n;lilpeKToPY Op­
raHlil3a~lillil 06'eAMHeHHhlx Ha~lilM rro BorrpocaM 
06pa30BaHlilH, HaYKlil lil KY JIhTYPhI; 

B) ,n;eHOHca~lilH BCTyrrlilT B ClilJIY qepe3 ro,n; rrOCJIe 
rrOJIyqeHlilH AOKYMeHTa 0 AeHOHCa~J1li1. ECJIlil, OA­
HaKo, K MOMeHTY lilCTeqeHlilH 3Toro rOAa AeHOHClil­
PYlOI..qaH CTopoHa OKa3hIBaeTCH yqaCTBYlOI..qeM B 
BooPYJKeHHOM KOH<pJIlilKTe, ,n;eMcTBMe AeHOHca~IilM 
6YAeT rrpliloCTaHOBJIeHO ,n;o KOH~a BoeHHhlX AeM­
CTBlilM lil, BO BCHKOM CJIyqae, AO Tex rrop, rrOKa He 
3aKOHqaTCH orrepa~ID1 rro B03BpaI..qeHlillO KYJIhTYP­
HhIX ~eHHOCTeM B CTpaHY, oTKy,n;a OHlil 6hIJIlil BhI­
Be3eHhI. 

14. reHepaJIhHhIM AlilpeKTop OpraHlil3a~IilJ1 06'e­
,n;IilHeHHhIX Ha~IilM rro BorrpocaM 06pa30BaHlilH, 
HaYKM lil KYJIhTYPhI lilH<popMlilPyeT rocy,n;apcTBa, 
YKa3aHHhle B rrYHKTax 6 JiI 8, a TaKJKe OpraHlil-
3a~lillO 06'eAlilHeHHhlx Ha~lilM 0 CAaqe Bcex ,n;OKY­
MeHTOB 0 paTlil<plilKa~lillil, rrplilcoe,n;IilHeID1li1 lil rrplil­
HHTlillil rrorrpaBoK K IIpoTOKOJIY, yrroMHHYThIX B 
rrYHKTax 7, 8 M 15, TaKJKe KaK lil 0 HOTlil<plilKa~HHX 
Ji AeHOHca~IilHX, rrpe,n;YCMOTpeHHhIX COOTBeTCTBeH­
HO B rrYHKTax 12 lil 13. 

15. a) HaCTOHI..qJiM IIpoTOKOJI MOJKeT 6hITh rre­
pecMoTpeH, eCJIJi 3Toro rroTpe6yeT 60JIee qeM oAHa 
TpeTh BhICOKJiX ,l1;oroBapHBalOI..qlilXCH CTOPOH; 

6) ,n;JIH nOM ~eJIlil reHepaJIhHhIM AHpeKTOp 
OpraHlil3a~1il1il 06'e,n;IilHeHHhlx Ha~IilM rro BorrpocaM 
o6pa30BaHlilH, HaYKlil U KYJIhTYPbI C03hIBaeT KOH­
<pepeH~lillO ; 

B) rrorrpaBKlil K HaCTOHI..qeMY IIpoTOKOJIY BCTY­
nalOT B CJtJIY TOJIhKO rrOCJIe Toro, KaK OHlil eAUHO­
rJIaCHO rrplilHHThI BhICOKlilMlil ,l1;oroBapHBalOI..qlilMt1CH 
CTOpOHaMJIl:, rrpe,n;CTaBJIeHHhIMlil Ha KOH<pepeH~IilIil, 
J1 nplil3HaHhI KaJK,n;OM 1i13 BhICOKlilX ,l1;oroBaplilBa­
lOI..qlilXCH CTOPOH; 

Monate, vom Tage der Hinterlegung 
der Ratifikations- oder Beitrittsurkun­
de an gerechnet. 

12. Jede der Hohen Vertragsparteien 
kann bei der Ratifizierung oder beim 
Beitritt oder zu jedem späteren Zeit­
punkt durch Notifikation an den Ge­
neraldirektor der Organisation der 
Vereinten ationen für Erziehung, 
Wissenschaft und Kultur erklären, daß 
dieses Protokoll sich auf alle oder 
einige der Gebiete erstreckt, deren in­
ternationale Beziehungen sie wahr­
nimmt. Diese Notifikation wird drei 
Monate nach dem Tage ihres Eingangs 
wirksam. 

13. a) Jede der Hohen Vertragspar­
teien kann dieses Protokoll für sich 
selbst oder für Gebiete, deren inter­
nationale Beziehungen sie wahrnimmt, 
kündigen. 

b) Die Kündigung hat durch schrift­
liche Erklärung zu erfolgen, die beim 
Generaldirektor der Organisation der 
Vereinten ationen für Erziehung, 
Wissenschaft und Kultur zu hinter­
legen ist. 

c) Die Kündigung wird ein Jahr 
nach Eingang der Kündigungsurkunde 
wirksam. Ist jedoch die kündigende 
Partei beim Ablauf dieser Frist in 
einen bewaffneten Konflikt verwickelt, 
so wird die Kündigung erst nach Be­
endigung der Feindseligkeiten oder 
nach Abschluß der Rückführung des 
Kulturguts wirksam, je nachdem, wel­
cher Zei tpunkt der spätere ist. 

14. Der Generaldirektor der Orga­
nisation der Vereinten Nationen für 
Erziehung, Wissenschaft und Kultur 
benachrichtigt die in den Ziffern 6 
und 8 bezeichneten Staaten und die 
Vereinten Nationen von der Hinter­
legung aller in Ziffern " 8 und 15 
vorgesehenen Ratifikations- und Bei­
trittsurkunden oder Annahmeerklä­
rungen sowie von den in Ziffern 12 
und 13 vorgesehenen 1 otifikationen 
und Kündigungen. 

15. a) Dieses Protokoll kann abge­
ändert werden, wenn die Abänderung 
von mehr als einem Drittel der Hohen 
Vertragsparteien verlangt wird. 

b) Zu diesem Zweck hat der Gene­
raldirektor der Organisation der Ver­
einten Nationen für Erziehung, Wis­
sensdlaft und Kultur eine Konferenz 
einzu berufen. 

e) Abänderungen dieses Protokolls 
t reten erst in Kraft, wenn sie von den 
auf der Konferenz vertretenen Hohen 
Vertragsparteien einstimmig besdllos­
sen und von allen Hohen Vertragspar­
teien angenommen worden sind. 
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(d) Acceptance by the High Con­
tracting Parties of amendments to the 
present Protocol, which have been 
adopted by the Conference mentioned 
in sub-paragraphs (b) and (c), shall 
be effected by the deposit of a formal 
instrument with the Director-General 
of the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization. 

(e) After the entry into force of 
amendments to the present Protocol, 
only the text of the said Protocol thus 
amended shall remain open for ratifi­
cation or accession. 

In accordance with Article 102 of 
the Charter of the Uni ted Nations, the 
present Protocol shall be registered 
with the Secretariat of the United Na­
tions at the request of the Director­
General of the United Nations Educa­
tional, Scientific and Cultural Organi­
zation. 

IN FAITH WHEREOF the under­
signed, duly authorized, have signed 
the presen t Protocol. 

DONE at The Hague, this fourteenth 
day of May, 1954, in English, French, 
Russian and Spanish, the four texts 
being equally authoritative, in a single 
copy which shall be deposited in the 
archives of the United Nations Educa­
tional, Scientific and Cultural Organi­
zation, and certified true copies of 
which shall be delivered to all the 
States referred to in paragraphs 6 and 
8 as weIl as to the United Nations. 

For AFGHA ISTAN: 

For the 
PEOPLE'S REPUBLIC OF ALBA IA: 

For the 
GERMA FEDERAL REPUBLIC: 

For ANDORRA: 

For the 
KI TGDOM OF SAUDI-ARABIA: 

For the ARGE TINE REPUBLIC: 

For AUSTRALIA: 

For AUSTRIA: 

d) la aceptaci6n por las AItas Par­
tes Contratantes de las modificaciones 
al presente Protocolo que hayan sido 
adoptadas por la Conferencia a la que 
se refieren los apartados b) y c) se 
llevara a efecto por el dep6sito de un 
instrumento formal ante el Director 
General de la Organizaci6n de las 
Naciones Uni das para la Educaci6n, 
la Ciencia y la CuItura i 

e) despues de la entrada en vigor 
de las modificaciones al presente 
Protocolo, s610 ese texto modificado 
permanecera abierto para la ratifica­
ci6n 0 adhesi6n. 

Conforme al Articulo 102 de la 
Carta de las Naciones Unidas el pre­
sente Protocolo sera registrado en la 
Secretaria de las Naciones Unidas a 
petici6n deI Director General de la 
Organizaci6n de las Naciones Unidas 
para la Educaci6n, la Ciencia y la 
CuItura. 

EN FE DE LO CUAL los infrascri­
tos, debidamente autorizados, han fir­
mado el presente Protocolo. 

HECHO en La Haya el catorce de 
mayo de mH novecientos cincuenta 
y cuatro, en espafiol, en frances, en 
ingles y en ruso, hacienda fe por 
igual los cuatro textos, en un solo 
ejemplar que se depositara en los 
archiv os de la Organizaci6n de las 
Naciones Unidas para la Educaci6n, 
la Ciencia y la CuItura, y cuyas 
copias certificadas y conformes se 
remitiran a todos los Estados a que 
se refieren los parrafos 6 y 8, asi 
corno a la Organizaci6n de las acio­
nes Unidas. 

Por AFGANIST A 

Por la 
REPÜBLICA POPULAR DE ALBA IA: 

Porla 
REPÜBLICA FEDERAL ALEMA A: 

Por ANDORRA: 

Por el 
REINO DE ARABIA SAUDITA: 

Por la REPÜBLICA ARGE TTIl "A: 

Por AUSTRALIA : 

Por AUSTRIA: 

d) L' acceptation par les Hautes 
Parties contractantes des amende­
ments au present Protocole qui auront 
Me adoptes par la conference visee 
aux alineas b) et c), s'effectuera par 
le depot d'un instrument formel au­
pres du Directeur general de 1'0rga­
nisation des Nations Unies pour l'edu­
cation, la science et la cuIture. 

e) Apres l'entree en vigueur d'amen­
dements au present Protocole, seul le 
texte ainsi modifie dudit Protocole 
restera ouvert a la ratification ou a 
l'adhesion. 

Conformement a l'article 102 de la 
Charte des Nations Unies, le present 
Protocole sera enregistre au Secreta­
riat des Nations Unies a la requete du 
Directeur general de I'Organisation 
des Nations Unies pour l'education, 
la science et la cuHure. 

E FOI DE QUOI les soussignes 
dument autorises ont signe le present 
Protocole. 

FAlT a La Haye, le 14 mai 1954, en 
anglais, en espagnol, en fran<;ais et en 
russe, les quatre textes faisant egale­
ment foi, en un seul exemplaire qui 
sera depose dans les archives de 1'0r­
ganisation des Nations Unies pour 
l'education, la science et la cuHure, 
et dont des copies certifiees conformes 
seront remises a tous les Etats vises 
aux paragraphes 6 et 8, ainsi qu'a 1'0r­
ganisation des Nations Unies. 

Pour I'AFGHA ISTAN: 

Pour la REPUBLIQUE 
POPULAIRE D'ALBANIE : 

Pour la REPUBLIQUE 
FEDERALE D'ALLEMAGNE: 

Pour ANDORRE: 

Pour le ROY AUME 
DE L'ARABIE SAOUDITE: 

Pour la REPUBLIQUE ARGENTINE: 

Pour I'AUSTRALIE: 

Pour l'AUTRICHE: 
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1') rrpMHRTMe BbiCOKMMM ,l(oroBapMBalOllWIMMCR 
CTopoHaMM rrorrpaBOK K HaCTORl.I.\eMY IIpoTOKOJIY, 
o.n;o6peHHblx KOH<pepeH~Me:i1, yrroMRHYTo:i1 B rro.n;­
rrYHKTax « 6 » M « B », oCYl.I.\eCTBJIReTCR rrYTeM 
rrpeACTaBJIeHMR o<pM~MaJIbHOrO .n;oKYMeHTa reHe­
paJIbHOMY .n;MpeKTopy OpraHM3a~MM 06'eAMHeH­
HbIX Ha~M:i1 rro BorrpocaM o6pa30BaHHR, HaYKM M 

KY JIbTYPbI; 

.n;) rrOCJIe BCTyrrJIeHMR B C1-1JIY rrorrpaBoK K 
HaCTORl.I.\eMY IIpoTOKOJIY TOJIbKO HCrrpaBJIeHHbI:i1 
TaKMM 06pa30M TeKCT IIpoToKoJIa OCTaeTCR OT­
KPbITbIM .n;JIR paTM<pMKawm MJIM rrpMcoe.n;MHeHMR. 

B COOTBeTCTBMM co cTaTbe:i1102 YCTaBa OpraHM-
3a~MM 06'e.n;MHeHHblx Ha~M:i1, HaCTORl.I.\M:i1 IIpoTo­
KOJI 6YAeT 3aperMcTpMpoBaH B CeKpeTapMaTe Op­
raHM3a~MM 06'e.n;uHeHHblx Ha~M:i1 reHepaJIbHbIM 
.n;MpeKTopoM OpraHM3a~MM 06'e.n;vmeHHblx Ha~M:i1 
rro BorrpocaM o6pa30BaHMR, HaYKM 1-1 KY JIbTYPbI. 

B Y,l(OCTOBEPEHliIE qero HmKerrOArrMcaB­
IIlMecR, .n;OJILKHbIM o6pa30M yrrOJIHOMOqeHHble, 
rro.n;rrMCaJIM HaCTORl.I.\M:i1 IIpoTOKOJI. 

COBEPIIIEHO B raare 14 MaR 1954 ro.n;a B 
e.n;MHcTBeHHoM !3K3eMrrJIRpe Ha aHrJIM:i1cKoM, HC­
rraHcKOM, PYCCKOM M <ppaH~Y3CKOM R3bIKax, rrpM­
qeM Bce qeTblpe TeKCTa MMelOT o.n;MHaKOBYlO CMJIY. 
3TOT !3K3eMrrJIRp 6y.n;eT xpaHMTbCR B apXMBe Op­
raHM3a~MM 06'eAMHeHHbIX Ha~H:i1 rro BorrpocaM 
06pa30BaHMR, HaYKM M KYJIbTYPbI, H ero 3aBepeH­
Hble KorrMM 6y.n;YT HarrpaBJIeHbI BceM rocy.n;ap­
CTBaM, YKa3aHHbIM B rrYHKTax 6 M 8, a TaKLKe 
OpraHM3a~MM 06'eAMHeHHblx Ha~H:i1. 

3a AcI>rAHliICTAH: 

3a AJIBAHCKYIO HAPO,l(HYIO 
PECIIYBJIliIKY: 

3a rEPMAHCKYIO cI>E,l(EP AJIbHYIO 
PECIIYBJIliIKY: 

3a AH,l(OPPY: 

3a KOPOJIEBCTBO 
CAY,l(OBCKOVI APABliIliI: 

3a APrEHTliIHCKYIO PECIIYBJIliIKY: 

3a ABCTP AJIliIIO: 

3a ABCTPliIIO: 

d) Die Annahme von Abänderungen 
dieses Protokolls, die von der in Ab­
satz b) und c) erwähnten Konferenz 
durch die Hohen Vertragsparteien be­
schlossen worden sind, erfolgt durch 
Hinterlegung einer förmlichen Erklä­
rung beim Generaldirektor der Orga­
nisation der Vereinten Nationen für 
Erziehung, Wissenschaft und Kultur. 

e) Nach dem lnkrafttreten von Ab­
änderungen dieses Protokolls steht 
nur der so abgeänderte Text des Pro­
tokolls zur Ratifikation oder zum Bei­
tritt offen. 

Gemäß Artikel 102 der Satzung der 
Vereinten Nationen wird dieses Pro­
tokoll auf Ersuchen des Generaldirek­
tors der Organisation der Vereinten 
Nationen für Erziehung, Wissenschaft 
und Kultur beim Sekretariat der Ver­
einten Nationen eingetragen. 

ZU URKUND DESSEN haben die 
ordnungsgemäß bevollmächtigten Un­
terzeichneten dieses Protokoll unter­
schrieben. 

GESCHEHEN zu Den Haag, am 
14. Mai 1954, in englischer, französi­
scher, russischer und spanischer Spra­
che, wobei alle vier Texte in gleicher 
Weise maßgeblich sind, in einem ein­
zigen Exemplar, das in den Archiven 
der Organisation der Vereinten Na­
tionen für Erziehung, Wissenschaft 
und Kultur hinterlegt wird; beglau­
bigte Ausfertigungen desselben wer­
den allen in den Ziffern 6 und 8 be­
zeichneten Staaten sowie den Verein­
ten Nationen übermittelt. 
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For BELGIUM: Por B:ELGICA : 

For BOLIVIA: Por BOLIVIA: 

For BRAZIL: Por BRASIL: 

For the Por la REPÜBLICA 
BULGARlA. PEOPLE'S REPUBLIC : POPULAR DE BULGARlA : 

For the KINGDOM OF CAMBODIA : Por el REINO DE CAMBODIA: 

For CA. ~ADA: Por CANADA: 

For CEYLOl T. Por CElLA 

For CHILE: Par CHILE: 

For CHL A: Por CHI A: 

Por the REPUBLIC OF COL011BIA: Por la REPÜBLICA DE COLOMBIA: 

For the REPUBLIC OF KOREA: Por la REPÜBLICA DE COREA : 

For COSTA RICA: Por COSTA RICA: 

For CUBA: Por CUBA: 

For DEI MARK: Por DINAMARCA: 

. For EGYPT: Por EGIPTO: 

For ECUADOR: Por ECUADOR: 

For SPAL Por ESPA - A: 

For the Por los 
Ui 'ITED STATES OF AMERICA: ESTADOS UNIDOS DE AM:ERICA: 

For ETHIOPIA: Por ETIOPIA: 

For FI! TLAl 'D: Por FINLA DIA: 

For FRA 1 ~CE: Por FRA CIA: 

For GREECE: Por GRECIA: 

For GUATE\'1ALA: Por GUATEMALA: 

For the REPUBLIC OF HAITI: Por la REPÜBLICA DE HAITI: 

Pom la BELGIQUE: 

Pour la BOLIVIE: 

Pour le BR:ESIL: 

POUl' la R:EPUBLIQUE 
POPULAIRE DE BULGARIE: 

Pour le ROYAUME DU CAMBODGE: 

Pour le CANADA: 

Pour CEYLAN: 

Pour le CHILI: 

Pour la CHINE: 

Pour la R:EPUBLIQUE DE COLOMBIE: 

Pour la R:EPUBLIQUE DE COR:EE: 

Pour le COSTA RICA: 

Pour CUBA: 

Pour le DANEMARK: 

Pour l'EGYPTE: 

Pour l'EQUATEUR: 

Pour l'ESPAGNE: 

Pour les 
ETATS-UNIS D'AM:ERIQUE: 

Pour l'ETHIOPIE: 

Pour la FINLANDE: 

Pour la FRANCE: 

Pour la GRECE: 

Pour le GUAT:EMALA: 

Pour la R:EPUBLIQUE D'HArTI: 



~r. 17 - Tag der Ausgabe: Bonn, den 20. April 1967 

3a BEJIhrli1IO: 

3a BOJIli1Bli1IO: 

3a BPA3li1JIli1IO: 

3a BOJIr APCKYIO HAPO,1J;HYIO 
PECIIYBJIli1KY: 

3a KOPOJIEBCTBO KAMBO,1J;.lKA: 

3a KAHA,1J;Y: 

3a D;EVlJIOH: 

3a 1Ili1JIli1: 

3a Kli1TAVl: 

3a PECIIYBJIli1KY KOJIYMBli1li1: 

3a KOPEVlCKYIO PECIIYBJIli1KY: 

3a KOCTA-Pli1KA: 

3a KYBY: 

3a ,1J;AHli1IO: 

3a Erli1IIET: 

3a 3KBA,1J;OP: 

3a li1CIIAHli1IO: 

3a COE,Il;li1HEHHhIE IIITAThI AMEPli1Kli1: 

3a 3<I>li10IIli1IO: 

3a <I> li1HJIHH,Il;li1IO : 

3a <I>PAHD;li1IO: 

3a rPEUli1IO: 

3a rBATEMAJIY: 

3a PECIIYBJIli1KY r Ali1Tli1: 
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For the Par Ia 
REPUBLIC OF HONDURAS: REPOBLICA DE HONDURAS: 

For the ParIa 
HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC: REPOBLICA POPULAR DE HUNGRfA: 

For INDIA: Par INDIA: 

For the REPUBLIC OF INDONESIA: Par Ia REPOBLICA DE INDONESIA : 

For IRAQ: Par IRAK: 

For IRAN: Par IRAN: 

For IRELAND: Par IRLANDA: 

For ICELAND: Par JSLANDIA: 

For the STATE OF ISRAEL: 

For ITALY: 

For JAPAN: 

For the 
HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN: 

For the KINGDOM OF LAOS: 

For the LEBANON: 

For LIBERIA: 

For LIBYA: 

For LIECHTENSTEIN: 

For LUXEMBOURG: 

For MEXICO: 

For MONACO: 

For NEPAL: 

For NICARAGUA: 

For NORWAY: 

For NEW ZEALAND: 

Por el ESTADO DE ISRAEL: 

Por ITALlA: 

Par JAPÖ T: 

Par el REINO 
HACHEMIT A DE JORDA IA: 

Par el REINO DE LAOS: 

Par LtBANO: 

Por LIBERIA: 

Par LIBIA: 

Par LIECHTE STEI": 

Par LUXEMBURGO: 

Par MEXICO: 

Por MO 'ACO : 

Par EPAL: 

Par lCARAGUA: 

Par NORUEGA: 

Par NUEV A ZELANDIA: 

. Pour la 
REPUBLIQUE DE HONDURAS: 

Pour la REPUBLIQUE 
POPULAIRE DE HONGRIE: 

Pour l'lNDE: 

Pour Ia REPUBLIQUE D'INDONESIE: 

Pour l'IRAK: 

Pour l'IRAN: 

Pour l'IRLA DE: 

Pour nSLANDE: 

Pour l'ET A T D'ISRAEL: 

Pour l'ITALIE: 

Pour le JAPON: 

Pour Ie ROYAUME 
HACHEMITE DE JORDANIE: 

Pour Ie ROY AUME DU LAOS: 

Pour Ie LIBAN: 

Pour Ie LIBERIA: 

Pour Ia LIBYE: 

Pour Ie LIECHTENSTEIN: 

Pour Ie LUXEMBOURG: 

Pour le MEXIQUE: 

Pour MONACO: 

Pour Ie NEPAL: 

Pour Ie ICARAGUA: 

Pour Ia NORVEGE: 

Pour Ia TOUVELLE-ZELANDE: 

( 



r. 17 - Tag der Ausgabe: Bonn, den 20. April 1967 

3a PECl1YBJU1KY rOH,lI,YPAC: 

3a BEHrEPCKYIO HAPO,lI,HYIO 
PECI1YBJIMKY: 

3a J.1H,lI,MIO: 

3a MH,lJ;OHE3MlIICKYIO PECI1YBJIMKY: 

3a MPAK: 

3a MPAH: 

3a MPJIAH,lI,MIO: 

3a MCJIAH,lI,MIO: 

3a rOCY,lI,APCTBO M3PAMJIb: 

3a MT AJIMIO : 

3a HIIOHMIO: 

3a XAIIIMMTCKOE KOPOJIEBCTBO 
MOP,lI,AHMM: 

3a KOPOJIEBCTBO JIAOC: 

3a JIMBAH: 

3a JIMBEPMIO: 

3a JIMBMIO: 

3a JIMXTEHlliTElIIH: 

3a JIIOKCEMBypr: 

3a MEKCMKY: 

3a MOHAKO: 

3a HEI1AJI: 

3a HMKAP Ary A: 

3a HOPBErMIO: 

3a HOBYIO 3EJIAH,lJ;MIO: 
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For PAKISTAN: 

For PA AMA: 

For PARAGUAY: 

For the NETHERLANDS: 

For PERU: 

For the 
REPUBLIC OF THE PHILIPPINES: 

For the 
PEOPLE'S REPUBLIC OF POLAND: 

For PORTUGAL: 

For the DOMINICAN REPUBLIC : 

For the BYELORUSSIAN 
SOVIET SOCIALIST REPUBLIC : 

For the UKRAINIAN 
SOVIET SOCIALIST REPUBLIC : 

For the 
RUMANIAN PEOPLE'S REPUBLIC: 

For the 
UNI TED KINGDOM OF GREA T 

BRIT AIN AND NORTHERN 
IRELAND : 

For the 
REPUBLIC OF SAN MARINO: 

For the HOLY SEE: 

For the 
REPUBLIC OF EL SAL V ADOR: 

For SWEDEN: 

For the CONFEDERA TION 
OF SWITZERLAND: 

For the REPUBLIC OF SYRIA: 

For the 
REPUBLIC OF CZECHOSLOVAKIA: 

For THAILAND: 

Bundesgesetzblatt, Jahrgang 1967, Teil II 

Por PAKISTA : 

Por PA AMA: 

Por PARAGUA Y: 

Por los PAlsES BAJOS: 

Por PERÜ: 

Por la 
REPÜBLICA DE FILIPINAS: 

Por la REPÜBLICA 
POPULAR DE POLONIA : 

Por PORTUGAL: 

Por la REPÜBLICA DOMI ICA A: 

Por la REPÜBLICA SOCIALISTA 
SOVrETICA DE BIELORRUSIA : 

Por la REPÜBLICA SOCIALIST A 
SOVrETICA DE UCRANIA: 

Por la REPÜBLICA 
POPULAR DE RUMANIA: 

Por el REINO UNIDO 
DE LA GRAN BRETANA 
E IRLANDA DEL NORTE: 

Porla 
REPÜBLICA DE SA MARINO: 

Por la SANTA SEDE: 

Por la 
REPÜBLICA DE EL SALVADOR: 

Por SUECIA : 

Porla 
CONFEDERACIÖl SUIZA: 

Por la REPÜBLICA DE SIRlA: 

Por la REPÜBLICA 
DE CHECOESLOVAQUIA: 

Por T AILA DIA: 

Pour le PAKIST A~ 

Pour PA lAMA: 

Pour le PARAGUA Y: 

Pour les PAYS~BAS: 

Pour le PEROU: 

Pour la REPUBLIQUE 
DES PHILIPPINES: 

Pour la REPUBLIQUE 
POPULAIRE DE POLOGNE: 

Pour le PORTUGAL: 

Pour la REPUBLIQUE DOMINICAINE : 

Pour la REPUBLIQUE SOCIALISTE 
SOVIbTIQUE DE BIbLORUSSIE: 

Pour la REPUBLIQUE SOCIALISTE 
SOVIETIQUE DE L'UKRAI E: 

Pour la RbPUBLIQUE 
POPULAIRE ROUMAI E: 

Pour le ROYAUME-UNI 
DE GRANDE-BRETAGNE 

ET D'IRLANDE DU NORD: 

Pour la 
REPUBLIQUE DE SAI T-MARIN: 

Pour le SAI TT -SIhGE: 

Pour Ia 
REPUBLIQUE Dl.J SALYADOR: 

Pour la SUhDE: 

Pour la CO TFEDERATIO~ T SUISSE: 

Pour la RbPUBLICtt;E DE SYRIE: 

Pour la REPUBLIQUE 
DE TCHECOSLOVAQUIE: 

Pour la THAI LANDE . 



Nr. 17 - Tag der Ausgabe: Bonn, den 20. April 1967 

3a TIAKJ1CTAH: 

3a TIAHAMY: 

3a TIAP ArBAYl: 

3a HJ1,n;EPJIAH,n;hI: 

3a TIEPY: 

3a <I>J1JIJ1TITIJ1HCKYIO PECTIYBJIJ1KY: 

3a TIOJIhCKYIO HAPO,n;HYIO 
PECTIYBJIJ1KY: 

3a TIOPTyrAJIJ1IO: 

3a ,n;OMJ1HJ1KAHCKYIO PECTIYBJIJ1KY: 

3a BEJIOPYCCKYIO COBETCKYIO 
CO~J1~JIJ1CTJ1~ECKYIOPECTIYBJIJ1KY: 

3a YKP AJ1HCKYIO COBETCKYIO 
CO~J1AJIJ1CTJ1~ECKYIOPECllYBJIJ1KY: 

3a PYMhIHCKYIO HAPO,n;HYIO 
PECTIYBJIJ1KY: 

3a COEJIJ1HEHHOE KOPOJIEBCTBO 
BEJIJ1KOBPJ1TAHJ1J1 

J1 CEBEPHOYl J1PJIAH,n;J1J1: 

3a PECllYBJIJ1KY CAH-MAPJ1HO: 

3a BATJ1KAH: 

3a PECllYBJIJ1KY 3JIh CAJIhBA,n;OP: 

3a IIIBE~J1IO: 

3a IIIBEYl~APCKYIO KOH<I>E,n;EPA~J1IO : 

3a PECTIYBJIJ1KY CJ1PJ1IO: 

3a ~EXOCJIOBA~KYIO PECllYBJIJ1KY: 

3a T AJ1JIAH,n;: 
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For TURKEY: 

For the UNION OF BURMA: 

For the UNION OF SOUTH AFRICA. 

For the UNION OF 
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 

For the 
ORIE TTAL REPUBLIC OF URUGUAY: 

For the 
U TITED STATES OF VE EZUELA: 

For the STATE OF VIET-NAM: 

For YEME 

For the 
FEDERAL PEOPLE' REPUBLIC 

OF YUGOSLA VIA: 

Por TURQUIA: 

Por la UNION BIRMANA: 

Por la UNION SUDAFRICANA: 

Por la UNION DE REPÜBLICAS 
SOCIALIST AS SOVLETICAS: 

Por la REPÜBLICA 
ORIENT AL DEL URUGUA Y: 

Por los EST ADOS 
UNIDOS DE VENEZUELA: 

Por el ESTADO DE VIETNAM: 

Por YEMEN: 

Por la REPÜBLICA FEDERAL 
POPULAR DE YUGOESLAVIA: 

Pour la TURQUIE: 

Pour l'UNION BIRMANE: 

Pour l'UNION SUD-AFRICAINE: 

Pour l'UNION DES REpUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIETIQUES: 

Pour la REpUBLIQUE 
ORIENTALE DE L'URUGUAY: 

Pour les 
ETATS-UNIS DU VENEzUELA: 

Pour l'ETAT DU VIET-NAM: 

Pour le YEMEN: 

Pour la 
REpUBLIQUE FEDERA TIVE 

POPULAIRE DE YOUGOSLAVIE: 



N r. 17 - Tag der Ausgabe: Bon n , den 20, Apri 1 1967 

3a TYPUJ1IO: 

3a BJ1PMAHCKJ1111 COI03: 

3a IOLKHO-Ac;I>PJ1KAHCKJ1111 COI03: 

3a COI03 COBETCKJ1X 
COUJ1AJIJ1CTJ1"tfECKJ1X PECIIYBJIJ1K: 

3a PECllYBJIJ1KY YPyrBA1I1: 

3a COE,lI;J1HEHHhIE IlIT A ThI 
BEHEUY3JIhI: 

3a rOCY,lI;APCTBO BhET-HAM: 

3a J1EMEH : 

3a IOrOCJIABCKYIO c;I>E,lI;EPATJ1BHYIO 
HAPO,lI;HYIO PECllYBJIJ1KY: 
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